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|. BAXKHU NPABUJIA

1. HacToAwoTo TexHMYecko onvcaHme 1 MHCTPYKLUKMA 3a eKcrioaTauma uma 3a uen fa Bu 3ano3Hae ¢ nsgenveTo 1 ycnosuATa 3a HEroBoTo NpaBUIHO
MOHTMPaHe 1 ekcnnoatauus. VIHCTpYKLUATa e NpefiHa3HaveHa 1 3a MPaBOCMOCOOHNTE TEXHWLM, KOUTO LLie MOHTMPAT MbPBOHAYASHO YPeaa, AEMOHTUPAT
1 PeMOHTMPAT B Cllyyaii Ha NoBpeaa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA € NPean BCUYKO B MHTEPEeC Ha KyryBaya. 3aefjHO C TOBa € 1 eAHO OT rapaHLMIOHHUTE YCII0BNA,
MoCoYeHM B rapaHLMOHHATa KapTa, 3a ja MOXe KyrnyBaybT Aa Non3Ba 6e3niaTHo rapaHLMOHHO 06ciyKBaHe. [Ipon3BoanTeNAT He OTroBaps 3a NoBpeaun
B ypefa, MpUYMHEHN B pe3ynTaT Ha eKcrnnoaTaumsa n/unm MoHTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHuATa U MHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. EnekTpuryeckumat 6orinep otroBapsa Ha nsnckBaHusTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypep e NpefHasHayeH Aa 6bae 13Mon3BaH OT fela Ha 3 U Haj 3 rogMLLHa Bb3pacT 1 Xopa C HaMasieHn Gr3nYecKu, YyBCTBUTENTHW U YMCTBEHN
CMOCO6HOCTH, UM XOPa C INMCa Ha OMUT 1 NO3HAHUA, aKo ca nog HabnoheHne Ny UHCTPYKTUPAHU B CbOTBETCTBUe ¢ 6e3onacHaTta ynotpebarta Ha ypeaa
1 pa3brpaTt onacHOCTUTE KOWUTO MOTaT 1a Bb3HVKHAT.

5. [leuata He TpAbBa fa cv UrpanT C ypepa.

6. [leua Ha Bb3pacT OT 3 10 8 roAMHM UMAT NPaBO Aa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM bolinepa.

7. MoumnctBaHeTo 1 0OCKYXBaHETO Ha ypefa He TpAGBa fa ce U3BbPLUBA OT AieLla KOMTO He ca NoA Haa3op.

BHUMAHMUE! HenpasunHuam MoHmMa) u cebp3eaHe Haypeod moxe 0da 20 Hanpasu onaceH3a3opasemo u»(usomaHanompe6umenume,\
Kamo e 8b3MOXHO 0a HaAHece MeXXKu u mpailiHu nocsedcmaus 3a msx, 6KJII04UMesIHO HO He CaMo ¢husudecKu yepexxoaHus u/unu
cmovpm. Toea cvujo Mo e 0a 0oeede 00 wyemu 3a umMmyw,ecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHUWoxaedaHe/, KAKMo U HA Mo8a HAa mpemu Jiuya,
NpuYUHeHU 8KJIIO4UMETHO HO He CaMO om HAB0OHABAHe, 83pU8 U NoXap.
MoHmaxw®m, ceep38aHemo KvM 8000NPOBOOHAMA U efleKmpuyeckama Mpexd, U 8b8ex0aHemo 8 ekcnjaoamayus ciedea 0a 6u0am u3gvbpweaHu
Camo u eOUHCMBEHO OM NPAsOCNOCOOHU esleKMpPoMexHUYU U MexHUYU 3d peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceoama npagocnocobHocm
Ha mepumopuama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38bpWBAm MOHMAXsM U 8b8eX00HEMO 8 eKCcnjoamayusa Ha ypeda u 8 ceomeemcmaue ¢

\_HOpmamueHama u ypeoba. )

( A SabpaHsisam ce ecsikakeu MpoMeHU U rnpeycmpolicmea 8 KOHCMpyKuusima U erfiekmpuyeckama cxema Ha 6odnepa. l'lpu\
KOHCmamupaHe Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnpomeHu u npeycmpolicmea ce pasbupa 6CsiKO npemaxeaHe
Ha 8r1oXeHU om fpou38odumertsi eneMeHmu, eepaxoaHe Ha 0oMbIIHUMESTHU KOMIOHeHmMU 8 boliniepa, 3aMmsiHa Ha efleMeHmMuU ¢ aHano2uyHU
\_HeodobpeHu om ripouzsodumersi.

J

MoHTax

1. EnekTpuuecknaT 6oiinep fa ce MOHTVPa CaMo B MOMELLEHNA C HOPMaJIHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.

2. Mpu MoHTax B 6aHsA Toi1 TpA6GBa fia GbAie MOHTVPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aa He Obje 06nMBaH € BOAa OT AyLU UMK yL-CiyLuarnka.

3. EnektpuueckusaT 6oiinep e npeaHasHaueH 3a eKCrioaTaLms Camo B 3aKpUTY 1 OTOMISIEMM MOMELLEHIS, B KOUTO TemnepaTtypaTta He naja nof 4°C vi He e npefiHa3HaueH
Ja paboTu B HEMPEKBCHATO MPOTOYEH PEXIIM.

4. Tlpn MOHTaX KbM CTEHA - ypeabT Ce OKauBa 3a HOCELLATa MilaHKa MOHTVPaHa KbM Kopryca My. OKauBaHETO CTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHn HageXaHo
KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHMN B KOMMJIEKTA 33 OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXa

1. YpensT e npegHasHaueH Aa obesneyasa ¢ ropella Bofia GrtoBu 06eKTW, MMaLLM BOLOMPOBOAHA MPeXKa C HalsiraHe He noseue oT 6 bars (0.6 MPa).

2. 3afbMKITENHO € MOHTPaHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAna3HNA KnanaH, ¢ KOMTo e 3aKyneH Golinepa. Toii ce NocTaBA Ha BXOAA 3a CTyfeHa BOAa, B CbOTBETCTBYE
CbC CTpesKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba MOCOKaTa Ha BXoAAlLaTa Bofia.

MNsknioueHne: Ako MeCTHWTe perynaumy (HOPMY) U3MCKBAT M3MOM3BAHETO Ha ApYr NpeAnaseH KnanaH unm ycTpoictso (otrosapaw, Ha EN 1487 wnan EN 1489), To
ToW TpsbBa fla Obfie 3aKyneH JOMbHNTENHO. 3a YCTPOCTBa OTroBapsALM Ha EN 1487 makcmanHoTo 06siBeHO paboTHO HansraHe Tpsbsa aa 6bae 0.7 MPa. 3a fpyru
npennasHn KnanaHu, HanaraHeTo Ha KOeTo ca kanmbpupaHu Tpabea Aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapkmpaHoTo Ha TabenkaTta Ha ypefa. B Te3u ciyyan Bb3BpaTHO NpeAnasHua
KrnamnaH JOCTaBeH C ypefia He TpsbBa [la Ce 13Mon3Ba.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KnanaH 1 TpbbonpoBoda OT Hero KbM Golnepa Tpsabsa fa 6GbAaT 3alnUTEHN OT 3aMpb3BaHe. [Mpu ApeHrpaHe ¢ MapKyy —
CBOGOJHMAT My Kpaii TpsibBa BMHary fla € OTBOPEH KbM aTMocdepaTa (fa He e notoneH). MapKyua cblio Tpa6Ba Aa € OCUTYPeH CpeLLly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTta paboTa Ha bolinepa, Bb3BpaTHO-NPeAnasHuA KianaH pefoBHO Aia ce MoYMCTBa 1 npernexaa fanu GyHKLMOHMPa HOpManHo /Aa
He e 6N1OKMpaH/, KaTo 3a paliloHUTe CbC CUIHO BapOBMUTa BOAA [a Ce MOYMCTBa OT HaTPyMNaHKA BapoBYK. Ta3n ycyra He e npemeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a n3bAreaHe NPUYMHABAHETO Ha BPeau Ha NOTpebuTena 1 Ha TPeTy N1ua B ClyYan Ha HEM3MPaBHOCT B CcMCTemMaTa 3a CHabaABaHe C Torsa Bofa e
HeobXoAVMO ypepia fia ce MOHTUPa B MOMELLEHWA 1MaLLy NMoJoBa XVAPOM30/aLmMA 1 APeHaX B KaHanm3auuaATa. B HUKakbB clyyaun He cnaraiiTe nog ypepa
npefmeTL, KOMTO He ca BofoycTonumnBm. [py MOHTVPaHe Ha ypeaa B moMelleHnA 6e3 NofoBa XvAPoM30oaLya e HeobXoAMMO [ja ce HanpaBy 3allyKTHa BaHa
Nof HEero € ApeHaX KbM KaHanv3aumaTta

6. Mpwn ekcnnoatauua (pexrm Ha HarpABaHe Ha BofaTa), € HOPMaJiHO Aia Kare BoAa OT OTBOpPa 3a U3TOYBaHe Ha npeanasHuA KnanaH. ColmAaT Tpadsa
Ia 6bJe 0CTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. TpsbBa fa 6baaT B3eTU NpeBapUTESIH MEPKU 33 OTBEXaHe UM CbOUpaHe Ha M3TEKIOTO KOMMYECTBO 3a
n3bArsaHe Ha LeTu.

7. Mpu BEpOATHOCT TeMMepaTypaTa B MOMeLLeHNETO Aa crnagHe nog 0°C, 6onnepsbT TpAbBa Aa ce M3Toun.

Korato ce Hanara v3npasBaHe Ha 6oiinepa e 3abKI1TeNHO MbPBO Aa NMPEKbCHETE eNeKTPUYeCcKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe noaaBaHeTo Ha BoAa KbM ypefa.
OTBOpeTe KpaHa 3a Tomn/la Bofla Ha cMecuTenHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (pur. 3) 3a ja M3TounTe Bogata ot boiinepa. AKo B MHCTaNaLysTa He € UHCTANMpaH TakbB,
6olinepbT Moxe Aa 6bae N3ToUeH ANPEKTHO OT BXOAALLaTa My Tpbba, KaTo NpeABapuUTeNnHo 6bAe paskayeH OT BOAOMPOBOAa.

8. Hactoswara nHCTpyKUuMA ce oTHacA 1 3a 6oinepu ¢ TonnoobmeHHUK - naparpad Vil. ToBa ca ypeau ¢ BrpafieH TOMN00OMeHVK U ca NpefHa3aHyeHu 3a
CBbp3BaHe KbM OTOMIMTENHA CUCTEMA C MaKCManHaTa Temnepartypa Ha TorsioHocuTens - 80°C.

CBbp3BaHe KbM eNeKTpnyeckaTa Mpexa

1. He BkntouBaiTe 6onnepa 6e3 aa cte ce ybeamnu, Ye e mbiieH ¢ Boga.

2. Mpw cBbp3BaHe Ha bolnepa KbM eneKkTpryeckaTa Mpexa ia ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbpP3BaHe Ha 3aLUTHMA NPOBOAHNK (Mpy Mofenu 6e3 WwHyp
c wencen).

3. Mpn mopenu, KOMTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBaLl LHYP C Lences, B enekTpuYeckra KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpAabsa fa 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTYpPsiBa pasefMHABaHE Ha BCUYKYM MOJIOCY B YCIIOBMATA Ha CBpbXHanpexxeHue kateropus |l

4. Ako 3axpaHBaLA WHYpP (Npy MofenvTe OKOMMNNEKTOBaHM C TakbB) € MoBpefeH Tol TpAbBa fa 6bAe 3aMeHeH OT cepBr3eH NpeACcTaBuUTeN Unv nmue
c nogo6Ha KBanudukauma 3a a ce n3berHe BCsiKakbB PUCK.

5. Mpw 6onnepuTe 3a XOPU3OHTANIEH MOHTa, U30M1aLMATa Ha 3axpaHBaLLMTe MPOBOAHMLM OT efleKTpuyecKaTa MHCTanauma Tpabea aa 6bae 3awmteHa
oT fonup ¢ dnaHewLa Ha ypeaa (B 30HaTa nog niacTMacoBus Kanak). MprMmepHO € M30/aLMOHEH LWilayX C TeMrnepaTypHa yCTOMUMBOCT no-ronsama ot 90°C.
6. Mo Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypeAa MOXe Aa Ma LLyM OT CBMCTeHe (3aBuMpalla BoAa). ToBa e HOpMasiHO ¥ He MHAMKMPa noBpepa. LymbT ce 3acnnBa ¢
BPEMETO 1 NpuYMHaTa e HaTpyNaHVsA BapOBUK.

YBaxkaemu KnmeHtu,
Exunbr Ha TESY cbppeuHo Bu yectutu HoBaTa nokynka. Hagsisame ce, ue HoBUAT Bu ypep wwe aonpuHece 3a nogobpsaBaHe Ha komdopTa BbB Bawuus gom.

2 VHcTpyKuwa 3a yrioTpe6a 1 NopApbKKa



II. TEXHWYECKW XAPAKTEPUCTUKW

1. HommHanHa BMeCTUMOCT, IUTPU - BU TabenkaTa BbpXy ypena
2. HomnHanHo HanpexeHue - BUX TabenkaTa Bbpxy ypesa

3. HomuvHanHa MOLLHOCT - BiK TabesikaTa BbpXxy ypeaa

4. HomuHamnHo HansraHe - Bvx TabenkaTta Bbpxy ypefa

Toea He e 80001P0oBOOHO HarnsieaHe. To e 0bsiseHo 3a ypeda u ce
omHacs 0o u3uckeaHusima Ha cmaHOapmume 3a 6e3onacHocm.

5. Tun Ha 6oiinepa - 3aTBOPEH aKyMynvpalLL, BOAOHarpeBaTes, ¢ TonaoM3onaums
3a mopenu 6e3 ToNI006MeHHIK (cepneHTnHa)

6. [lHeBHO NoTpebneHne Ha enekTpoeHepris - BUx MpunoxeHue |

7. O6sBeH ToBapeH Npodun - Bik Mpunoxerne |

8. KonunyectBoTo Ha cmeceHa Boaa npu 40°C V40 B nnutpm - B Mpunoxerue |
9. MakcmanHa Temnepatypa Ha TepmocTarta - BUX [punoxeHue |

10. ®abpuyHo 3aAafeHy TeMNePaTyPHIN HaCTPOIKI - B MpunoxeHne |

11. EHepruiiHa edpeKTVBHOCT Npy NOArpABaHe Ha BoAaTa - BUX Mpunoxexue |
3a Mmopfenu c TonI006MeHHIK (ceprneHTnHa)

12. Tonnoakymynupaty, obem B nuTpu - Bux MpunoxeHue |1

13. TonnuHHK 3ary6u npu Hynes ToBap - B MpunoxeHue 1.

11l. ONMUCAHUE U MPUHLAM HA JEACTBUE

YpensT e NpefiHazHaueH Aa paboTyi B PErMOHI C TBbPAOCT Ha BoaaTa fo 10°dH
(Hemckm rpapyca). B cnyyaii, yue 6bie MOHTUPaH B PervioH ¢, Mo-Tebpaa” BOAa

€ Bb3MOXHO MHOTO 6bP30TO HATPynBaHe Ha BapOBVKOBU OTNaraHus, KOUTo
Npeny3BMKBaT XapaKTepeH WyMm Mpu 3arpsBaHe, a 1 6bp30 NoBpexaaHe Ha
€11.4aCT. 3a Per1oHm € No TBbPAM BOAW Ce NpenopbyBa NOYNCTBAHE Ha ypeda ot
HaTpynaHUTe BaPOBUKOBW OTNaraHNA BCAKA roOfMHa, KakTo W 13MOoN3BaHETO Ha
MOLLHOCTM Ha HarpeBaTens go 2 kW.

YpenbT ce cbCcTOM OT KOpnyc, dnaHew B JonHaTa c1 yacT /npwv 6oiinepu 3a
BepTUKaNeH MOHTaX/ VAW B CTPaHK /npu 6oinepy 3a Xopr3oHTaneH MOHTax/,
npefnaseH NaacTMacoB NaHen v Bb3BpaTHO-NpeAnaseH KnanaH.

1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap (BOJoCbAbpxaTen) v

KOXyX (BbHLUHA 0OBMBKa) C TONSIOM30M1aLA MEXAY TAX OT KONIOMYHO YMCT
BVICOKOMTBTEH NEHOMONMYpPeTaH, 1 Be Tpbbu c pe3ba G 2" 3a nopasaHe Ha
CTyAeHa Bofia (CbC CVH MPbCTEH) M M3NyCKaHe Ha Tornna (C YepBeH NPbCTeH).
BbTpeluHusa pesepBoap B 3aBUCUMOCT OT MoZena Moxe fja Obfie ABa BuAa:

e OT yepHa CTOMaHa 3aLLMTeHa CbC CNeLManHO CTbKI0-KePaMUYHO UK
€MalnoBo NOKpUTHe

o OT HepbXaaema CTOMaHa

BepTuKkanHuTte 6oinepn Morat fa 6baaT C BrpageH TonnooOMeHHIK
(cepneHTVHa). BxoabT M N3XOABT Ha CepreHTVHATa Ca Pa3MONOXKEHN CTPAHWNYHO 1
npeAcTaBnABaT TpboU ¢ pe3ba G 34"

2. Ha dnaHeua e MOHTUpPaH enekTpuyeckn Harpesaten. Mpu 6oinepute cbc
CTBK/0-KepPaMUYHO MOKPUTUE e MOHTUPAH 1 MarHe3mes NpoTeKTop.
EnexTpryeckmAT HarpeBaTen ciyXu 3a HarpABaHe Ha BofjaTa B pe3epBoapa

1 ce ynpaBsnABa OT TepMOCTaTa, KOUTO aBTOMATUYHO NoAAbpKa onpeaeneHa
Temneparypara.

YpepbT pasnonara ¢ BrpafjeHo YCTPOICTBO 3a 3alluTa OT NperpsBaHe
(Tepmou3KntOUBaTeN), KOETO M3KTIOYBA HarpeBaTeNA OT efleKTpryeckaTa Mpexa,
KoraTo Temnepatypara Ha BofiaTa AOCTUrHe TBbPAE BUCOKU CTOMHOCTU.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHMAT KnanaH NpesoTepaTaABa MbJHOTO U3Mpa3BaHe Ha
ypena npu crvpaHe Ha NofaBaHeTo Ha CTyeHa BoAa OT BOLOMNPOBOAHATa Mpexa.
Tolh 3aWMTaBa ypefia OT NOBHLIABaHE Ha HaNAraHEeTo BbB BOAOCHAbPMKATENA

[0 CTOMHOCT MO-BKCOKa OT A0NyCTMMaTa Npu pexum Ha 3arpasae (! npu
MoBYILIaBaHe Ha TeMnepaTypaTa BofjaTa Ce pa3luMpABa U HaNAraHeTo ce
NOBHLLIABA), Ype3 U3MyCKaHe Ha U3MULLIBbKa Npe3 ipeHaXXHWA OTBOpP.

( A Bb3spamHo-npedna3Husim KnanaH He Moxe Oa 3awumu ypeda npu

rnodasaHo om 8000rpo8oda HarsizaHe Mo-8UCOKO om 06518eHOMO 3a
ypeda. [lodasaHemo Ha Mo-8UCOKO 0m 065I8EHOMO 8 Masu UHCMPYKUUs
8000MPOBOOHO HarnsizaHe KbM ypeda moxe 0a 20 yspedu, npu Koemo
eapaHyusima My omnada u npou3so0umesisim He HOCU OM2080PHOCM 3a
\_e8eHMyasiHu NMpu4uHeHu wemu. )
IV. MOHTAX 1 BKNTIOMBAHE

BHUMAHWE! HenpagusHusim MOHmMax U cebp3saHe Ha ypeda Moxe Oa )

20 Hanpasu ornaceH 3a 30pasemo U )usoma Ha rnompebumesnume, Kamo
© 8b3MOXHO 0a HaHece MexKu U mpaliHu rocriedcmeusi 3a msix, 8KIMYUMEsTHO
HO He camo ¢hu3uYecKU yspexxdaHusi u/unu cMmbpm. Tosa cbujo Moxe da dosele)
90 wemu 3a uMyw,ecmesomo um /yspexdaHe U/urnu yHULWOXaseaHe/, Kakmo u Ha
moea Ha mpemu f1uya, NPUYUHEeHU 8KIIKYUMESTHO HO He caMO OM HaBoOHsiI8aHe,
83pus u roxap. MoHmaxsm, cebp3saHemo KbM 8000rPo8odHama u
efleKmpuyeckama Mpexa, U 8beexdaHemo 8 ekcriioamauyus criedea da 6b0am
U38bpUWBaHU camMo U eO0UHCMBEeHO OM NPasocnoCObHU eNeKMpPOMexHUYyU U
MeXHUUU 3a PEMOHM U MOHMaX Ha ypeda, npudobunu ceosama
npasocrnocobHocm Ha mepumopusima Ha Obpxasama, Ha KOsimo ce
u38bpWBaM MOHMaXbM U 8b8EX0aHemo 8 eKcriioamauyus Ha ypeda U 8

\_cbomeemcmeue ¢ Hopmamusrama u ypedba.

1. MoHTax

BAXHO: ilHcmanupaHemo Ha ypedd e 3a CMemKa Ha Kynyeaua.

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeda fia € MaKCUMasHoO 6IM3KO 40 MecTaTa
3a U3M0N13BaHe Ha Tornia Bofia, 3a Aa C& HaManAT TOMJIMHHKTE 3aryou B

Bbarapckn

Tpbbonposoga. Mpu MOHTaX B 6aHs Tol TpsAbBa ja Obie MOHTMPaH Ha TakoBa
MACTO, Ye Aa He 6bae 06nMBaH C BOAA OT AyLU UK AyLU-CyLLANKa.

Mpyn MOHTaX KbM CTeHa - ypefbT Ce OKayBa 3a HoCellaTa niaHKa MOHTUpaHa
KbM Kopryca My. OkauBaHeTo CTaBa Ha fige Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHu
HaJeXOHO KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHU B KOMMJIEKTa 3a OKauBaHe).
KoHcTpyKumaTa Ha HocelyaTa nnaHKa, npuw 6oinepu 3a BepTKaneH MOHTaX e
YHVBEpCanHa 1 No3BOJIsBa PAa3CTOAHMETO MeXY KyKuUTe fia 6bae ot 220 1o 310
MM - our. 1a, 1b, Tc.

Mpw bolinepuTe 3a XOPMU3OHTANIEH MOHTaX Pa3CTOAHIATA MEXAY KyKUTe ca
Pa3NNYHM 33 PasNNYHUTE 06EMU 11 Ca NOCOYEHU B TabnuLm 6 1 7 kbM ur. 1d, Te.
Mpu MmogenuTe 3a NOJOB MOHTaX 3aXBaLLlAHETO MOXe 1a CTaHe ¢ 6ONTOBe KbM
noga. PascTosHneTo Mexay nnaHKMTe 3a 3axBalyaHe 3a pasnnyHuTe obemm e
nocoyeHo B Tabnuum 9 10 kbm dur.1h, 1g.

3a usbsizeaHe npu4uHsigaHemo Ha epedu Ha nompebumerns u Ha

mpemu nuya 8 crly4au Ha Heu3npasHocm 8 cucmemMama 3a
cHab0sisaHe ¢ morna soda e Heobxodumo ypeda da ce MOHMuUpPa 8
rnomewjeHuUs1 umawju nodosa xudpousonayusi U OpeHax 8 KaHanusayusma.
B Hukakbe criyqau He criazaliime nod ypeda npedmMemu, KOumo He ca
8o0oycmouyusu. [Mpu MoHMupaHe Ha ypeda 6 nomeuweHusi 6e3 nodosa
Xxudpou3onayusi e Heobxodumo 0a ce Hanpasu 3auumHa eaHa Mood Heao ¢
OpeHax KbM KaHanu3ayusma.

. 3abenexka: 3awumHama eaHa He 8/1U3d 8 KOMNJieKMa u ce u3bupa/3akynysa
om nompebumens.

npOVI3BO,qI/ITEJ'IF|T He HOCK OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaIHW LeTW NMpn HeCcrna3BaHe Ha
ycnoBuATa, onNnucaHn no-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOJHATa Mpexa

®ur3: a-3a BepTrKaneH; b - Xopnu3oHTaneH MOHTax; € - 3@ MOJOB MOHTaX

Kbgeto: 1-Bxoasia Tpb6a; 2 — npeanaseH KnanaH; 3-pefyLmp BeHTun (npu
HanAraHe BbB BofjonpoBopa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH; 5 - GyHnA ¢
Bpb3Ka KbM KaHann3aumaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a 13TouBaHe Ha bonnepa

Mpw cBbp3BaHETO Ha bolepa KbM BOLOMPOBOAHATa Mpexa TpA6Ba fja ce umat
npenBuA yKasaTeNHNTe LIBETHU 3HaLW /NPbCTeHr/ Ha TpbOUTE: CYH - 3a CTyfeHa /
BXOAALLaTa/ BOAA, YepBeH - 3a ropelua /n3xopalyata/ Boaa.

3afbmKUTENHO @ MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHNA KnanaH, C KOMTo
e 3aKyneH 6oinepa. Toli ce NOCTaBA Ha BXOAa 3a CTyfieHa BOAa, B CbOTBETCTBYE
CbC CTpenKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba MoCoKaTa Ha BXxogsllaTa Bofa.
M3kntoueHmne: AKo MeCTHUTe perynauuy (HopmMi) M3MCKBAT 13M03BaHETO Ha Apyr
npeAnaseH KnanaH uay yctpornctao (otrosapawy Ha EN 1487 nunm EN 1489), To Toi
TpA6Ba fla 6bAe 3aKyneH AOMbAHNTENHO. 3a YCTPOWCTBa OTroBapALM Ha EN 1487
MaKCUMasHOTO 06sBeHO paboTHO HansAraHe Tpsabaa aa 6vae 0.7 MPa. 3a gpyru
npeanasHm Knanaxu, HansaraHeTo Ha KOETo ca KanmbpupaHm TpabBa fa 6bae ¢

0.1 MPa nog MapKupaHoTo Ha Tabenkarta Ha ypepaa. B Te3u cnyyam Bb3BpaTHO
npeanasHus KnanaH JOCTaBeH C ypefa He TpAbBa fla Ce 13Mon3Ba.

He ce donycka Opyaa cnugamenHa apmamypa Mexaoy ebsspamHo-
A npedna3Hus knanaH (MpeodnasHomo ycmpoucmeo) u ypeda.

Hanuyuemo Ha O%yau (cm%pu) 8b38pamHo-rpedna3Hu KnanaHu
moxe 0a dosede 0o rnospeda Ha sawusi yped u me mpsibsa da ce
rnpemaxHam.

4 He ce donycka HasusaHemo Ha KnanaHa KbM pe3bu ¢ Ob/IKUHa Had )

10 mm., 8 ipomuseeH criydall mosa moxe da dosede 0o nospedama
\_Ha ealuus KriarnaH, KOemo e oracHo 3a eawusi ypeo.

J
lNpu 6olnepume 3a eepmukaneH MOHMax npednasHusim KnanaH h
mpsibsa da 6b0e cebp3aH KbM 8xodAwama mpbba npu ceaneH

\_[/1acmmacos rases Ha ypeda. )

<
( Bb3epamHo-npednazHusm kiaanaH u mpb6onposoda om He2o KbM

bolinepa mpsibea da 6b0am 3awumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80600HUSIM My Kpal mpsibea suHazu da e
omeopeH KbM ammocghepama (0a He e momorneH). Mapky4a cbw,0 mpsibea
\_0a e ocuaypeH cpely 3ampb3saHe. )

3a Aa HambIHNTE Ypepa ¢ BoAa, MbPBO OTBOPETE CaMo KpaHa 3a Ton/1a BOAa Ha
cmecuTenHata 6atepus cnep Hero. Cnefi ToBa OTBOPETE KpaHa 3a CTyAeHa Boda
Npeny Hero. YpebT e HaMmb/IHEH, KOraTo OT cMecuTesIHaTa 6atepusa noteye
HempeKbCHaTa CTPys Bofa. 3aTBOpPETE KpaHa 3a Ton/a Bofa.

Korato ce Hanara u3npassaHe Ha 6oiinepa e 3afb/KUTENHO MbPBO Aa
NpeKbCHETE eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CipeTe NofaBaHETo Ha Boja
KbM ypepa. OTBOpeTe KpaHa 3a Tonnia BOfa Ha cmecuTenHata 6atepua. OTBopeTe
KpaHa 7 (dur. 3a n 3b) 3a ga nstounte Bogata ot 6oitnepa. AKO B MHCTaNaLysTa He
€ NHCTannpaH Takbs, 60iinepbT Moxe Aa Gbfe 13TOYeH ANPEKTHO OT BXOAALLATa
My Tpb0a, KaTo NpefBapuTeNHO Gbie paskayeH oT BOLOMNPOBOAA

Mpw cBanAHeTO Ha draHeLla € HOPMaHO Aa U3TeKaT HAKOJKO NNTPa BOAa
OCTaHan BbB BOLOCHAbPXKATENA.

Mpu usmouearHe mpsibea da ce e3eMam MepKU 3a
npedomepamsigaHe Ha wemu om uzmuyaujama €oda.

B cnyuai, ue HansaraHeTo BbB BOJONPOBOAHATA MPEXa HaJBYLLABA NOCOYeHaTa
CTOHOCT B Maparpad | no-rope, To e HEOGXOAMMO [ia CE MOHTVIPa PeayLp
BEHTWJI, B NPOTIBEH Cllyyail 6oiinepa Hama fja Gbae eKCcrioatupaH npasusHo.
Mpou3BOAMTENAT He MOEMa OTTOBOPHOCT 3a MPOW3TEKNMTE Npobiemit OT
HeMpaBW/Ha eKCMoaTaLms Ha ypesa.

3. CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckaTa Mpexa.

lNpedu da eknoHUMe ernekmpu4yecKkomo 3axpaHeaHe, ygepeme ce 4ye
ypeda e nbrieH ¢ 8ooa.

WHCTpyKumA 3a yrioTpe6a 1 nogapbxka 3



3.1.Tpu MmogenuTe CHabaeHN CbC 3aXPaHBaLLl LUHYP B KOMM/IEKT C LUencen
CBbP3BaHETO CTaBa, KaTo TOil 6b/ie BKIIOUYEH B KOHTAKT. PaseauHABaHETO OT
eeKTp1YecKaTa Mpexa CTaBa, KaTo M3K/IUMTE LEMCENa OT KOHTAKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM 0MOEesIEH MOKO8
Kpbe ocueypeH ¢ npedna3umen. Tol mpsibea 0a 6b0e 3a3eMeH.

3.2. BogoHarpeBaTenm OKOMMIEKTOBaHY CbC 3aXpaHBaLl LWHYpP 6e3 Lwencen
YpenbT TpabBa Aa 6bAe CBbP3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT CTaLMoHapHaTa
eNeKTpuyecKaTa UHCTanaLys, OCUrypeH C NpeanasnuTen ¢ 0bsBeH HOMHANEH
TOK 16A (20A 3a MowHocT > 3700W). CBbp3BaHETO TPAOBA fia € NOCTOAHHO — 6e3
LencesHN CbeAuHeHNs. TOKOBUAT Kpbr TPAGBa a 6bAe OCUrypeH ¢ npeanasuTen
1 C BrpafieHOo YCTPOICTBO, KOETO OCUIYpABa pasefyHABaHe Ha BCUYKY NOKOCK B
YCNIOBUATA Ha CBPbXHaNpexeHmne Kateropus |1,

CBbp3BaHETO Ha MPOBOAHMLIMTE Ha 3axpaHBaLYyA LWHYpP Ha ypepda TpA6Ba fia 6bae
M3MbJIHEHO KaKTO CfiefBa:

o [pOBOAHVK C KadAB LIBAT Ha M3onaumATa — KbM $pa3oBUsA MPOBOAHNK OT
eneKkTpuyeckaTa nHctanauma (L)

© TPOBOAHWK CbC CVH LBAT Ha M30M1aLMATa — KbM HeyTPanHUA NPOBOAHWK OT
enekTpuyeckata nHctanauma (N)

© [TPOBOAHVIK CbC XbTO-3€M€EH LIBAT Ha M30M1auMATa — KbM 3aLUMTHUA
NPOBOAHVIK OT efleKTpUYeckaTa MHCTanauma (@)

3.3.Tlpu mogenu, KOUTO HAMAT MOHTUPAH 3aXPaHBaLL LWHYP C LWencen.
Ypenst TpsbBsa Aa 6bge cBbp3aH KbM OTAeNEH TOKOB KPbr OT CTaliMOHapHaTa
eNeKTpUYecKaTa MHCTanaLms, oCUrypeH C npeanasuten c 06sBeH HOMUHaNeH
ToK 16A (20A 3a mowyHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLIECTBABA C MEHM
€[HOXMUHU (TBbPAM) NPOBOAHNLM - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a o6La MOLLHOCT
3000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a mMoLHocT > 3700W).

B enekTpuryeckuns KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefia TpsbBa a Obie BrpafeHo
YCTPOWCTBO KOETO OCMIypABa pa3ef HABaHe Ha BCUYKM NONIOCK B YCIIOBMATA Ha
cBpbxHanpexeHue kateropua ll.

3a fla ce MOHTVPA 3aXpaHBaLLMA eNeKTPUYECKM NPOBOAHUK KbM 6olinepa e
HeobXxoaMMo A1a ce CBav NNACTMACOBA Kanak

CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLKTe NPOBOAHULM TPAOBA Aa e B CbOTBETCTBYE C
MapKVPOBKITE Ha KNEMUTE, KaKTo CNlefiBa:

o (a3oByA KbM 03HadeHne A unu A1 vnm L nan L1

® HeyTpanHua kbm o3HaueHue N (B vnu BT nunun N1)

® 3aAb/KNTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUUTHUAT NPOBOAHNK KbM BUHTOBOTO
CbefIMHEHNE, 03HAYEHO CbC 3HAK @ .

Cnep MOHTax, NNacTMaCcoBUAT Karak ce nocTaBA OTHOBO!

MosicHeHue KoM pue.2:
TS — mepmouskmougamer; TR - mepmopezynamop; S — Koy (npu modesume ¢
makwe); R — Hazpesamern; IL - cueHanHa namna; F - ¢narey; KL -nycmep knema

V.AHTUKOPO3MNOHHA 3ALUUTA - MATHE3UEB AHOJ, (nPun
BOUNEPU C BOAOCHBADPMKATEJ CbC CTHKJTO-KEPAMUYHO
NN EMAWJTIOBO NMNOKPUTUE)

MarHe3sveBwVAT aHOZIeH NPOTEKTOP LOMbIHUATEIHO 3alL1TaBa BLTPELLHaTa NOBbPXHOCT
Ha BOAOCbAbPKATENA OT Kopo3us. Tol e M3HOCBALY Ce efIEMEHT, KOTO MOANEXM Ha
nepvognyHa NoamsHa, KOSITO € 3a CMeTKa Ha noTpebuTens.

Cornep Ha AbNrOCpPOYHaTa M 6e3aBapuitHa ekcrnoatauus Ha Bawns 6oiinep
NPOV3BOANTENAT NPEMNOPbYBA NEPUOANYEH NPENEs Ha CbCTOAHUETO Ha MarHe3NeBmns
aHop OT NPaBOCMOCOHEH TEXHIK 1 MOAMSHA MPY HEOOXOAMMOCT, KaTo TOBA MOXe [ja CTaHe
1o BpeMe Ha nepuofMYHaTa NpoduIaKTVKa Ha ypesa. 3a U3BbpLIBaHE Ha NofMsiHaTa ce
06bpHETE KbM OTOPI3VPAH CEPBIA3 WAV MPABOCMNOCOOEH TEXHUK!

VI. PABOTA CYPE[A.

1. BKniouBaHe Ha ypepa.

Mpean NbpBOHaYaHoO BK/OYBaHE Ha ypepa ce yBepeTe, Ye 60MnepbT e BKoYeH
NPaBWIIHO B eNleKTpuyeckata Mpexa 1 e MbfieH ¢ Boga.

BkniouBaHeTo Ha bolinepa ce oCbLLecTBABa NOCPEACTBOM YCTPONCTBOTO
BrpafieHo B MHCTaaLysTa OnMcaH B nogtouka 3.3 ot naparpad [V unu cebp3BaHe
Ha Lyencena C KOHTaKTa (ako Mofena e C LWHyp C Lencen).

BAMHO:py mogenuTe ¢ BrpageH B 6oinepa Koy e HeobXoaumo Aa
BK/TIOUMTE 1 Hero. ByTOHBT Ha eNeKTPUYECKNs KoY Ha ypesda e 03HaueH C
3Hak (. Toin e penedeH.

2. boinepm c eneKTpoMexaHNYHO ynpaBneHne

®ur. 2 KbaeTo:

1 - ByTOH Ha eneKTprYecKm Koy (Mpy MOLENN C Kikoy)

2 - CBET/IMHHI UHANKATOPU

3 - PbKoxBaTKa 3a TepMoperynatop (Camo npu MOAENH C Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe Ha Temnepatyparta)

© 3a [1a BKNIOUUTE ENEKTPUYECKUAT KIIOY HaTCHETe BYTOHa f10 YNop 1 OTNycHeTe.
Toin cBETBA, KOETO 03HAYABA, Y€ € BKJOUEH U CBETY MOCTOAHHO JOKATO He

6bAae 13KIIUYeH UK Obie N3KMIYEHO 3aXPaHBaHETO KbM ypeaa. CBETNNHHNTE
VNHAMKATOPW CbLLO CBETBAT (BUX CneaBaliata 1.2.1)

© 3a [a V3KMIUMTE eNEKTPUYECKIS KITIOY HAaTUCHeTe GYTOHa [0 yrop, cnej

KOETO ro oTnycHeTe. ByTOHBT TPAGBa Aa M13racHe, KOETO 03HauaBa, Ye € U3KJIYEH.
CBETNMHHMTE UHAMKATOPU CbLLO M3raceaT.

2.1. KOHTpOonHM namnun (MHAMKaTopm)

CBETAT B YEPBEH LIBAT — YPEeLbT € B PEXMM Ha 3arpsiBaHe Ha BOAaTa

CBETAT B CVH LIBAT — BOAATa B Ype[a e 3arpsTa U TepMoperyaTopa e U3Koumn
3aXpaHBaHETO Ha HarpeBaTens

WHanKaTopuTe He CBETAT, KOraTo:

® eNeKTPUYECKUAT KITI0Y Ha Ypepa e U3KIIoYEH, Un

® HAMa NojafeHo eNeKTPNYECKO 3aXpaHBaHe KbM ypefa, 1nn

® TemnepaTypHaTa 3alluMTa Ha ypeia € U3K/unna — B/X T.4 No-gony

4 WHctpykuwa 3a ynotpeba 1 nopapbkKa

2.2.HacTpoiika Ha TemnepaTyparta — Mpy MOAENM C perynvpyem TepmMmoperynaTop

Ta3m HacTpolika No3BoNsABa NNaBHO 33faBaHe Ha enaHata Temneparypa,

KOETO Ce OCbLUeCTBABA NOCPEACTBOM PbKOXBATKa Ha NMaHena 3a ynpasineHue. 3a

NOBULLIABaHe Ha TemnepaTtypaTa 3aBbpTeTe B MOCOKA KbM Bb3XOAALLO O3HaYeHMe.
BedHbx MeceyHo rnocmassilime pbKkoxeamkama Ha no3uyusi 3a
MakcumarnHa memnepamypa, 3a nepuod om edHo OeHoHouue (0ceeH
ako ypeda pabomu MoCcMOoOsIHHO 8 MO3U PEXUM),

sux lNpunoxeHue-I - MakcumanHa memnepamypa Ha mepmocmama. Taka
ce ocuaypsiga ro-8ucoKa xuaueHa Ha 3a2psisaHama 800a.

BAXHO: Mpu modenu, KOUMO HAMAM PbKOXBAMKA 3d ynpasJieHue Ha
mepmocmama, HacmpouKama 3a asmomMamuyHo pe2ynupare Ha

memnepamypama Ha 8odama e pabpuyHo 3a0a0eHa 3a0a0eHda - BUX

MpunoxeHue | ®abpuyHo 3adadeHu meMnepamypHU HacmpoUKu.

Nozuuma € NECTEHE HA ENEKTPOEHEPTIAA - Mpu 10311 pesxim Temnepartypata
Ha BofaTa goctira 4o okosno 60°C. 1o To31 HaumMH ce HaManABaT TOMMHHNTE
3aryou.

3. Pexxum ,MpoTnB 3ampb3BaHe”
lMocTaBeTe pbKoxBaTKaTa Ha NO3MLMA,,MPOTHB 3aMPb3BaHe” CbracHo Gur.2., npu
Ta3n HaCcTPOWKa ypeaa NoAAbpKa TeMnepaTypa KOATO He N03BOsIABa BoAaTta B
Hero Aia 3aMpb3He.

BA>XHO: Enekmpuyeckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpsibea 0a 6b0e

skirroueHo. pedna3Husi kfanaH U mpbbornpogoda om He2o KbM ypeda
3a0bmKUMeENHO mpsibea Oa ca ocueypeHU cpelwy 3aMpb3saHe.

4. 3awuTa no Temnepatypa (Baxu 3a BCUYKN mopenu).

YpenwT e 060pyABaH CbC CreLyanHo yCTPOMCTBO (TepMOM3KLOYBaTeN) 3a 3alluTa
OT MperpsABaHe Ha BoAaTa, KOeTO M3KITIoYBa HarpeBaTenia OT enekTpuyeckara
Mpexa, KoraTo TemnepaTypara JOCTUrHe TBbPAe BIUCOKM CTOMHOCTW.

Cned 3adelicmeaHe moega ycmpolicmeo He ce caMo8b3CmaHo8sea u
ypedbm Hama da pabomu. O6bpHeme ce KbM omopu3supaH cepeu3
3a omcmpaHsisaHe Ha npobrema.

Vil. MOOENN C TOMJIOOBMEHHUK (CEPMEHTUHA)

Tosa Caypeam C BrpageH TOMNOOOMEHUK 1 Ca npefAHasaH4YeHn 3a CBbp3BaHe KbM
OTONAMTENHa CMCTEMa C MaKkCUMarHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocutens - 80°C. YnpasneHmeto
Ha NOTOKa npe3 TOMNN006MEHMKa € BbMPOC Ha pelleHne Ha KOHKPEeTHaTa HCTanauua, Kato
1360pa Ha ynpaBneHyeTo TPAGBA Aa Ce HanpaBy NP NPOEKTUPAHETO 1 (MPUMEPHO: BbHLLEH
TepMOCTaT M3MepBaLy Temrnepatypata BbB BOAOChAbPXaTeNA 1 ynpasnaBsaLy LpKynaLioHHa
nomna Win MmarHuTeH BeHTI/In). 50|7u'|ep|/|Te C TOMNN00OMEHHVK [aBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpABaHe
Ha BOJlaTa KaKTo CfiefiBa:

1. Ypes Ton100OMEHHUK (CEpNEHTMHA) - OCHOBEH HAaUMH Ha NOArpsABaHe Ha BOAaTa
2. Ype3 nomoLLeH eneKTpuyecKm HarpesaTtes C aBTOMaTUYHO YrpaBeHue,
BrpafieHu B ype[ia - U3MoJi3Ba ce KOraTo MMa Hy»[a OT AOMbJIHUTENHO 3arpaBaHe
Ha BOfjaTa U1 NP PEMOHT Ha CrCTeMaTa KbM TOMI00OMEHMKa (CepreHTUHATa).
CBbp3BaHeTO KbM eNeKkTpuyeckata NHCTanauma 1 pabotata  ypefa ca nocoyeHu
B NpeaXoAHNTE naparpadu.

MoHTax:

OcBeH No-rope onyMcaHnsa HauMH Ha MOHTaX, 0COOEHOTO NPU TE3U MOAENH, € Ye

€ Heo6X0AMMO TOMNOOOMEHHMKa ia Ce CBbPXKe KbM OTOM/IMTENHATA MHCTanauus.
CBbp3BaHETO CTaBa, KaTo Ce CMa3AT NOCOKNTE Ha cTpenkuTe oT dur.1d + dur.1f.
TexHU4ecKn xapakTepucTuku (T6n. 5):

Mnouy Ha ceprieHTuHa [m’] - S;

O6em Ha cepneHTuHa [I] - V;

PaboTHO HansAraHe Ha cepneHTtyHa [MPa] - P;

MakcrmanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocutensa [°Cl - Tmax.

lMpenopbuame Bu ga MOHTIpaTe CNPATENHN BEHTN Ha BXOfa U 13XO0Aa Ha
TONNOOOMEHHVKa. [1py CNpaHeTo Ha NOTOKA Ha TOMIOHOCHTENS Ype3 JOHUAT
(cnupateneH) BeHTUN Le 13berHeTe HeXenaHata My LpKynaLmusa B nepuoauTe,
KOraTo M3rosi3BaTe Camo eNeKTprYecKmn HarpesaTen.

Mpu feMOHTaX Ha BaLLUAT Goinep ¢ TOMIOOOMEHHMK e HeOOXOAMMO [BaTa
BEHTWNA fja 6baaT 3aTBOPEHN.

KbM BogoCbbpaTens Ma 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa pe3ba 2" 3a MOHTaX Ha
TepPMOCOHAa - 03HauYeHa ¢,TS". B KomnneKkTauvATa Ha ypea Ma MeCMHroBa runsa
3a TePMOCOH, KOATO CriefiBa Aa 6bje HaBMTa KbM Ta3u Myda.

C8bp3saHe Ha monnoobMeHHUKa KbM UHCMarnayusi ¢ MeOHU mpb6u.

[ ﬁ 3adwbmkumernHo e da 6b0am u3ron3eaHu OUETeKMPUYHU 8MYIIKU npu]

8a ozpaHu4asaHe Ha Koposusima, 8 uHcmanayusima mpsibea da
6v0am u3rnonssaHu mpbbu ¢ oepaHu4YeHa Ougy3usi Ha 2a3oee.

Vill. REPNOANYHA NOAAPDKKA

Mpy HopmanHa paboTa Ha bolnepa, Nof Bb3[EVCTBIETO Ha BICOKATa TemnepaTypa Ha
MOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTensa Ce OTNIara BapOBVIK /TH.KOTNIEH Kambk/. ToBa BoLUaBa
TonnoobmeHa Mexpy HarpeBaTena 1 BoAaTa. TeMnepatypaTa Ha MOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTens
11 B 30HaTa OKOJI0 Hero ce noeuLLaBa. [oABABa Ce xapaKTepeH LyM /Ha 3aBupalLia Boga/.
Tepmoperynatopa 3amnoysa Aja BK/iouBa 1 13K/iouBa Mo-4ecTo. Bb3MoxHO e ‘b nnso”
3afleliCTBaHe Ha TemnepaTypHarta 3alLuTa. [lopajv ToBa NPOU3BOAUTENAT Ha TO3M yper
npernopbyBa NPoGuIaKTVKa Ha BCeKM AiBE FOAVHU Ha BalumaT 6oiinep ot oTopu3vpaH cepBiiseH
LIeHTbP 1M CepBl3Ha 6a3a, KaTo yciyraTa e 3a CMeTKa Ha KieHTa. Ta3y npodunakTiika

TpAGBa Aa BKMIOUBa NOYNCTBAHE U NPernef; Ha aHOAHNA NpoTeKTop (Mpy 6oinepn cbe
CTBKIIOKEPaMIYHO MOKPUTHE), KOITO MPY HEOOXOAVNMOCT ia Ce 3aMeHU C HOB.

3a fja noumcTuTe ypepa 13non3Bsaiite BNaxHa Kbpna. He n3nonssalite abpasvsH nin
CbibpXKaLLy pa3TBOPUTEN MOYMCTBALLM BELLECTBA.

Mpoun3BoauTensT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM NOCNEANLY, BCIeACTBUE HeCnasBaHe
Ha HacTosLLaTa MHCTPYKLUA.

YKasaHuA 3a ona3BaHe Ha OKO/HaTa cpeaa

CrapuTe enekTpoypean CbAbPKaT LIeHHV MaTepuany 1 Nopajm ToBa He
TpsbBa Aa ce U3XBbPAAT 3aeAHO ¢ brtoBaTa cMeT! Monum Bu fla cbaeiicTeate
C aKTVBHUA CV MPUHOC 32 OMa3BaHe Ha PecypcuTe 1 OKOMHaTa cpefa v Aa
npefocTaBuTe ypeaa B OpraHU3MpaHuTe U3KynBaTeIHU MyHKTOBe(ako MMa
TaKunBa).



I. IMPORTANT RULES
1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as
a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.
6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
p

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and
connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons,
as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical
personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

\_of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation.

J
e N
ﬁ All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated
by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
\ J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit's body, they must be affixed in
place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s
direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the
pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied
with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open
to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must
not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty
maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left
open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot
water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 3) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.

8. These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VII. These are appliances with inbuilt heat exchanger and are
intended to be connected to the heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category lIl.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any
risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with
the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with
the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.
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II.TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

[ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is ]

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

For models without heat exchanger (coil)

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10.Default temperature settings - see Annex |

11.Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

12.Storage volume in litres - see Annex I

13.Standing loss - see Annex Il

III.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance is designed to operate in regions where the water hardness is not
more than 10°dH. In case that it is installed in a region where the water is harder it is
possible that limestone precipitation accumulate very fast. This can cause a specific
noise during heating, as well as fast damaging of the electrical part. For regions
with harder water yearly cleaning of the limestone precipitation in the appliance is
recommended, as well as usage of not more than 2 kW of heating power.

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water heaters
intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters intended for
horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically
clean high density polyurethane foam, and two pipes with thread G 72 *
for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe
(marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

o Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics coating
® Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange
unit (serpentine tube). The heat exchenger’s entrance and exit are
located at the sides and represent pipes with thread G 34",

2. Theflange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium protector.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of
power to the heater when the water temperature reaches excessive values.
3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via
release of excess pressure during the drainage opening.

4 The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of h
A water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for
\_the appliance. )

IV.MOUNTING AND SWITCHING ON

N
Attention! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause

grievous and permanent consequences, including but not limited to physicall

injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by certified|
electricians and technical personnel certified in installation of this category
of appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

L compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact
from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used

for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not
included in the mounting set). The mounting bracket’s construction
designed for water heaters intended for vertical mounting is universal
and allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a, 1b,
1c). For water heaters intended for horizontal mounting, the distances
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between the hooks vary for the different models and are specified
in the tabl. 6 and 7 to Fig. 1d, 1e. For water heaters intended for floor
installation - tabl.6,7 2 to Fig. 1h, 1g.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 3:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater
is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN
1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 tﬂe announced operational pressure must be
no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

P

N
The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

\ J

e N
Other type of stopping armature is not allowed between the protection
return valve (the protective device) and the appliance.

J

( The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is nop
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your

L appliance. )

( With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be h
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the

\_appliance being taken off. )
The safety valve and the pipe between the valve and the water heater
must be protected from freezing. During hose draining - its free end must

be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
L is also protected from freezing.

J

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and
opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the
filling of the water heater with water. After the filling is complete, a
constant stream of water must begin to flow from the water-mixing
faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power
supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and
the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig3)
must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap
build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of
water tank after when you disconnect it from water main.

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value pointed
out in the above paragraph |, then it is necessary to assemble a pressure
reduce valve, otherwise the water heater would not function properly.
The Manufacturer does not assume any liability for problems arising out
of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power supply
by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.




3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has to be
constant- with no plug contacts. The circuit has to be supplied with a
safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all
pole pieces in the conditions of over-voltage from category Il

The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance
has to be carried out as follows:

e conductor with brown insulation - to the phase conductor of the
electrical wiring (L)

o conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)
e conductor with yellow-green insulation - to the safety conductor of
the wiring (L)

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety
fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid — non
stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5
mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of
super-voltage of category IIl.

To install the power supply wire to the appliances remove the plastic cover.
Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals,
as follows:

e the phase-tomark A, A1, LorLT;

e the neutral -to N (B or B1 or N1)

o The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with (L).

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 2:
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that have
one); R - heater; IL - light indicator; F - flange; KL - luster terminal;

V.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER HEATERS
WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from corrosion.
The anode element is an element undergoing wear and tear and is
subject to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater,

the manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium
anode’s condition by a qualified technician and replacement whenever
required, and this could be performed during the appliance’s technical
preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!

VI.OPERATION

1. Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
water heater is properly connected to the power supply network and
full with water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.3 of Section IV, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

Notice: Models with a built -in switch - it is necessary to switch it
on. There is an embossed marking on the button of the electrical
switch @.

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2a and 2b where:

1 - Electrical switch button (for models with a switch)

2 - Light indicators

3 - Thermostat control knob (only for models with adjustable thermostat)
e Push and release the button in order to switch on the electrical
switch. If it lightens, this means that it is switched on. The button lights
constantly unless the switch is switched off or the appliance power
supply from electrical main is switched off. The light indicators lighten
too (see item 2.1. below).

o In order to switch off the electrical switch, push and release the
button again. It must stop to light if it is switched off. The light indicators
stop lighting too.

2.1. Light indicators

The indicators light in red color — means that the appliance is in heating mode
The indicators light in blue color — means that water is warmed and the
thermostat is switched off, because the set temperature is reached

The light indicators do not light when:

o The electrical switch of the appliance is switched off

e The appliance power supply from electrical main is switched off

® Protection according to the temperature is switched off — see item 4 below

2.2, Temperature setup (for models with adjustable thermostat)
This setup allows the gradual setting of the desired temperature,
achieved by using a handle on the control panel. Turn the knob to the
upward indication, in order to increase the temperature of the hot water.

Place the thermostat knob in position for maximum temperature

(unless it is on this position constantly), for period of one day each
month - see Annex-I Maximum temperature of the thermostat. This ensures|
higher hygiene of the used hot water.

English

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control knobs have
automatic water temperature preset by the manufacturer - see Annex-1
Default temperature settings.

Position @ (Energy-save mode) — At this mode, water temperature
reaches up to approximately 60°C. Heat losses are reduced in this way.

3. Anti-freezing function

Place the thermostat knob in position,,Anti-freezing” according to fig.2.
With this setup the device maintains temperature that does not allow
the water freeze in it.

The electrical supply of the appliance should be turned on and so must be

the appliance. The safety valve and the pipe between the valve and the
appliance must be protected from freezing. In case that for some reason the
electrical supply is cut off, there is a risk of freezing of the water in the water tank.
For this reason we recommend draining the water out of the appliance before long
absences (longer than a week).

4. Protection according to the temperature (valid for all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker)
for protection against over-heating of the water, which is switching off
the heater from the electricity network, when the temperature reaches
too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will
not work. Please call an authorized service for solving the problem.

VIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE TUBE).
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to
be connected to the heating system with maximum temperature of the
heat carrier of 80°C.

The control over the flow throu?h the heat exchanger is a matter of
solution for the particular installation, whereby the choice should

be made at its design (e.g. external thermostat that measures the
temperature in the water tank and operates a circulation pump or a
magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) — a primary way of heating the water,
2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper way of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the
latter models, it shall be required to connect the heat exchanger to the
heating installation. The connections are to be carried out in observance
of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d+Fig. 1f.

Technical parameters (table 5):

Surface of serpentine [m*] - S;

Volume of serpentine [I] - V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;
Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommendgou mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the
lower (stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the
thermophore during periods of use only of the electric heating element.
Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
ou must close both stopcocks.
here is a connexion with internal thread of 12" welded to the water
tank for the purposes of installing thermal probe — marked with ,TS". The
appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which should

be screwed into the aforesaid connexion.
The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger
to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.

VIII.PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is deposited
upon the heating element’s surface. This worsens the heat exchange
between the heating element and water. The heating element’s surface
temperature increases along /of boiling water/. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of
the thermal protection is possible. Due to these facts, the manufacturer
recommends preventive maintenance of your water heater every two
years by an authorized service center or service base. This protective
maintenance must include cIeaninP and inspection of the anode
protector (for water heaters with glass-ceramic coating), which shall be
replace with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive
or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given hereby.
Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus
should not be thrown together with the household litter. We
kindly ask you make your active contribution for protecting
the resources and the environment by handing over the
appliance in the authorized buy-back stations (if such exist).
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I. BAXHbIE NMPABUIA

1. HacToAwan MHCTpyKUmMA 03HaKOMUT Bac ¢ n3gennem n ycnoBUAMM ero NpaBuibHOrO MOHTaXa 1 SKcnayaTaumn. VIHCTpyKUmMA npeaHa3HayeHa Takxke
[N TEXHUYECKNX CNELNaniCcToB, KOTopble GYyT BbINOIHATb MEPBOHAaYasIbHbIA MOHTaX YCTPOWCTBA, Er0 AEMOHTaX 1 PEMOHT B CJTyuae HernomnagokK.
CobnitofieHNe HaCTOALLEN HCTPYKLMU HEOOXOAMMO B MHTEpecax NOKynaTens, a Tak»Ke ABAETCA OLHVM 13 YCJTOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTU.

2. Mpolwy Bac, UmeiTe BBUAY, YTO COBMIOAEHME YKa3aHUI B HACTOSALLEN MHCTPYKLMM NPEXAEe BCETO B MHTEPeCe NMoKynaTesisi, HO BMeCTe C 3TUM OfHO 13
YCIIOBWI rapaHTWiA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTiK, 4Tobbl MOKynaTesib Mor 6bl NOIb30BaTh 6€CMaTHO rapaHTUiiHOe 06CnyXumBaHue. Mpon3soguTenb He
HeceT OTBETCTBEHOCTb [/1A YBPEXAEHWI NPrOopa 1 BO3MOXKHbIX YBPEXAEHUIA, MPUYMHEHHbIX B pe3ysbTaTe dKCrlyaTauumy U/unm ycTaHoBKI, KOTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHusA U UHCTPYKLMI B STOM PYKOBOACTBE.

3. dnekTpuueckmnin 6ornep oteevaet TpebosaHmaM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 310TNPUbOpP NPeaHa3HayeH bbiTb NCMONb30BaH AeTbMY 3 U 6OsbLLE 3 NETHETO BO3pacTa UtoAbMM COrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKMY, YYBCTBUTENbHBIMA
WY YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMU, UM NOAbMM C OTCYTCTBMEM ONMbITA Y MO3HAHWIA, €CNIN OHW MOA HAGNIAEHNEM WK UX UHCTPYKTMPOBaANU B
COOTBETCTBUY € 630MacHbIM ynoTpebneHnem npubopa 1 OHY MOHMMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTIN Gbl BOSHUKHY Tb.
5. [leTam Henb3A Urpatb ¢ Nprbopom.

6. [leTn B BO3pacTe oT 3 10 8 NIET MMEKOT NPaBO PaboTaTh TONbKO C KPaHOM, MOAK/KYEHHbBIM K BOJOHArpeBaTesto.

7. Y60pka 1 ob6cnyxrBaHue npmbopa Henb3A ObiTb BbINOMHEHA AeTbMY, KOTOPbIE HE KOHTPONINPYIOTCA.

p

N
BHUMAHMUE! HenpasunbHasi ycmaHoeka u nodkro4eHue npubopa Mo2ym coeslamb €20 onacHbIM 07151 300p0ebs U KU3HU mompebumenel,
npusecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumMbIM nocsiedcmeusiM, 8 MoM yucsie, K huauyeckuM noepexoeHusm u/unu cmepmu. HenpaeunbHast

ycmaHoeka u nodksioyeHue npubopa Moxem npueecmu K MoepexcoeHUr0 U/uiu YHUYMOXEHUI uMywecmea Kak mompebumenel, mak u
mpembux J1uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMOTJIeHUI, 83PbI8Y, MoXapy.

MoHmax, nodkniodeHue k 6000mpoeody U K anekmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOMHAMBCS K8anuhuyupogaHHbIMU Crieyuanucmamu no MOHMaxy u
pemoHmy npubopos, KOMOpPbIE MOYYUNU CE0H0 KearUGhUuKayU Ha meppumopuu cmpaHsl, 8 KOmopoli OCYWEeCMEansemcs MoHmMax u 6800 8 3KCrTyamauyur

L npubopa u 8 coomeemecmeuu ¢ HOpMamu ee 3aKoHodamerbcmea.

J
4 7\
n JTiobble U3MEHEHUSI 8 KOHCMPYKUUU U 3ekmpudeckoll cxeme s000Hazpesamens 3anpeweHsl. [1pu ebisieneHuU 8HeCeHHbIX UaMeHeHul npubop
CHUMaemcs ¢ 2apaHmuu. 100 usameHeHusiMu nodpasymesaemcs moboe ydaneHue 3a800CKUX 3EMEHMOB, ycmaHoseka 8 8000Hazpesamere
00nonHUMebHbIX KOMIIOHEHMO8, 3aMEHa 3NIEMEHMO8 aHan02uYHbIMU, HO He 0006PEHHBIMU MPOU38OOUMENEM.
\ J

MoHTax

1. BOAOHanEBaTeFIb canefyetT yCTaHaBMBaTh TONbKO B MOMELLEHUAX, COOTBETCTBYOLWNX Tpe6OBaHVIF|M I'IO)KapHOI;I 6e30MacHoOCTN.

2. B BaHHOWM KOMHaTe BOAOHarpeBaTtesib yCTaHaBIMBAETCA B TaKOM MeCTe, Ky[la He nonaAdaeT BoAa 13 Aylla.

3. anI60p AOJTXKEH 3KCN1yaTUpPOBaATbCA TOJIbKO B 3aKPbITbIX U OTaryiuBaeMblX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TEMNEPATypa HE MNMafaeT HUXKe 4°C 1 He
npeaHasHayveH ana pa6OTbI B HEMNPEPbIBHOM NMPOTOYHOM peXnme.

4., BOAOHanEBaTeFIb YCTaHaB/IMBAETCA C NOMOLWDbIO MJIaHKK, I'IpVIerI'IJ'IeHHOVI K ero kKopnycy (ecnn oHa He 3aKpenneHa, 3To0 cnegyeT BbiNOMHUTD C
nomoulbto KDEI'IJ'IEHVIM B KOMIJieKkTe BOAOHaI’peBaTenﬂ).

MopknioueHne BOAOHarpeBaTtend K BOAOI‘IPOBOAHOI‘/'I cetn

1. Npunbop npepgHasHaueH Ansa obecneyeHnsa ropayell BOAoN ObIToBbIX 06bEKTOB, 060PYAOBaHHbIX BOAOMNPOBOAHON CeTbio C pabounm AaBneHreM
He 6onee 6 atm. (0,6 MIa).

2. YcTaHOBKa NpeAoXpaHNUTeNIbHOrO KilanaHa, BXOAALLEero B KOMM/EKT BoJoHarpeBaTtens, ABnAeTcA oba3atenbHON. [pefoxpaHuTenbHbIi KnanaH
YCTaHaBMMBAETCA Ha BXofslleM MaTpyOke / Ans XONOAHOWN BOAbl, B COOTBETCTBMU C PACMONIOKEHUEM CTPESIK/ Ha ero Kopnyce, yKasblBatollen
HanpaBsieHne NOTOKa BOAbI. He AonycKaeTcA ycTaHOBKa 3aMOPHON apMaTypbl MeXXAY KnanaHoOM U YCTPONCTBOM.

WcknioueHmne: ecn MecTHble 3aKOHOAATENbHbIE UNU TEXHUYECKEe HOPMbl TPebYIoT MCMOoNb3oBaHMe APYroro NpefoXpaHUTeNbHOTO KiamnaHa WM yCTponcTBa
(otBevatowjee TpebosaHuam ctaHpapto EN 1487 unu EN 1489), ero Heobxoanumo nprobpectyt JONOMHWTENbHO. [INA YCTPOWCTB, OTBEYaLMX TpeboBaHNAM
ctaHpapToB EN 1487 makcnmanbHoe 3asBneHHoe pabouee aaBnieHne AomkHO 6biTb 0.7 MIMa. [na gpyrux npefoxpaHuTenbHbIX KilanaHoB 3asBfIEHHOe
paboyee paBneHvie JomKHO 6bITb Ha 0.1 MIMa HMXKe yKa3zaHHOro Ha Tabnnuke npubopa. B 3Tnx cnyyasax Henb3a MCNONb30BaTb NPefoXPaHUTENbHBbIN
KnanaH, KOTOpbIli BXOAUT B KOMIMJIEKT BoAOHarpesaTens.

3. Bo3BpaTHO npefoxpaHuTenbHbI KnanaH 1 TpybomnpoBOA OT Hero K BofJoHarpeBaTento AOMKHbI ObiTb 3aLyMLLEeHHbIMU OT 3aMopakuBaHusa. MNpwu
IPEHMPOBaHMEM C LLNAHTOM — ero cBO6OAHbBIN KOHEL, JoNXKeH Bcerga ObiTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpykeHHbii). LLUnaHr Toxe gomkeH 6biTb
obecrneyeH NPOTVB 3aMOpPaXMNBaHWA.

4. ina 6e3onacHoil paboTbl BOAOHarpeBaTens HeoOXOAUMO PEryiaspHO MNpoBepsATb pPaboTy (Ha npeamer OGNOKMPOBaHMA) M OuMULATb
npefoxpaHUTENbHbIN KnanaH, a npu sKcnayaTaummn nprbopa c 6onee »KecTkon BogoN, HeOOXOAMMO OUMLLaTb ero OT HaKUNW. ITa ycyra He BXOAUT B
rapaHTuiiHoe obcnyxnBaHue.

5. Buenax6e3onacHOCTM NOTpebUTENA N TPETbUX INL, B CllyYae HEMOTAA0K B CUCTEMe BOJOCHabKeHNA HeobXo[MMOo yCTaHaBNMBaTb BOAOHArpeBaTesb
B MOMELLEHMAX, VMEILWMX HAMOMbHYIO FMAPOM3ONALUMIO M KaHaNM3aUUOHHBbIA ApeHax. 3anpellaeTca ycTaHaB/AMBaTb BOAOHarpeBaTtesb Haj
npenMeTaMu, He UMeOLLMMI 3aLLUTbl OT BO3AeCTBUA BoAbl. [pun ycTaHOBKe Nprbopa B NoMeLLeHMAX 6e3 HanosbHON rmapoun3onaymm Heobxoanmo
nof BofoHarpeBaTefieM yCTaHOBUTb 3alUTHYIO BaHHY C KaHanM3aunOHHbIM JPEeHaXOM.

6. Bo Bpema skcnnyatauum npubopa - (B pexumMe HarpeBa BOfbl) — BO3MOXHO MOABNEHWE Kanenb BOAbl U3 [APEHaXHOro OTBepCTUA
npefoxpaHUTENbHOrO KarnaHa. To He ABMAETCA HeNCNpPaBHOCTbIO Npubopa.

7. Ecnun ecTb BEPOATHOCTD, UTO TEMMepaTypa B MOMeLLeHUN CHU3NTCA HuKe 0°C, 13 BogoHarpeBaTensa Heo6xoAnMO yaanuTb BOAy.

Ecnn Heobxoaumo ciMTb M3 BOAOHArpeBaTens BOAy, Npexae BCEro, HEOOXOAUMO OTKMIUUTL ero oT 3neKkTpoceTn. OcTaHOBUTE Mofauy BoAbl K
npubopy. OTKpowTe KpaH AnA ropayen Bofbl cMecutenda. OTKpoiTe KpaH 7 (puc. 3) ana Toro, 4tobbl CNMTb BoAy M3 BofoHarpesatens. Ecnu npum
yCTaHOBKe BOJOHarpeBaTens Takoi KpaH He yCTaHaB/MBaCs, TO U3 BOAOHArpeBaTesia MOXHO C/IUTb BOAY NPAMO 13 BXOAHOIo naTpy6Ka, KOTOpbIN
npenBapuTeNnbHO AOMKeH ObITb OTCOoefMHeH oT Bogonposoda. MNpu cHATUM ¢naHLa 06bIYHO BbITEKAeT HECKOJSIbKO IMTPOB BOAbI, OCTaBLUENCA BO
BHYTpEHHeM 6ake.

8. HacTosAwaa MHCTpyKLmMA OTHOCKTCA 1 K bornepam c TennoobmeHHUKoM - naparpad VIl. Toa ca ypean c BrpafieH TONI00OMeHUK 1 ca npeAHa3aHyeHn
3a CBbp3BaHe KbM OTOMJIMTE/HA CMCTEMa C MaKCUMManHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocutens - 80°C.

MopxknioueHme K 31'IeKTpI/|‘-Ie€KOI7I ceTtn

1. He BkntovaiiTe BogoHarpeBaresib, He y6eVBLUINCb, YTO OH HamnofHeH BOLO.
2. Mpwv nofKNoUYeH BOAOHArPeBaTeNA K IIEKTPUYECKON CeTV Heo6XoANMO 06PaTUTb BHUMAHMWE Ha NpaBUIbHOE MNOAK/0UYEeHVe 3a3eMJIEHMS.
3. BopgoHarpeBatenb 6e3 Kabens nuTaHMA [LONMXKeH MOAKIIOYATbCA K OTAENbHOW Lenu 3NMeKTPUYecKor CeTW, 3alyuLieHHON aBTOMaTUYeCKUM
BblK/touaTenem. ABTOMaTUUeCKuiA BbiKJlloUuaTeslb JO/KeH o6ecneumBaTb pa3beuHeHrie BCeX NOOCOB B YCNIOBUAX NepeHanpsikeHus kateropuu il
4. Ecnuv WwHyp nuTaHus (B MOAenAX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXAEH, OH OSIKeH ObITb 3aMeHeH NpeacTaBmTenem cepBrca v AULOoM C NoLo6HON
KBanuduKaLmen Bo n3bexxaHue noboro pucka.
5.Y 6oiinepoB Ans ropn3oHTaNbHOrO MOHTaXa M30MALMA NPOBOAA SNEKTNUTAHUA PUYECKOWN NHCTaNALMMW, AOMKHA 3aLMLLaTh OT NPUKOCHOBEHNA
¢ ¢naHUOM YCTPONCTBa (B 30HE MOA NIACTMKOBOW KpbIWKOK). Hanpumep npy nomoLy n3onsiyuoHHOM Tpy6bl C TeMnepaTypHOl YCTONUMBOCTbIO
6onblue 90°C.
6. Bo Bpems HarpeBa Bofibl MPUOOP MOXET M3faBaTb CBUCTALMI WYM (MPOLecc HarpeBaHus Boapl). ITO He AB/AETCA HeMCNPABHOCTbIO Nprbopa. LLym
MOXET YCUIMBATbCA CO BPEMEHEM 13-3a MOABMEHUA HaKUMU. YToObl YCTPaHWTb LWYM, HEO6XOAMMO MOUYUCTUTL NPUbop. ITa ycnyra He NOKpbIBaeTcA
rapaHTuen.
YBaxaeMble KIUeHTbI,
Konnektue TESY cepae4yHo no3gpaensieT Bac ¢ HoBon nokynkoi. Hageemcs, 4To 3ToT NpuGop noBbicUT kKomcopT Bawero goma.

8 VHCTpyKuus MO ynoTpebeHinio 06CyKBaHmio



Il. TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanbHbI 06beM V, IMTPbI CM. Tabnnuky Ha nprbope
2. HomuHanbHoe HanpskeHwe - cm. Tabanuky Ha npnéope
3. HomnHanbHas MOLLHOCTb - CM. TabnnuKy Ha npubope

4. HomuHanbHoe AaBneHuie - M. Tabnnuky Ha nprbope

3mo He dasneHue 8000rpoeodHol cembto. OHO omHocumcs K
npubopy u cobrmodaem mpebosaHusi cmaHOapmos be3onacHocmu.

5. Tun BogoHarpeBaTena - 3aKpbITblil HAKOMUTENbHbI BOAOHArpeBaTenb, C
Tennowsonayunen

3a mopaenu 6e3 Tonnoo6meHHWK (cepneHTUHa) [inA mopenei 6e3 Tennoo6mMeHHMKa
(cepneHTUHa)

6. ExepHeBHOe NoTpebrieHune aneKTposHeprum — cM. MpunoxeHue |

7. O6bABNEHHbIN NPOdUIb Harpy3ku- cM. MpunoxeHue |

8. KonmyecTso cmelwanHoi Bogbl npu 40 °C V40 B nutpax — cm. MpunoxeHre |
9. MakcumanbHasa Temnepatypa TepmocTaTa - cM. [punoxerue |

10. 3aBOACKME HACTPOIIKM TeMnepaTypbl — CM. [punoxeHue |
11.3HeproaddeKTNBHOCTD B pexMe HarpeBa Bogbl — cM. [punoxeHue |

[Lina mogeneii ¢ Tennoo6MeHHNKOM (CeprnieHTUHOM)
12.Tennoakkymynupyowmint o6bem B intpax — cm. Mpunoxexne Il
13.TennoBble noTepu Npw HyNeBOI Harpy3sku — cm. MpunoxeHrne |l

11l. ONMUCAHVE U NPUHLAN AENCTBUA

YCTPOWCTBO COCTOUT 13 KOpMyca, GpnaHLa B HUXKHEN YacTh / y BOAOHarpeBatenei,
npefgHa3HayeHHbIX A BEPTUKaNbHON YCTaHOBKM / Unu B 60KOBOW YacTit /

y BOfJOHarpeBatenei, npefHa3HaueHHbIX 1A FOPU3OHTaNbHOW YCTaHOBKM /,
npefoXpaHNUTeNbHON NACTMACCOBO NaHeN 1 NPefoXPaHNTENbHOrO KnamnaHa.

1. Kopnyc cocTouT 13 CTanbHOro pesepayapa (BHyTPeHHEro 6aka) 1 Koxyxa
(BHeWwHAsA 0BLWIMBKa) C TENNOU30NALMEN MEXAY HAMM 13 SKONOTNYECKOrO Y/ACTOro
MeHOMNoNMypeTaHa BbICOKOW MNOTHOCTY, 1 ABYX MaTPyOKOB ¢ pe3bboin G 2 - ana
noJaum XonogHOM BoAbl (C CHWUM KONbLOM) 1 ANA BbIXOAA ropayer Bogpl (C
KpacHbIM KONbLIOM).

BHyTpeHHMin 6aK B 3aBUCUMOCTI OT MOZENM MOXET ObiTb ABYX BUAOB:

o /13 yepHoii CTanu, 3alMLLEHHOI CreLanbHbIM CTEKNOKePaMYeCcKUM
AHTVKOPPO3UIHBIM MOKPbITUEM

® V13 HepxaBeloLLen cTanu.

BepTukanbHble 6oiinepbl MOryT MMeTb BCTPOEHHbIN TENI00OMEHHNIK (3MeeBNK).
Bxop 11 BbIX0Of 113 3MeeBMKa PacronoXeH no 6okam 1 NpeAcTaBiseT cobol Tpy6b
C pe3sbboit G %4,

2. Ha ¢naHue ycTaHaBNMBAIOTCA HarpeBaTeNbHbIiA 31EMEHT 1 TepMOCTaT. B
BOJOHarpeBaTenu ¢ BHyTPeHHUM 6aKoM CO CTEKNOKePaMUYECKM NMOKPbITEM
YCTaHaBMNBAETCA TakXKe 1 MarHWeBbIN aHOA. HarpeBaTenbHbIN SNeMEHT ClyKUT
[NA HarpeBaHA Bofbl BO BHYTPeHHeM GaKe 1 ynpaBnseTca TepMoCTaTom,
KOTOpbIV aBTOMATUYECKM NOJLePKMBAET ONpefeNeHHyYIo TemnepaTypy.
TepMmocTaT CHabXeH BCTPOEHHbIM YCTPONCTBOM 3aLLMTbl OT Neperpesa
(TepMOBBIKIOYaTENb), KOTOPOE BbIK/IOYAET HarpeBaTesbHbl SNIeMEHT, Koraa
TemnepaTtypa BOfbl NPeBbILLAET A0MYCTUMOE 3HaUeHMe.

3. MpepoxpaHuTenbHbIA KnanaH NpefoTBpaLLaeT yTeuky BoAbl 13
BOLOHarpeBaTesia Npu 0CTaHOBKe NOAAYMN XONOAHO BOLbI U3 BOAOMNPOBOLHON
ceTi. OH 3aLUMLLAET YCTPOCTBO OT NOBbILIEHWA [aB/IEHNA BO BHYTPEHHeM bake
CBbILLE YCTAHOBNIEHHOIO B peXmMe Harpesa (! npy NoBbILLeHUM TemnepaTypbl
BOZa pacLUMPAETCA) MyTeM BbiMyCKa U3MMLLKOB BOfbl Yepes ipeHaxHoe
oTBEpCTME

[MpedoxpaHumerbHbIU KnanaH He Moxem 3awumums npubop e
criyyae nodaqyu 800bI U3 8000rP0OBOOHOU cemu rMod daeneHuem,

npesbiwaowum 0asneHue, paspeweHHoe 0nsi besonacHol aKcnayamayuu
\_pubopa. J

IV. MOHTAX N NYCK
e

BHUMAHMWE! HenpasunbHas ycmaHoska u nodkrnrodeHue npubopa )

mo2ym cOenamb €20 oracHbIiM 05151 300p08bsT U XU3HU
nompebumened, npueecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumbIM
rocriedcmeusM, 8 MoMm qucse, K pu3u4ecKUM rnospexoeHusM u/unu
cvepmu. HenpasurnbHas ycmaHoeka u nodkmoyeHue rnpubopa moxem
rpusecmu K nospex0eHuUro U/unu yHUYMOXEHU0 UMywecmea Kak
rnompebumenel, mak U mpembUx Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMOreHuUlo,
83pbigy, noxapy. MoHmax, nodknyeHue K 8000MpPoeody U K
anekmpuyeckol cemu AOMKHbI 8bIMOIHAMbLCS K8anuguyuposaHHbIMU
creyuanucmamu rno MOHMaxy u peMoHmy rnpubopos, Komophkle MoayYunu
€800 KeasnughuKkayur Ha meppumopuu cmpaHsl, 8 Komopou
ocyujecmernsiemcst MOHmMax u 8800 8 aKcrTyamauyuto npubopa u 8

\coomeemcmeuu C ee Hopmamu.

Mpumeyarue: Ycmaroska npubopa ecm 3d cyem noKynamess.

1.  MoHTax.
BopoHarpeBartenb pekomeHyeTcA ycTaHaBAMBaTb B MakcManbHON
6N1130CTU K MECTY UCMOJIb30BaHUSA ropsyeit Bofbl, 4ToObl COKPaTUTb NOTEpH Tenna
BoZbl B TPy60NpoBofe. B BaHHOI KOMHaTe BOAOHarpeBaTeb yCTaHaBNMBAETCA B
Takom MeCTe, KyAa He nonafaeT BoAa 13 fyLua.
BopoHarpeBsarenb ycTaHaBAMBAETCA C MOMOLLbIO NAAHKW, MPUKPENIeHHOMN K
€ro Koprnycy (ecnm oHa He 3aKpeneHa, 3To CiefyeT BbINOMHUTb C MOMOLLbHO
KpenneHnii B KOMN/eKTe BOfOHarpesaTtens). YCTaHOBKa OCyLLeCTBAAETCA C
MOMOLLBIO IBYX KPKOUKOB (MUH. @ 10 MM.), TPOYHO 3aKpeneHHbIX Ha CTeHe

Pycckuii

(He BXOZAT B KOMMANEKT). KOHCTPYKLMA HecyLeil NNaHK1 Y BOJOHarpeBaTenen,
npenHa3HaueHHbIX ANA BePTHKaIbHON YCTaHOBKM YHMBEPCAsbHA, U NO3BONAET
YCTaHOBWTb PaccToAHMe Mexay Kptoukamu oT 220 go 300 mm (ur.1a, 1hb, 1c).

Y BopoHarpeBatenel, NpeAHa3HaueHHbIX ANA rOPY3OHTaNbHOW YCTaHOBKM
paccToaHme MeXAay Kptoukami pasnnyHble A8 pasnuyHbIX MOAENEN, U yKa3aHbl B
Tabnuue. 6 n 7 (our. 1d, 1e).

B yensx 6esonacHocmu nompebumensi U mpembux nuy, 8 crydae

Heronadok & cucmeme modadu 2opsiyeli 800bl HEOOXOOUMO ycmaHaenueams
6olinep 8 MoMeweHUsIX, UMEeIOUWUX HarombHYto 2uOPOU30NsILUI U
KaHarnu3sayuoHHabIU OpeHax. 3anpewaemcsi ycmaHaenueame bolinep Ha
Hesodoycmoliyusbie npedmemsi. [lpu MOHMaxe ycmpolicmea 8 nomeweHusix be3
HanonbHol 2udpousonsayuu Heobxo0umo nod bolnepom ycmaHo8uMb 3aUMmHyH
8aHHY C KaHaU3ayUOHHbIM OPEHaXOM.

2. MopknioueHne 6oinepa K BOAONPOBOAHON CETU.

our. 3

lne: 1 - Bxoaswas Tpy6a; 2 - npefoxpaHNTeNbHbIN Knanak; 3 - pegyuupytoLmin
BeHTW/b (Npu AaBneHny B BogonpoBoge Bbilwe 0,7 MPa); 4 - octaHaBAMBatoLLni
KpaH; 5 - BOPOHKa CBA3aHHaA K KaHanu3auuu; 6 — WAaHr; 7 — KpaH 4714 BbIBaHWA
Bofbl U3 6oiinepa

Mpu NOAKNIOYEHUI BOZOHArPeBaTeNA K BOJOMPOBOAHON CETI HeobXxoanmo obpatuTb
BHVMaHMeE Ha KorbLia NaTpybKOB: CHee - 1Al XONO[HON / noCTynalowueit/ Bogbl,
KpacHoe 1A ropsYelt / BbIXOAALLEN/ BOADI.

YcTaHOBKa NPefOXPaHNTENbHOTO KianaHa, BXOLALLEro B KOMMNEKT BOJOHarpeBaTens,
ABNAETCA 00A3aTeNbHON. MpefoXpaHNTENbHbIN KNanaH YCTaHaBNMBAETCA Ha BXOAALLEM
naTpy6Ke / AnA XONO[HOWN BOAbI, B COOTBETCTBIN C PACMONOXeEHEM CTPESIKN Ha Ero
Kopryce, yKa3blBaloLLel HanpaBeH1e NOTOKa BOfbI.

He ponyckaetca ycTaHOBKa 3anopHOI apmaTypbl MeXy KnanaHoM 1 yCTPONCTBOM.
UcknioyeHue: eciu MecmHble 3aKOHOOaMeJTbHble LU MexXHUYecKue HopMbl

mpebyrom ucnosb308aHue 0py2020 NPedoXpPaHUMesTbHO20 KNIANAHA /U ycmpoticmaa
(omeeuatowee mpebosaHusm cmaHoapmos EN 1487 unu EN 1489), e2o Heobxo0umo
npuobpecmu donosHUMesTbHO. 18 ycmpolicme, omeeyarouwjux mpe6osaHusm
cmaroapmos EN 1487 makcumarnbHoe 3ase/ieHHoe paboyee 0as/ieHue 00MKHO bbimb
0.7 Mla. ins dpyeux npedoxpaHumenbHbIX KIANAaHO8 3aseeHHoe pabodee 0agneHue
00mxHO 6bimb Ha 0.1 MI1a Huxe ykazaHHo20 Ha mabsuyke npu6opa. Bamux cyyasx
Heslb3sA UCNO/16308aMb NPEAOXPAHUMESTbHbIL KNIanaH, KOmopbili 8Xo0um 8 KOMNJIeKm
8000HA2pe8aMes.

A
A

MpumeyaHue: 3aWumHas 8aHHA He 8X00UM 8 KOMNJIeKM u obecneyugaemca
nompebumernem.

Hanu4ue ycmaHoeneHHo20 cmopoHHe20 /cmapo2o/
npedoxpaHumesnbHO20 KnanaHa Moxem fpueecmu K Mo8pexoeHuro
8000Haepesamerisi, M03MomMy OH OO/KeH bbimb 3aMEHEH.

He donyckaemcs ycmaroska 3armopHoU apmamypbl MEXOy
npedoxpaHumernbHbIM KriarnaHoMm U npubopom.

He doryckaemcs 3akpy4usaHue KnanaHa K pessbe 0nuHol 6onee 10 M,
UHa4ye 3mo Moxem npueecmu K nospexdeHuto KrnanaHa u ebixody bolnepa
U3 Cmposi.

[pedoxpaHumenbHbill KranaH u nampy6bok, Ha KOMOPOM OH YCMaHOBMeH

00/mKHbI BbIMb 3aULEHHBIMU 0M 3aMep3aHUsl. B

pu ucnonb3osaHuU dpeHaxHo20 WnaHaa e2o c80600HbIU KOHeU, He
domkeH noepyxamscsi 8 800y. LlinaHe domkeH bbimb 3aWULEH OM 3aMep3aHUsL.

| e U

[lnA 3anonHeHWa BogoHarpesaTens Bogoil He06XOAMMO OTKPbITb KpaH Nofaun
XONOAHOW BOfbl U3 BOAOMPOBOAHOW CETU U KpaH fN1A ropAYeil BoAbl CMecuTens.
Mocne HanonHeHWs BoJOHArpeBaTens BOJOMW 13 CMeCUTENs NOTeYeT NOCTOsIHHASA
CTPYA BOZbI, MOC/IE YEro MOXHO 3aKPbITb KPaH AnA ropayell Bofbl CMecuTens.
Ecnm Heobxopgumo cnuTb U3 BoJoOHarpeBaTens Body, Npexae BCero, Heobxogymo
OTK/IOUMTb ero ot snekTpoceTn. OctaHOBMTE Nofady BOAbI K npubopy. OTKpoiite
KpaH ans ropsdei Boabl cvecutens. OTKpoiTe KpaH 7 (puc. 3) s Toro, utobbl
CnuTb BOfly U3 BofoHarpesatens. Ecnv npu ycTaHoBKe BogoHarpeBaTens Takon
KpaH He YCTaHaBNMBaICs, TO U3 BOJOHArpeBaTens MOXHO ClUTb BOLY NPAMO U3
BXOAHOrO naTpy6Ka, KOTopbIi NpeaBapuUTeNbHO AOMKEH ObITb OTCOEANHEH OT
BogonpoBofa. [Mpy cHATUM dnaHLa 0ObIYHO BbITEKAET HECKONBKO NIMTPOB BOAb,
OCTaBLUENCA BO BHYTPeHHeM bake.

lpu cnuee 800k HEO6X0AUMO MPEeANPUHSIMb MepbI MPeA0CMOPOXXHOCMU
80 u3bexaHue nMpuyuHeHus yuiepba u nospexoeHul .

B cnyuae, ecnu jaBneHvie B BOGONPOBOAHOM CETU NPEBbILLIAET yKa3aHHOE B
naparpade | 3HaueHne, TO HeO6XOAVMO YCTAHOBUTb PEAYKLIMOHHBIN KnanaH,
B MPOTVBHOM CJyyae NPOV3BOAMTENEM He rapaHTUPYEeTCA NPaBUNbHas
pabotocnocobHocTb BogoHarpesatens. [ponssoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOG/IEMbI, CBA3AHHbIE C HEMPABUIILHON JKCMTyaTaLuel
npubopa.

3. lNopKntoyeHwe K 3NeKTPUYECKON CeTr

IMeped nodknoueHuem sodoHazpesamerisi K anekmpuyeckol cemu
Heobxodumo yb6edumbcsi, 4mo OH 3arnonHeH 8000U.

3.1. BogoHarpesatesib, OCHALLEHHbIN Kabenem NiuTaHus C BUIKOM, MOAKMI0YAETCA
K SN1IEKTPIUYECKON CETU NYTEM BKIIOYEHNA BUNKN B po3eTKy. OTcoeamHeHme ot
3MEKTPUYECKON CETU NMPOUCXOANT BbIKIOUEHNEM BUSIKM U3 PO3ETKU.

Posemka domkHa 6bimb npaguribHO NOOKITOYeHa K anekmpuyeckol cemu u
3aluLeHa asmomamuyeckuM ebikioyamernem. Posemka 0omxkHa bbimb
3a3emreHa

WHcTpyKums no ynotpebnenmio obcnyxsanmio 9



3.2. BogoHarpeBarteb, OCHaLLeHHbIN Kabenem nutaHus 6e3 BINKY, JOSKeH
NOAKNIOYATLCA K OTAENbHOW LIENK SNEKTPUYECKO CETU, 3aLLMLLEHHON
ABTOMATVYECKIIM BbIK/l0UaTeNEM C 3aABNIE€HHBIM HOMUHA/bHBIM TOKOM 16A
(20A ans mowHocTy 6onee 3700 BT). CoeMHeHMe BOMKHO ObITb HEPa3PbIBHbIM
- 6e3 LWTencenbHbIX COeANHEHMI. ABTOMATUYECKII BbIKITIOUATeNb AOKEH
obecrneunBaTb pasbefMHeHNE BCEX NOMIOCOB B YCIIOBUAX NepeHanpaxeHus
kateropum lll.

MogKntoueHne NPOBOAOB Kabens NiTaHMA Npubopa AOMKHO MPOVCXOANTL NO
CnepytoLLen cxeme:

o [poBog KOPUYHEBOTO LiBeTa — K NpoBogy dasbl aneKkTpuueckon cetu (L)

o [poBop cvHero LBeTa — K NpoBogy HynaA snekTpuyeckoit cet (N)

® [TpoBOA enTo-3e1eHOro LiBeTa — K NPOBOZY 3a3eM/IeHNA INEKTPUYECKON CeTH
(@)

3.3.BopoHarpeBatenb 6e3 Kabens nuTaHUA foMKeH

NoAKOYATLCA K OTAENIbHON Lienn SNeKTPUYECKON ceTu,
3aLLMLLEHHO aBTOMATUYECKUM BbIKTIOYaTENIEM C 3aABEHHbIM
HOMWHaNbHbIM TOKoM 16A (20A ana mowHocT 6onee 3700 BT).
CoefiHeHVe OCyLLeCTBNAETCA MeAHbIM NMPOBOLOM C OHOW »KNSoM
(cunoBoit Kabenb 3x2,5 MM? 415 06LLell MOLHOCTM 3000BT
(kabenb 3x4.0 Mm> ana obLel MOLWHOCTY 6osee 3700BT).).
ABTOMATMYECKIIA BbIKNOYaTENb JOMKEeH 006eCrneunBaTh pa3bearHeHVe BCEX
MOMIOCOB B YCNIOBUAX NepeHanpsxeHunsa kateropum |l

[lna nogcoerHeHUs Kabena NUTaHKA K BOAOHarpeBaTenio
HeobXoMMO CHATb MNAaCTMACCOBYHO KPbILLIKY.

MopcoenmHeHne NPOBOAOB AOMKHO ObITb B COOTBETCTBUM C
MapKMpPOBKaMU SNEKTPUYECKNX 3aXKMMOB:

e [poBopg ¢da3bl K 0603HaueHM0 A unm A1 vnm L nnm L1

e [poBoA HynA K 0603HauveHnio B vnn B1 nnn N1

o poBop 3a3emnieHns NOACOeANHUTb K BUHTOBOMY COELIMHEHNIO,
0603HauYeHHOMY 3HaKoM é_)

lNocne moHmMaxa, nnacmmaccosas KpblWKa ycmaHassusaemcsa Ha mecmo!

MosicHeHue K ¢hu2.2:
TS — mepmosbiktoyamens,; TR - mepmopezynamop; S — Kioy (npu Modessix ¢ makoewim);
R - Hazpesamens; IL - cueHaneHas namna; F - nareu; KL - nycmep knemma.

V.AHTUKOPPO3NNHAA 3ALLNTA - MATHUEBbBIN AHOZ

(ANnd BOOOHATPEBATEJIEM C BHYTPEHHUM BAKOM CO
CTEKJIOKEPAMUYECKUM MOKPbITUEM)

MarHuveBblii aHOA 3aLUMLLAeT BHYTPEHHIOI MOBEPXHOCTb BHYTPEHHETO
6aka OT KOppOo3nN.

ITO PACXOAHbIV S/IEMEHT, KOTOPbIV NMOASIEXNT NEPUOANYECKON
3ameHe. B Lienax JonrocpoyHom n 6esaBapuiiHoM sKCrIyaTaLum
BalLero BOAOHarpeBaTeNia NPou3BoanTeNlb PEKOMEHAYET
neproamnYecKn ocyLLecTBAATb NPOBEPKY COCTOAHNA MarHNeBOro aHoAa
KBaNMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CNEeLVanncTOM 1 OCyLeCTBNATb
3aMeHy B CJlyyae HeobXxoAMMOCTY. 3aMmeHa MOXeT MPOBOANTLCA U BO
Bpems nepriogunyeckor npodunakTnkm npubopa.

VI. PABOTA CTIPUBOPOM.
Mepen nepBOHauanbHbIM BKOUeHeM Nprnbopa ybeanTech B TOM, YTO OH BKIIIOYEH
MPaBUIbHO B 3NEKTPUYECKYIO CETb 1 HAMOMHEH BOAON.

BopoHarpeBatenb BKHOYAETCA C MOMOLLbHO YCTPOICTBA, BCTPOEHHOTO B
3MEKTPUYECKYHO Lierb, ONMCaHHYI0 B MOANYHKTe 3 naparpada V unu nytem
BKJTIOUEHMS BUNKI B INIEKTPUYECKYIO PO3ETKY (€C/IN MOfIeNb OCHaLLieHa Kabenem
NWTaHKA C BUIKON).

Mpumeyarue: MNpy Mofieneii C BCTPOEHHbIM B GO/NEpe nepextoyatesem
HeobXO[VMO BKIOUMTb 1 ero. KHOMKa INeKTpUUYeCKoro nepeknoyatens
npubopa o3HaueHa 3Hakom (D. OHa penedHas.

4. BopgoHarpeBaTtenm ¢ dNeKTpomMexaHNYeCcKuMm ynpaBneHuem.

Our.2a, 2b rpe:

1- KHorKa aneKTpuyeckoro nepeknioyatens (Mpu MoAeneii ¢ nepekoyaTtenem);

2- CBET/IMHHbIE MHANKATOPbI;

3- Pyuka ains TepMoperynsatopa (TonbKo Npu MoAeseii C Bb3MOXXHOCTbIO
perynmpoBaHus Temneparypbi)

® YT00bI BKIKOUMTD NEKTPUYECKNI MEPEKITIOUATENb HAXMUTE KHOTKY [0 OTKa3a

11 OTMYCTUTE. BKMIOYAETCA CBET, YTO 03HAYAET, YTO OH BKITKOUEH 11 CBETUT MOCTOAHHO
MOKa He BbIK/IOYITE ero Unii Nnoka He GYET BbIKIIOUEHO NTaHue Npubopa.
CBETNMHHbIE MHAVKATOPbI TOXKE HAUMHAIOT CBETUTL (MOCMOTPU Clieaytollan T. 2.1)

® YT06bI BEIKIIOUNTD INEKTPUYECKII MEPEKITIOUATENb HAKMUTE KHOMKY 0 OTKa3a U
otnycTuTe. KHOMKa [LOMKHa MOracHyTb, UTO O3HAYAET, UTO OH BbIK/toueH. CBETIVHHbIE
VHOVIKATOPbI TOXE FracHYT.

4.1. KoHTposbHble Namnbl (MHAVKATOPbI)

CBETATCA B KPACHbIM LIBETOM — NPY6GOP B peXXIMe HarpeBaHiis Bofbl
CBETATCA B CMHIM LIBETOM — BOAA B PUBOPE HarpeTa 1 TepMOpPErynaTop
BbIKIIOUNICA

/HAVKaTOpbI He CBETATCA, KoTfa:

® 3MIeKTPUYECKMI NepeKioyaTenb NPrbopa BbIKKOUEH, UM

© HET NPUIOXKEHHOTO 3MIEKTPUYECKOTO NUTaHIA NPUBopa 1amn

® TemrepaTypHas 3aLynTa Nprbopa BbIKNKOUMIACh — MOCMOTPU T4 HIXe.

4.2, HacTpoiika Temnepatypbl — Npyi MOZENEN C perynnpyembim
TePMOpPErynAaTopom (TepmocTaTom)

ITO HacTpolika NO3BOAIAET aKKypaTHO 33fiaTb XKenlaemylo TemnepaTtypy, KoTopoe
OCyLECTBABMAETCA NPY NOMOLUM BPALLAOLLEICA PyYKM NaHeM ynpaBneHus -
cm. MpunoxeHune-1 MakcrmanbHas Temnepatypa TepmocTata. [ nosbiweHns
TemnepaTypbl NOBEPHUTE B HaMpaBJieHWe K BO3pacTaloLlemy O3HaueHMIo.

10 VHctpykuwmsa no ynotpebnenmto 06cyxeaHmio

Pa3 B MecsL ycTaHaBnuBanTe pyyKy B NOMOXEHNE MakCUManbHOM

Temneparypbl Ha oAuH AeHb (ecnv npubop He paboTaeT HeNpepbIBHO B 3TOM
pexume) - cMm. Mpunoxenune | MakcumansHas Temnepartypa Tepmoctara. 910
obecneumBaeT 6onee BbICOKYHO MMrMeHy UCMONb3yeMON ropsiven Bodbl.

lMpumeyarue: [pu modenel, 6e3 pydek 014 ynpasnieHus mepmocmama,
HAacmpoUika asmomamuy4ecKo20 pe2ysiupo8aHus memMnepamypbl 600bl

ycmarasnusaemca Ha 3aeo0e - cm. lpunoxeHue - | 3aso0ckue Hacmpouku

memnepamypei.

Mo3uumsa € (SKoHoMUs 3n1eKTPO3HepPTAN) — NPy 3TOM pexmMMe TeMnepaTypa Boab!

pocturae o okono 60°C. 3TiM cnocobomM YMeHLLAIOTCA NoTepU Tera.

5. Pexum ,MpoTtns 3amepsaHna”

Pexxum npotuB 3amep3aHua (fig.2). Mpw 3Toil HacTpoiiKe YCTPOCTBO
NOAJEPKUBAET TEMMepaTypy, KOTopas He MO3BONAET 3aMep3aHiie BOAbI B HEM.

Snekmpuyeckoe numaHue npubopa 0omKHO bbiMb 8KIIKYEHO U NPU6op

domkeH bbimb ekrodeH. [pedoxpaHumensbHsIU KnanaH u mpybornpoeod
om Hezo K npubopy obsizamernbHO AomKHbI bbimb 0becneyeHbl npomue
3amopaxusaHusi. B criyyae, ko20a o kakol-Hubyob npu4uHe Heobxodumo
rpepeamsp 3/1. NUMaHue, Cywecmsyem ornacHocms 800a 8 pesepsyape
3amep3Hymb. [loamomy pekomeHOyem 80 epemsi OnumeribHO20 Omcymemeust
(6onbwe Hedenu) criums 800y U3 800OHa2pesamens.

6. 3awmTa no Temnepartype (aKTyanbHoO 4na Bcex mogenen).
Mpnbop ocHalleH cneumranbHbIM YCTPONCTBOM (TEPMOBBIKIIIOUaTesb)
ANA 3aWmMTbl OT Neperpesa BOAbl, KOTOPOE BbIK/IOYAET HarpeBaTebHbIN
3/IeMeHT, Korfa TemnepaTypa Bofbl MPEBbILAET AONYCTUMOE 3HaUeHue.

TepmosnbiKnodamerb He uMeem hyHKUUU a8moMamu4ecKo2o

BKJTHOYEHUS M0C/1e CHUXeHUs1 memmnepamypbl 00 0rnycmumMo2o
3HayeHusi. BoOoHaepesamenb ocmaHemcsi 8biKMoYeHHbIM. s
ycmpareHusi 0aHHoU rpobrembl obpamumecs 8 crieyuanu3upos8aHHbIl
ceps8uCHbIU UyeHmp.

VII.MOAENU C TENJIOOBMEHHUKOM (3MEEBUKOM) Takue 6oiinepbl no3sonsiot
BO BPEMA OTOMUTENbHOTO NEPUOfA OCYLECTBIATL SKOHOMMIO SNIEKTPOSHEPrN
C NMOMOLLbIO BCTPOEHHOTO TEMN00OMeHHMKa (3MeeBMKa). B 3Tom cnyyae Bofia

B Goiinepe MOXeT HarpeBaTbCA 1 6e3 NoTpedNeHNs 3NeKTpUYeCTBa Npiu
CMONb30BaHUM IOKANIbHOIO UM LIEHTPANIbHOTO OTOMNeHNA. MakcumanbHas
Temnepatypa TennoHocutens - 80°C.

Boiinepbl € Ten1006MeHHIKOM Jal0T BO3MOMXKHOCTb HarpeBaTb BOAY Tpema
MeTofaMm:

1. C NOMOLLbIO IN1EKTPOHArPEBATENIHOTO MIEMEHTA

2. C nomoLLblo TennoobMeHHMKa (3MeeBliKa)

3. KOMOMHMPOBaHHOE HarpeBaHyie - C MOMOLLbIO 3MEEBUKa U1
3N1EeKTPOHArpPeBaTesIbHOro 1eMeHTa

MoHTax:

Kpome onvcaHHOro Bbille MeTofia MOHTaXa, 0COOEHHOCTb 3TUX Mogenei
COCTOMT B TOM, UTO TEMJI00OMEHHIK HEOOXOAMMO MOAKIOUMTD B OTOMUTENbHYIO
cuctemy. Mpy NoaKMoYeHN He0bXoAMMO CObMI0AATb HaMpaBIeHNe CTPENOK
(dur1d+dur.1f.).

TexHNuYeCKMe XapaKTepucTuKu (Tabnuue 5):

Mnowanb cepnaHTuHa [m’] - S;

O6bem cepnaHTuHa [I]-V;

Pabouee faBneHve cepnaHTHa [MPa] - P;

MakcnmanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocuTensa [°C] - Tmax.

PeKomeHayem MOHTMPOBATb 3amnupatoLLye BEHTVAN Ha BXOLE 1 BbIXOAe
TennoobmeHHuKa. [Mpn 0CTaHOBKeE NOTOKa TEMNNOHOCUTENS C MOMOLLBIO HIXKHErO
(3anupatoLLero) BEHTUNA NPeAOTBPALLAETCSA HEXENATeNbHAsA LMPKYNALMUS BOLb

B TEMIOHOCKTENE B NEPVOfbl, KOTAa UCMONb3YeTCA TONbKO SNEKTPUYECKUI
HarpeBarenb.

Mpw gemoHTaxe 6oiinepa ¢ Ten1006MEHHNKOM HEOOXOAVMO 3aKPbITb 062 BEHTUIA.
K pesepsyapy ecTb npriBapeHHas Myd)Ta C BHYTpeHHei1 pe3bboii /2" ana yctaHOBKM
TEPMO30HAbI - 0603HaueHHoI ¢ “TS". B komnnekTe npubopa ectb runb3a U3 natyHu
L7151 TEPMO30HIbl, KOTOPYIO JOMKHO MPUBMHTUTH K 3TOI MydTe.

O6si3ameribHO Hado ucrnob308ame OUaNIeKmMpuUYeckue fatHepbl npu
ces3bleaHUeM mernioobMeHHUKa K uHemansyuu ¢ ¢ MeOHbIMU mpybamu.

[nsa oepaHu4ugaHusi KOppo3uu, 8 UHCMansayuu Hado Ucrnonb308amb
mpyb6bi ¢ oepaHuyeHHoU duchgby3ueli ea308.

VIil. FEPUOANYECKOE OBCNTYKUBAHUE

Mpwr HopManbHol paboTe BogoHarpeBaTens Noj BO3AeCTBMEM BbICOKUX
TemnepaTyp Ha NMOBEPXHOCTY HarpeBaTe/IbHOrO 3N1eMeHTa 06pa3syeTcs HaKuMb.
70 yxyALWwaeT TeNnoobMeH Mex Ay HarpeBaTeSibHbIM 3/IEMEHTOM 1 BOAOIA.
TemnepaTypa NOBEPXHOCTU

HarpeBaTeNbHOro 3/1IeMeHTa 1 B 30HE OKOJ1I0 HEro HauMHaeT MoBbILWaTbCA.
CnbllweH XapaKTepHbIl LWyMm /3akunatoLlert Boabl/. TepMoperynatop HaumHaeT
yalle BK/OYaTbCA U BbIKMOYaTbCA. BO3MOXHO Tak»Ke 1 «1oXKHOe» cpabaTbiBaHUe
TepmMoBbIKSloUaTens. [1o 3Tol NpuynHe NPON3BOAUTENb PEKOMEHAYET pas3 B ABa
rozia NPoBOAVTb NPOPUNAKTHKY BalLero BofoHarpesaTens.

[lnA ouncTKM NOBEPXHOCTU NPUbOopa NCMONb3yiiTe BAaXKHYIO TPAMKY. He
UCMonb3yiTe abpasnBHbIE YNCTALLME CPELCTBA MW CPEACTBA,

coplepallme pacTBopuTteny. 3anpeLlaeTca nonmeaTb Kopnyc npubéopa BoAoN.
MpouseoauTeNnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTDb 3a NOCNEACTBUA NPYN
Heco6nofeHNN HacToAL el UHCTPYKLAN.

YKasaHusA No 3aluTe oKpy»KaioLeii cpefbl

Crapble 3neKTponpubopbl NPeCcTaBAT co60i COBOKYMHOCTb
TEXHUYECKNX MaTeP1aoB 1 NO3TOMY He MOTYT ObiTb YTUNIN3NPOBAHbI
¢ 6bIToBbIMM OTX0AaMU! Mo3TOMy Mbl XOTenM 6bl MonpocKTb Bac
aKTVBHO MOAJep»KaTb HAC B fiefle SKOHOMUW PeCypPCoB 1 3aLUnThl
OKpY>KatoLLeii Cpefibl 1 CAaTb STOT NPUGOP B NPUEMHbIA NMYHKT
yTUM3aumn.



I. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafos causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afos, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales 0 mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estdn bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifos de 3 a 8 aflos tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

s N
A 10JO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la saludy la vida de los usuarios haciendo posibles los darios graves y
perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafos/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como
ala de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de aguay a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser
llevadas a cabo Uinicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el
Gerritorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

J
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion
de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacién de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\_hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esté disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esta disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presion de no més de 6 bar (0,6 MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
ala que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

3. Lavélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de
montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion con canalizacion hacia la caneria de desagiie debajo
del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua — es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el
grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.3) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el
agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

8. Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado - seccionVIl. Estos son dispositivos con
un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de
calor de 80°C.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria Ill.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico
Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

12. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo |l
13. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo ll

11.DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos
verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel de
proteccion de plastico y una valvula de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de
un poliuretano ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G V2
para dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

e De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

o De acero inoxidable.

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a
los lados y representan tubos con rosca G %"

2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccién vitrocerdmica incoporan también
un dnodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse

por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
vélvula protege al aparato de subidas de presion por encima de los
valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion se eleva
en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacién del exceso de presién durante la apertura de drenaje.

La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato cuando )
el suministro de agua viene con mayor presion que la inidicada para el

L aparato. )

IV.MONTAJE Y CONEXION

jOJO! La instalacion y conexién incorrecta del equipo podran hacerlo

peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o
muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros.
La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta
en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos
cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el
L montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo
en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda
mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al
cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedara colgado de la
pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente
en la pared (no incluidos en el set de montaje). La construccion de la
placa que llevan los termos de montaje vertical es universal y permite
que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 310mm. 1a, 1b, 1c.

En los termos de montaje horizontal las distancias entre los ganchos son
diferentes en funcion del modelo y estan mostradas en la tabl. 6, 7. de
fig. 1d, 1e. para un montaje solar - fig.1h, 1g.
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Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que
el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccion con canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.
ﬂ Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccioén y es
el usario el que debe elegirla.
2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig.3
Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Véalvula de reduccion
(en caso de una presion en en el suministro de agua de més de 0.6 MPa),
4. Una vélvula de parada 5. Embudo con una conexion al desagiie. 6.
Manguera 7. Grifo para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener
en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para
agua fria /de entrada/, rojo — para el agua caliente /de salida/.
Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.
N
S

[ No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato.

No se permite la fijacioén de la valvula de retorno de seguridad a cable.
de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el
L deterioro de su valvula y sera peligroso para su aparato.

AN

4 En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada a

la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
\_Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 2. )
P

La vélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar
A protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su

extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido).
\Asegt’lrese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.3)
para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la
instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada
de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

(A

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo 1,
es necesaria la instalacion de una valvula de reduccién de presién, de lo
contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante no
asume la fabricante de los problemas causados por el uso incorrecto del
aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencién de
dafios por el agua que se derrama.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegtrese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe
se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.
3.2, Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija
de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado del
cableado electrico estacionario. La conexién tiene que ser constante - sin
clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad



y contar con un dispositivo incorporado para asegurar la desconexion de
todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

o Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion eléctrica (L).
o Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacién eléctirca (N).

e Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la instalacién
eléctrica ().

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la instalacién
electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con corriente eléctrica
nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexion se realiza por
cables de cobre con un hilo (sélidos) - cable 3x2,5 mm2 para potencia total
de 3000W (cable 3x4.0mm?2 para potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la tapa de
plastico (fig. 2 a, b, ¢, d seguin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacién de la siguiente manera:

e cable correspondiente a fase conecte asefial Ao AToLolLl.

o cable correspondiente a neutro conecte a sefal N (Bo B1 o N1).

e Es obligatoria la conexién del cable de seguridad a la junta de tornillo
con el enlace de tornillo, sefalado con signo @

Después de montaje la tapa de pldstico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 2:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S - interruptor (para los
modelos que lo tengan); R - calentador; IL - luz sefial; F —elemento de
conexidn; KL —mecanismo de lustre.

V.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO (EN
AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO VITROCERAMICO)

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra corrosioén.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a revisiones
periodicas y ser sustituido cuando sea preciso.

A la vista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante recomienda
realizar una inspeccion periddica del dnodo por un técnico autorizado, asi
como su sustitucion en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

VI.FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexion del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el termo
ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que esté lleno de
agua. El encendido del termo se produce mediante un interruptor interno
de la instalacion, descrito en la figura 3.3 de la seccién IV, o al conectar el
enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene un cable con tomacorriente).

Observacion: El boton del interruptor eléctrico, indicado por la sefial
@, es de relieve.

2. Calentadores de mando electromecanico:

fig. 2a, 2b Donde:

1- Boton de encendido eléctrico (en modelos con interruptor eléctrico);
2- Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (s6lo en modelos con posibilidad de regular
la temperatura)

o Para conectar el interruptor eléctrico apriete el boton hasta la posicion
extrema y después aflojar. Se iluminara para indicar que esta encendido
y seguird iluminado hasta que lo desconecte o se corte la alimentacién
eléctrica del aparato. Los indicadores luminosos se iluminan también
(véase el punto 2.1)

e Para desconectar el interruptor eléctrico apretar el boton hasta la
posicion extrema y después aflojar. La luz del botén debe apagarse, que
indica que esta desconectado. La luz de los indicadores luminosos se
apaga también.

2.1. Indicadores luminosos

La luz de color rojo indica que el aparto esté calentando el agua

La luz de color azul indica que el agua en el aparato ha sido calentada y el
termorregulador se ha desconectado.

Los indicadores no se iluminan en caso de que:

o Eelinterruptor eléctrico esté desconectado o

o El aparato no esté alimentado o

o El dispositivo de proteccion del aparato se haya desconectado —véase
punto 4.

2.2, Ajuste de la temperatura — en modelos con termorregulador
(termostato)

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente la temperatura
deseada mediante la perilla del termorregulador que esté en el panel de
mando. Para aumentar la tempeartura girar hacia el sentido que indica la
posiciéon ascendente.

Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la posicion de

temperatura méxima durante 24 horas (salvo que el aparto funcione
permanentemente en este régimen) - ver Anexo - | Temperatura maxima
del termostato. De este modo se asegura una higiene mas alta del agua.

Espafiol

IMPORTANTE: Los modelos que no tienen una perilla del termostato,
tienen un ajuste por defecto para regular automdticamente la
temperatura del agua - ver Anexo | Ajustes de temperatura por defecto.

Posiciéon e (Ahorro de energia eléctrica) — Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60°C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

3. Regimen anti congelacion (fig.2).
En este modo el aparato mantiene una temperatura que no permite que el
agua se congele en su interior.

El suministro eléctrico debe estar encendido asi como el aparato. La

vélvula de seguridad y las tuberias del aparato deben estar protegidos
contra congelacion. En el caso de que por cualquier motivo se interrumpa el
suministro de energia necesario, existe el peligro de que el agua del
deposito se congele. Por lo tanto, se recomienda en caso de una larga
ausencia (una semana y mas) sacar el agua del aparato.

4. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de termo)
para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que desconecta el termo
de lared eléctrica, cuando la temperatura alcanza valores muy altos.

[ Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el aparato no]

se vuelve a encender. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la inicidencia.

VIl. MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTIN)

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado y estan
destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura
maxima del portador de calor de 80°C.

El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una cuestion
de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe hacerse en su
disefo (por ejemplo un termostato externo que mide la temperatura en el
tanque de agua y opera una bomba de circulacion o una valvula magnética).
Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el agua se
caliente de dos maneras:

1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) - fuente principal de
calentamiento de agua

2. Atraves de una resistencia electrica auxiliar con funcionamiento
automatico, incorporada en el termo - solo se utiliza cuando se necesita
calentamiento adicional del agua o en caso de reparaciones en el sistema
del intercambiador de calor (serpentin). La forma correcta de conectar el
aparato a la red electrica y la manera de operar con el dispositivo han sido
especificadas en los parrafos anteriores.

Montaje:

Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular en
estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor sea
conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza siguiendo
las direcciones de las flechas de la fig. 1d+fig. 1f.

Caracteristicas técnicas (TABLA 5):
SuFerﬁcie del serpentin [m?] - S;
Volumen del serpentin [I] - V;
Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;
Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.
Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos de
entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la corriente
del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso inferior, se
evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los periodos en los
Eue solo se usa la resistencia electrica.

n caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario que
ambas llaves de paso esten cerradas.
El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"
para la instalaciéon de un termopar - indicado por,TS" En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacién de tubos de cobre.

Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de gases
en la instalacion.

VIII.MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una alta
temperatura en la superficie de la resistencia electrica, se suelen producir
de?ositos de cal. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia
y el agua. Ello provoca que la resistencia se sobrecaliente y provoque los
ruidos tipicos del agua en ebullicion. El termostato a su vez se enciende

y apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo que se active el

modo de proteccionpara evitar el sobrecalentamiento. Debido a esto, el
fabricante recomienda un mantenimiento preventivo cada dos afos por un
servicio tecnico autorizado. Este mantenimiento debe incluir la limpieza e
inspeccion del anodo, que debera ser reemplazado cuando sea necesario.
Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use limpiadores
abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por
encima del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables,

por lo que no deben ser tirados junto con la basura domestica.

I'Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir

activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion del
B | \cdio ambiente entregando este aparato en los puntos de
recogida existentes!
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3 |.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descrigoes técnicas e o manual de instrucdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas instrugoes devem ser seguidas
também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacao em caso de avaria.

2. A observancia das indicagoes do presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condigoes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem nao conformes as indicagées e as instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho 11 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

N
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,

inclusive, mas néo sé até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢do e/ou destruicdo/, como
também a de terceiros, causados por, mas néo so, inundacées, explosées, fogo.
A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territdrio do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servico sdo realizadas
L de acordo com a legislagdo em vigor.

J
( A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgédo do termoacumulador e circuito eléctrico estéo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragdes e modificagées, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares néo
L aprovados pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projec¢des de dgua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nado estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos).

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizagao de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
agua fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcgéo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca
adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve
ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras vélvulas de seguranca
a pressao em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada..

3. A vdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando nadrenagem é utilizada uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira
deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve
estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcario na dgua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servigo nao esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de d4gua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o chao
esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que néo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho
nao ser instalado de acordo com as condicdes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a dgua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de agua quente de bateria que mistura a dgua quente e dgua fria. Abre torneira 7 (figura 3) para vazar 4gua no esquentador. Si na instalagao ndao
é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao do
aqueduto.

8. Estas instrugdes sdo também validas para termoacumuladores equipados com permutador de calor - ponto VII. Estes séo aparelhos com permutador de
calor integrado e destinados a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura méaxima do termoacumulador - 80°C.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de 4gua sem cabo de alimentacéo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacédo entre os pdlos em carga,
segundo condicOes da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacao (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificagces, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacao da instalacéo elétrica deve ser protegido contra toque com o
flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que estd a ferver). Isto € normal e nao significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servi¢o ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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1l. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

Esta ndo é a presséo da rede de distribuicéo de dgua. E a presséo
indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de
seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento
térmico.
Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

6. Consumo diério de energia elétrica - consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de d4gua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte Anexo |
Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo |l
13. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il.

1. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalacao vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalagao horizontal - painel pléstico de proteccao e
vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (deposito de dgua), carcaca
(corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de
poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois tubos de résca G
2" tubo de dgua fria marcado a azul e tubo de saida para 4gua quente marcado
avermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

o Fabricado em aco anti-corroséo, com revestimento especial vitro-ceramico;

e Fabricado em aco inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade permutadora
(tubo de caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estdo localizados nos lados e tém tubos
comrdscaG "

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-ceramico, sdo consideram uma proteccao de magnésio.

O termostato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com interrup¢éo
de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da dgua atinge valores
excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servico de assisténcia técnica.

0 aparelho tem incorporado dispositivo de proteccao contra sobreaquecimento
(interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a
temperatura da 4gua atinge indices demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso
de interrupcéo da entrada de dgua fria. A vélvula protege o aparelho contra a
subida de pressao acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso
de aumento da temperatura, a 4gua aumenta de volume e a pressdo aumenta,
libertando o excesso de pressao pela abertura para drenagem.

4 A valvula de seguranca de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso haja?
um aumento de presséo excedendo a presséo pré estabelecida para o

L aparelho. )

IV. MONTAR E LIGAR“ON"

e

CUIDADOQ! A instalagdo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo
A perigoso com graves consequéncias para a satde e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também
causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destruigdo/, como também a
de terceiros, causados por, mas néo s6, inundagées, explosées, fogo. A
instalagéo, a conexdo a alimentagdo de agua e a conexao a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagao do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servigd sdo

\_realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade estd a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais de

uso de dgua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela
canalizacao. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se
escolher uma zona fora do alcance de projeccoes de dgua. O aparelho é suspenso
a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo
ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos). Sdo
utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para suspender o aparelho. O conjunto
deve ser bem fixo a parede (ganchos nao incluidos no conjunto de montagem).
Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem vertical dos
termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig.
1a, 1b, 1c. Para termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre os
furos varia de modelo para modelo e estéo referenciadas no quadro 6, 7 da fig. 1d,
1e. Para montagem a chéo - fig. 1h, 1g

Portugués

Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. N&o colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nédo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

Nota: O tubo de protecgdo ndo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo
usudrio.

2. Tubos de ligagao do termoacumulador

Fig. 3

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranga; 3-vélvula de reducao (para
tensao do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil de
ligacdo com a canalizagéo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador.

Na ligacéo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar

as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para 4gua fria (entrada) e
vermelho para 4gua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatoéria.

A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua fria
fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de plastico, que
indica a direcgdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca
adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o
termoacumulador.

Excepcdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra vélvula
de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo
deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN
1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de
seguranca a pressao em que séao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada
na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada.

Caso existam valvulas de seguranca de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

e A\
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vélvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

, )
O aperto da valvula de seguranca de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos
na valvula e pér em perigo o seu aparelho.

\ J
4 Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h

seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
\_painel plastico do aparelho . )
P

A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que\

a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
L debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a valvula da saida de agua
quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de
agua serd constante na torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha que esvaziar

o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a
4gua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dgua quente de bateria que
mistura a dgua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 3a e 3b) para vazar 4gua
no esquentador. Si na instalacdo ndo & instalado aquela torneira, o esquentador
pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogao da membrana, a descarga de varios litros de dgua que resta
no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a pressédo na rede de distribuicao de dgua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma vélvula redutora, caso
contrario o esquentador de 4gua ndo funcionard correctamente. O fabricante néo
assume qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do
aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1.Modelos com cabo de alimentacéo e ficha séo ligados a uma tomada de
corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de
corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de dgua, equipados com cabo de alimentacéo sem plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A
(20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser permanente - sem plugues. O
circuito elétrico deve ser equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado
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que proporciona desconexdao de todos os polos caso uma sobretensao de
categoria lll ocorrer.

A conexdo dos condutores do cabo de alimentacao do aparelho deve ser realizada
da seguinte maneira:

o Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da instalagao
elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalacéo elétrica
(N)

o Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao condutor protetivo da
instalagao elétrica (L))

3.3. Aquecedor de 4gua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A
para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre sélidos
- cabo 3x2,5 mm’ para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma
poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacéo
entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria Il da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador, remover a tampa
pléstica.

A conexao dos fios de alimentacao devem estar em conformidade com as
marcag¢des nos terminais da seguinte forma:

o o condutor de fase como uma indicagdo Aou AT ouLouL1

e o conductor neutro como uma indicacao N (B ou BT ou N1)

o E obrigatoria a ligacdo do cabo de proteccao para a jungéo de parafuso
marcada com o signo @

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 2

TS~ interruptor térmico; TR - requlador térmico; S— interruptor (para modelos com a existéncia
deste); R- aquecedor; IL - limpada de sinalizagdo; F - falange; KL - conector luster.

V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECQ[\O DA OXIDACAO (PARA
TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-
CERAMICO)

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido
peridédicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda inspecgoes
periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado,

e substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser feita durante a
manutencao técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.

VI. FUNCIONAMENTO

1. Ligagao:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta
correctamente ligado e o depésito de dgua cheio. O termoacumulador é ligado
através de um dispositivo integrado no quadro eléctrico e descrito no item 3.3 do
ponto IV ou através de ligacdo da focha e da tomada (caso o modelo tenha cabo
eficha).

Nota: Para os modelos com interruptor incorporado no aquecedor é
necessario de liga-lo também. O botao do interruptor elétrico do dispositivo
é indicado pelo simbolo . Ele tem relevo.

2. Aquecedores de dgua com controle eletromecanico

fig. 2a, 2b Onde:

1 - Botdo do interruptor elétrico (nos modelos com interruptor);

2 - Indicadores luminosos;

3 - Alca para termostato (apenas nos modelos com possibilidade de controlara
temperatura)

e Para ligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e deixe. Ele acende-
se e isso significa que esté ligado e permanece aceso constantemente até que
seja desligado ou a alimentacéo do dispositivo seja desligada. Os indicadores
luminosos também se acendem (veja o proximo p .2.1)

e Para desligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e depois
relaxe-o. O botédo deve se apagar, o que significa que esta desligado. Os
indicadores luminosos também se apagam.

2.1.Ldmpadas de controle (indicadores)

Elas iluminam em cor vermelha - o aparelho fica no modo de aquecer a agua
Elas iluminam em cor azul - a dgua no aparelho ja esta aquecida e o termostato
desligou.

Os indicadores ndo iluminam, quando:

e ointerruptor elétrico do aparelho esté desligado ou

o ndo ha alimentagéo elétrica do aparelho ou

o a protecao térmica do aparelho o desligou - veja p. 4 abaixo.

2.2. Regulacao da temperatura - para os modelos equipados com um termostato
regulavel.

Esta regulagdo permite um ajustamento suave da temperatura, que pode ser feito
rodando o botéo no painel de controle. Para aumentar a temperatura, vire em
direcdo a indicacdo crescente.

Uma vez por més, coloque a alga na posi¢éo de temperatura maxima, durante

um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho esteja funcionando de forma
continua neste modo) - consulte Anexo - I Temperatura maxima do terméstato. Isso
proporciona melhor higiene a 4gua aquecida.
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. IMPORTANTE: Para os modelos que ndo séo equipados de uma alca de
p controle do termostato, o ajustamento da regulagdo automdtica da
temperatura é configurado de fdbrica - consulte Anexo | Configuragdes de
fdbrica da temperatura.

Posicao @ (Poupanca de energia) - Neste regime a temperatura da dgua atinge
aproximadamente 60° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

3. Modo anti-gélo (fig.2).

A valvula de seguranga e o respectivo tubo condutor, que a liga ao aparelho
devem estar obrigatoriamente protegidos contra congelamento.

Se por qualquer razdo for necessario cortar a alimentagao eléctrica,

corre o risco de provocar o congelamento da agua que esta no
reservatorio. Por este motivo recomendamos, se se ausentar por um periodo de
tempo mais longo (mais de uma semana), o esvaziamento da agua do aparelho.

4. Proteccao de temperatura (valido para todos os modelos).

0 aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para protec¢do
contra sobreaquecimento da dgua que desliga o aquecedor da rede eléctrica
quando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

[ Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser J
a

auto-restituido e o aparelho nao funcionara. Entre em contacto com
oficina autorizada para resolver o problema.

VIl. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR

Estes sdo aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a

serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura méaxima do
termoacumulador - 80°C.

0O controlo do fluxo pelo permutador de calor é uma questéo da respetiva
instalacao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criagdo do projeto
(por exemplo: terméstato externo que mede a temperatura do contentor de dgua
e gere a bomba de circulagdo ou vélvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a op¢ao de
aquecer dgua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de aquecer
agua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com comando
automatico integrado no aparelho - utiliza-se quando ha necessidade de aquecer
agua adicionalmente ou em caso de necessidade de reparagédo do sistema do
permutador de calor (serpentina). A conexao a rede elétrica e o funcionamento do
aparelho sdo descritos nos paragrafos anteriores.

Montagem:

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente para os
modelos mais recentes, é necessaria a ligacdo do permutador de calor a instalacdo
de aquecimento. A instalagdo deve ser realizada em acordo com a indicagéo das
setas na Fig.1d+Fig.1f.

Caracteristicas técnicas (TABELA 5):

Superficie da serpentinan [m?] - S;

Volume da serpentina [I]-V;

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura méaxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocacao de torneiras/vélvulas na entrada e na saida do
permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulagéo de 4gua no permutador de
calor na época em que apenas se usa o aquecimento electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito do
permutador devem ser fechadas.

0 tanque de dgua esta munido com uma manga soldada de rosca interna de "
para a montagem do sensor de temperatura indicado com,TS" No conjunto do
aparelho existe um encaixe de latdo para o sensor de temperatura que deve ser
enroscada a esta manga.

o permutador de energia térmica a instalagbes de tubos de cobre.

[ E obrigatério utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas ao IigarJ
difuséo limitada dos gases. ]

[ Para reduzir o efeito da corrosao na instalagao deve utilizar tubos de

VIil. MANUTENCAO PERIODICA

Em condicdes normais de utilizacdo, o termoacumulador, com influéncia de

altas temperaturas e calcério depositado na resisténcia, pode comegar a ligar

e desligar frequentemente. Uma deterioragdo da protec¢do térmica é possivel.
Devido a estes factos, o fabricante recomenda manutencdo preventiva do seu
termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta manutengéo preventiva tem de
incluir limpeza e inspeccdo do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido em
caso de necessidade.

Utilize um pano huimido para limpar o aparelho. Néo utilize produtos de limpeza
abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com dgua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER CONSEQUENCIAS
PELA NAO OBSERVACAO DESTAS INSTRUCOES.

Indica¢des para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos séo materiais que ndo pertencem ao

lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo

activamente na poupanca de recursos e na protec¢do do ambiente ao
I cntregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.



I. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerét montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklért, die in der Garantiekarte erwédhnt sind, damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschddigungen am Gerdt und eventuelle Schdden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrénkten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten,
oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~N

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es maglich ist, dass es
zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlielich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschéden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitditsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
L Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser (ibergossen wird.

3. Erist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in
einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerdt an den tragenden Platten, die an seinem Kdrper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerat ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Féllen soll
das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu
der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerét in Rdumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das
Gerét. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 3a und 3b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

8. Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes VII. Dies sind Gerdte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler
Temperatur des Warmetrégers 80°C angeschlossen werden.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemafen AnschluB des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung Il

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprufte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. BeidenWassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation missen vor Kontakt mit dem
Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit Temperaturbestandigkeit
groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fiir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt wird, ist
es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s.das Schild auf das Gerét
3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerét
4. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerédt
Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fUr]

das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in R&umen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Geréat
Gegenstédnde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

6. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - sieche Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang |
Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)

12. Warmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang I

13. Warmeverluste bei Nullast - siehe Anhang I

11l. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei vertikaler
Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen sind /,

einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehalter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem

6kologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %2"- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-

Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten
Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

e aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen Beschichtung oder

emailbeschichtet

e aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher (Serpentine)
sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind seitlich angeordnet und
stellen Rohren mit G % "- Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behélter und wird vom

Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht erhélt.
Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung (Thermoschalter)
ausgerlistet, welche den Heizer vom elektrischen Diese Vorrichtung setzt nicht
selbsttétig zurtick.

3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerits falls von der
Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerét bei der
Heizung gegen Druckerhdhung im Wasserbehalter tiber den zuldssigen Wert (! bei
der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor héheren als fiir das Gerét
erklarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

IV. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das
Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des
Gerdéts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

L Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

Bemerkung: Das Installieren des Gerdtes ist vom Kdufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat mdglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert
werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er
nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser ibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die

an seinem Korper montiert sind, gehéngt (falls sie nicht montiert sind, miissen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhédngen wird auf zwei
Haken gemacht (min. @ 10 mm), die zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie

sind dem Aufhdngeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei
vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220
bis 310 mm - Bild 1a, 1b, 1c.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden sich die
Abstande zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte und sind in Tabell. 6, 7
zu Abb. 1d, 1e aufgefiihrt.

Bei den Modellen mit Bodenmontage kdnnte die Befestigung durch Schrauben in
dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den Schienen zum Aufhéngen wird fiir
die unterschiedlichen Inhalte in Tabelle 9 zu Abb.1h, 1g bezeichnet.
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. Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
f Verbraucher gewdbhlit.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 3:

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der
Wasserleitung tiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim Anschluf des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre berlicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot
— flir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird,
ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend
dem Pfeil auf dem Kdrper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des
Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe
und dem Gerét zugelassen.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen,
die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck

0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerates sein. In
diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht
verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden lhres Geriéts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.
( Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm h
sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden|
\_lhrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich. )
S
Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
L Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Geréts gemacht werden.)
( Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen
vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphdére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
\_Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser

der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieen. Jetzt konnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass
die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an
das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7
(Bild 3), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser herunterflie3en,
die im Wasserbehélter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert liberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren.
Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fir Folgen
auf Grund des unrechtmaBigen Betriebs des Gerits nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1.Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgertistet sind,
wird das Gerat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgemé&l3 an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2, Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur ohne
Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom

16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig
erfolgen - ohne Stecker und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung
und einem eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole
unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie Ill bereitstellt.



Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Gerdtes sollte
erfolgt werden, wie folgt:

e Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter der
Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation - an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

o Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation - an den Schutzleiter der
Elektroinstallation ((1;)

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom
16A (20A flr Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch
eindréhtige (feste) Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W
(Kabel 3 x 4.0mm? filr Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Geréts muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung IIl. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

o SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an.
o SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1)
an.

o Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
@ angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!

Erlduterung zum Bild 2:
TS - Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer; IL - Signallampe; F - Flansch;
KL-Liisterklemme;

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschilitzer schiitzt zusétzlich die innere Oberflache
des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleif3teil, der einen
regelmaBigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres Wassererwdrmers
empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls.
Das kann wahrend der regelmaBigen Wartung des Gerates durchgefiihrt
werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VI. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerétes.

Vor dem ersten Einschalten des Gerétes stellen Sie sicher, dass der

Wassererwdrmer ordnungsgemal zu dem Stromnetz eingeschaltet und mit

Wasser gefiillt ist. Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt mittels der

Vorrichtung, die in der Installation integriert und im Unterpunkt 3.2 des Punktes

V beschrieben ist, oder mittels des Anschlie3ens des Anschlusssteckers mit der

Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit Stecker hat).

Bemerkung: Bei den Modellen mit dem im Wassererwarmer eingebauten
Schalter ist es notwendig, dass Sie ihn auch einschalten. Die Taste des

elektronischen Schalters des Geréates ist mit dem Zeichen (D bezeichnet. Es ist ein

Reliefzeichen.

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2a, 2b, wo:

1 - Taste des elektrischen Schalters (bei Modellen mit Schalter);

2- Leuchtanzeigen;

3 - Handgriff fiir Thermostat (nur bei Modellen mit einstellbarer Temperatur).

o Um den elektrischen Schalter einzuschalten, driicken Sie kréftig die Taste und
lassen Sie diese los. Sie beginnt zu leuchten. Das bedeutet, dass sie eingeschaltet
ist. Die Taste wird standig leuchten, bis sie nicht ausgeschaltet wird oder bis die
Stromversorgung zu dem Gerat nicht ausgeschaltet wird. Die Leuchtanzeigen
beginnen auch zu leuchten. (Sehen Sie bitte den nachsten Punkt 2.1)

e Um den elektrischen Schalter auszuschalten, driicken Sie die Taste kréftig

und lassen Sie diese los. Die Taste muss erlischen, was zu bedeuten hat, dass sie
ausgeschaltet ist. Die Leuchtanzeigen erlischen auch.

2.1.Kontrollanzeigen (Indikatore)

Leuchten in roter Farbe - das Gerat befindet sich im Modus,Wassererwarmen”
Leuchten in blauer Farbe - das Wasser im Gerét ist erhitzt und der Thermostat ist
ausgeschaltet.

Die Kontrollanzeigen leuchten nicht, wenn:

o der elektrische Schalter des Gerétes ausgeschlatet ist, oder

e keine Stromversorgung zu dem Gerét vorhanden ist, oder

o derThermostat ist ausgeschaltet - Sehen Sie bitte Punkt 4 unten
2.2.Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit einstellbarem
Temperaturregler (Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der gewtinschten
Temperatur, die durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur
Erhohung der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden Bezeichnung.

Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir maximale
Temperatur fiir einen Tag (auBer wenn das Gerét standig in diesem Modus im
Betrieb ist) - siehe Anhang - | Maximale Temperatur des Thermostats. Auf diese

Weise wird eine héhere Hygiene des erhitzten Wassers gewéhrleistet.
WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff (iber Thermostatsteuerung haben,
ist die Einstellung fiir automatische Regulierung der Temperatur des Wassers
betrieblich festgelegt - siehe Anhang | Standardtemperatureinstellungen.

Deutsch

Position @ (Stromsparen) - In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca.
60°C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.
3. Modus frostschutz (fig.2)

Bei dieser Einstellung hélt das Gerét eine Temperatur, die dem Wasser drin zu
frieren nicht erlaubt.

Die Stromversorgung des Gerétes muss eingeschaltet sein und das Gerét

muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitung zu dem

Gerét missen unbedingt gegen Frost gesichert werden. Im Falle, dass die
Stromversorgung aus irgendeinem Grund ausgeschaltet wird, besteht die Gefahr auf
Erfrieren des Wassers in dem Wasserbehdlter. Bei dauerhafter Abwesenheit (mehr
als eine Woche) empfehlen wir, dass Sie das Wasser aus dem Gerét abtropfen lassen.

4. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks Schutz
gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese Vorrichtung schaltet den
Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte erreicht.

nicht funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst wiederhergestellt und das Gerét wird
auf die Probleml6sung im Kontakt.

VII. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Gerdte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine
Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C angeschlossen
werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage der Entscheidung
bezliglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der Steuerung entsprechend ihrem
Entwurf getroffen werden sollte (z.B.: AuBenthermostat, der die Temperatur im
Wasserbehélter misst und eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).
Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fiir Erwarmung des Wassers auf
zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) - Hauptmethode fiir
Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung, eingebaut

im Gerét - es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche Erwdrmung des Wassers
notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage zum Wérmetauschers (Rohrschlange).
Der Anschluss an das Stromnetz und der Betrieb des Gerétes sind in den vorstehenden
Absétzen erklart

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere bei
diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das Heizsystem
anzuschlieBen. Das AnschlieBen erfolgt durch die Einhaltung der Pfeilrichtungen
aus Abb. 1d+ Abb. 1f.

Technische Daten (Tabelle 5):

Flidche der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des Kiihimittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen lhnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang des
Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Strdmung des
Warmetragers durch das untere Riickschlagventil werden Sie die ungewollte
Zirkulation des Warmetrdgers in diesen Perioden vermeiden, wenn Sie nur den
Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwdrmers mit Warmetauscher ist es notwendig,
die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehalter gibt es eine verschweiflte Muffe mit Innengewinde %"
fir die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit,TS". Im Set des Gerates ist
auch eine Messinghililse fiir Thermosonde vorhanden, die an diese Muffe zu
rollen ist.

(A
(A

VIil. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen
Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberfléche des Heizers ab. Das
verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn erhoht sich. Es erscheint
ein charakterisches Gerédusch /das Gerdusch des kochenden Wassers/. Der
Thermoregler fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein falsches Auslésen
der Ubererhltzungsschutz moglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geréts
jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zusténdigen
Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode
einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls
mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und [8sungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieRen Sie das Gerdt mit Wasser
nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der vorliegenden
Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und sind

deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill zu entsorgen! Wir bitten

Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerat in die speziellen
B /\nkaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem Verbinden des
Wérmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren zu gebrauchen.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit eingeschrénkter
Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.

—
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T3 |.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione e innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo & anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio un destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

e
A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’,
nonche‘ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio

\in conformita al quadro normativo. )

N

P
Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate,
A la garanzie dell'apparecchio non e piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore,
ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
\ J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso é destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non e
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

3. La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — € normale il gocciolio d’acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 3a e 3b) per
lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno pud essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

8. La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore
integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore di 80° C.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) &€ guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un
contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo diisolamento con resistenza a temperatura
piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dall'impianto si pud sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo & il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, limpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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II.CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

Questa non ¢é la pressione dalle condutture idriche. E quella
pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standard
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi allegato |
9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell’acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

12.Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato |l

13.Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

I1l. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto ¢ costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore
(per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad
installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna & isolata da
poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu I'allacciamento idraulico
da G 2" per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall’anello blu) e per l'uscita di
acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno in vetro
ceramica

e inacciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno scambiatore di
calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha I'entrata e l'uscita laterale per
I'alimentazione termoidraulica da G 34".

2. Sullaflangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia

& equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.

Lo scaldabagno elettrico ¢ utilizzato per riscaldare 'acqua allinterno del suo
serbatoio -ed é regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la
temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento  (disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di
riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori
troppo elevati.

3. Lavalvola dinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio
qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte
dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua
si dilatta e attraverso I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
e

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio h

puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita* fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve
essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in
\_conformita al quadro normativo. )

Nota: ' installazione del apparecchio é a carico dell’‘acquirente.

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il pili vicino possibile
ai punti in cui l'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo da
ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui
venga montato in un bagno, € necessario scegliere un‘area in cui lo
scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d‘acqua.
L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul
suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso
due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi

nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello portante,

negli scaldabagni dal montaggio verticale € universale e consente

che la distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a, 1b, 1c. Per gli
scaldabagno ad installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono
diverse per i diversi volumi e sono indicati nella tavola 6, 7 alla fig. 1d, 1e.
Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio puo essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 9 alla fig. 1h, 1g.

Italiano

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al

sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, e necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

p Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig.3

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando

la pressione nell'acquedotto e superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua;
5 —imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di
svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d'entrata, rosso - per I'acqua calda
d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola siinstalla all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul
suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non € ammessa
linstallazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN
1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti
a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7
MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere
con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi
la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve
essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e lI'impianto.

( Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza h
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
\_irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo scaldabagno. )

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.
( La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo
scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di
\_gomma deve essere protetto contro congelamento. )

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore.
Dopo il iempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo
etto d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.
%uando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto
interrompere I'alimentazione elettrica.
Bloccate l'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua
calda della ru%inetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 3) per lasciar correre tutta la
3uantité d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto
i questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal
tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.
Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti
nel serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il

valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola
riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il
produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2 Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina
L’anarecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
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connessione deve essere permanente - senza spine. Il circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)

e Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dellimpianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore di
protezione dell'impianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

L'a parecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).

La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

e quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

o E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno (L)

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 2

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia;
KL - lustre morsetto.

V.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO
L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d'acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si
consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno,
il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle
condizioni dell'anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se
necessario sostituirlo. Cio puo avvenire durante la profilassi periodica
dell'apparecchio.

Per la sostituzione & sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

VI.OPERAZIONI CON L'APPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo scaldabagno
sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia riempito d'acqua.
L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nellimpianto, descritto nel sottopunto 3.3 del punto IV o
collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a presa).

Nota: Per i modelli con interruttore integrato nello scaldabagno &
necessario accendere anch'esso. Il pulsante dell'interruttore
elettrico dell'apparecchio & marcato con il segno . Esso & in rilievoe.

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico

Fig.2a, 2b dove:

1 - Pulsante di interruttore elettrico (per i modelli muniti di un
interruttore);

2 - Indicatori luminosi;

3 - Manopola per regolatore di temperatura (solo per i modelli che
hanno la possibilita di regolazione della temperatura)

e Per accendere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo
e poi lo allentate. Esso si illumina, che significa di essere acceso e da
luce continuamente finché non sia spento, oppure finché sia interrotta
I'alimentazione verso l'apparecchio. Anche gli indicatori luminosi si
illuminano (vedi il seguente p.2.1)

o Per spegnere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo e
poi lo allentate. Il pulsante deve spegnersi, che significa di essere spento.
Anche gli indicatori luminosi si spengono.

2.1. Lampade LED di controllo (indicatori)

Panno luce di colore rosso - I'apparecchio € in modalita di scaldare
‘acqua

Danno luce di colore blu - I'acqua nell'apparecchio € scaldata ed il
regolatore di temperatura si & spento

Gli indicatori non danno luce quando:

e 'interruttore elettrico dell'apparecchio e spento, oppure

e non é fornita unalimentazione elettrica verso I'apparecchio, oppure
e il termostato dell’apparecchio si & spento — vedi p.4 sotto

2.2, Impostazione della temperatura - per i modelli che hanno un
re?olatore di temperatura controllabile (termostato)

Tale impostazione permette la selezione scorrevole della temperatura
voluta, che viene effettuata tramite la manopola girevole del pannello di
controllo. Per aumentare la temperatura girate nella direzione verso al
segno ascendente.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura massima,

per un periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio funziona

continuamente in tale modalita) - vedi allegato | Temperatura massima del
termostato. Cosi viene assicurata igiene migliore dell'acqua scaldata.
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IMPORTANTE: Per i modelli che non sono muniti di una manopola di
controllo del termostato, l'impostazione della regolazione automatica
della temperatura dell’acqua é fatta di fabbrica - vedi allegato |
Impostazioni di temperatura predefinite.

Posizione @ (Risparmio energetico) — Con questo regime la temperatura
dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le
dispersioni termiche.

3. Regime antinquinamento (fig.2)

Questa impostazione dell’apparecchio mantiene la temperatura, che
non consente all'acqua dentro lo scaldabagno di congelarsi.

L’alimentazione di energia dell'impianto deve essere accesa e anche

I'impianto deve essere acceso. La valvola di sicurezza e la tubatura
da essa verso I'impianto devono essere obbligatamente protette contro
congelamento. In caso che per qualche motivo I'alimentazione di energia
sia interrotta, c’e un pericolo di congelamento dell’acqua nel serbatoio.
Percio, in caso di una lunga assenza (piu di una settimana), si raccomanda
di lasciar correre I'acqua dall'impianto.

4. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i modelli)
L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

[ Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e l’impianto]

non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per I'eliminazione
del problema.

VIl. MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE
Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.
Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla soluzione
per l'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere fatta al momento della
sua progettazione (ad esempio termostato esterno che rileva la temperatura nel
serbatoio dell'acqua e controlla una pompa di circolazione o una valvola magnetica).
(Iae Iclaldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento
ell'acqua:
1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) - modo principale
per il riscaldamento dell'acqua;
2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo automatico,
integrati nel aﬂaarecchio - che viene utilizzato quando & necessario un
ulteriore riscaldamento dell’acqua o in caso di riparazione dell'impianto
dello scambiatore di calore (a serpentino). Come collegare correttamente
I'apparecchio alla rete elettrica e come utilizzarlo & stato specificato nei
aragrafi precedenti.
nstallazione:
Oltre alle modalita di installazione specificate pili sopra, specialmente per
uesti modelli, &€ necessario collegare lo scambiatore di calore all'impianto
i riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni
riportate alla fig. 1d+ ﬁﬁ' 1f.
Caratteristiche tecniche (tavola 5):
SuFerﬁcie della serpentina [m?] - S;
Volume della serpentina [I] - V;
Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;
Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.
Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e
di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione
indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo il
riscaldatore elettrico.
Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di calore,
& necessario che le due valvole siano chiuse.
Al contenitore d'acqua c’@ saldato un giunto con incisione interna di
4" per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS" Nel set
dell'apparecchio c’e€ un manicotto di ottone per la sonda di temperatura
che deve essere avvitato a questo giunto.

E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello
scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

Per limitare la corrosione, nell’installazione devono essere usati tubi con
una diffusione limitata dei gas.

VIII.MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della temperatura alta
sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio
di calore fra il riscaldatore e 'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore
e nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di
acqua bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pit
spesso. E possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di
temperatura. Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare

ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza
autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia e l'ispezione del
protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se
necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano
nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti

di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta competenti,
qualora siano presenti sul territorio.



I.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpdratorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experientd si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sd opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

p
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate
provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie,
explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si
doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe
\teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

J
e N
ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor
componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
\ J

Instalare

1. Boilerul se instaleazd numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperaturd nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate).
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sé fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului
trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar
pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. n scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apé calda, este necesar ca boilerul sa fie
instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea
dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picdturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa catre atmosferd. Luati mdsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apd scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti
robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 3)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul
poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

8. Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura - paragraful VII. Acestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat si
sunt destinate sd fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul ll.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.

6. In tipul incélzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,

Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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II.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Puterea nominala - vezi placuta dedpe dispozitiv

e

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
Aceasta nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel inoxidabil
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apd amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10.Temperatura maximd a termostatului - vezi Anexa |

11.Setdri de temperatura presetate - vezi Anexa |

12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)
13.Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa |l

14.Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa Il

11l. DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE
Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care continutul de
calcar in apa este panad la 100dH. In cazul, in care aparatul este montat
in regiune in care continutul de calcar in apa este mai-mare, exista
posibilitate mare de acumulrea rapida a depunerilor de calcar, care
provoca un zgomot deosebit la incalzire, precum si defectarea prematura
a pieselor electrice.
Pentru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de calcar
acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor de incalzire cu

utere maxima de 2kW.

ispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea inferioara
(pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu
montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.
1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioard, cu
izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de
poliuretan de densitate mare si doud tevi cu filet G %2 " pentru admisia
apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).
Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:
e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciald din sticlo-
ceramica
o Din otel inoxidabil
Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbdtor de caldura (serpentina)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta
tevicufiletG34"

2. Pe flansd este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire din
sticlo-ceramica este montat fi un protector din magneziu.

Incalzitorul electric serveste [a incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumitd temperatura.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incdlzitorul de la reteaua de
alimentare electricd, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.
3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completd a boilerului
in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu
apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea
admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii apa se dilata,
presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de
drenaj.

N
Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite

L pentru dispozitiv.

IV.INSTALARE S| PUNERE iN FUNCTIUNE

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face

periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti,
cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea,
conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune
urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale
de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in

L functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
cumparatorului.

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiatd de locul

de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care

nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (dacd acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua cérlige
(min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).
Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical este universala
si permite o distanta dintre carlige intre 220 si 310 mm (Fig. 1a, 1b, 1c).
Pentru boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt diferite
pentru diferitele modele si sunt ardtate in tabelul 6, 7, fig. 1d, Te. Montaj
pe podea - fig.1h, 1g
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In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane

in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda,
este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incaperi féra hidroizolatie a podelei este necesar sé se construiasca sub el
o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

p Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege
de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

FigFig. 3

Unde: 1 - teavd intrare; 2 — supapa de sigurantd; 3 — ventil de reducere

(la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 — palnie
conectatad la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din
boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sé fie
cumparatd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepértare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea
ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol.

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la
teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului.

Supapé de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa
fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera
a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sa nu fie

[ Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare deJ
scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului. J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si

a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapa sd curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa
inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul
7 (fig. 3)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat

acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-I
alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa
rdmase in rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa Scursa.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata
in paragraful |, este necesara montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producétorul
nu isi asuma raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electricé, asigurati-vé cé dispozitivul
este plin cu apa.
3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,

conectarea se face cand acesta se leagd de prizd. Decuplarea de la reteua
electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Priza trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie sé fie inpamantat.

3.2.Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fara stecher
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevdzut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in conditiile de
supratensiune de categoria lll.



Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cuizolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia electrica
L

e Firul cuizolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electricd (N)

e Firul cuizolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de protectie
al instalatiei electrice (L)

3.3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electrica stationard, prevazut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face

cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).
In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Il

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

o cel de faza la indicatie A sau A1 sauLsauL1.

e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

o Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub,
marcatd cu semnul ().

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Ldmuriri cu privire la fig.2:

TS - termointrerupdtor; TR - termoregulator; S - set cu stecdr (la modelele
utilate cu astfel de set); R - incdlzitor; IL - lampd de semnalizare; F - flansd;
KL - clemd din bachelitd;

V.PROTECTIA ANTICQROZIVI\ ANOD DIN MAGNEZIU (LA BOILERELE
CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeaza suprafata internd a rezervorului de apa
de corozie.

El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra,
producatorul recomandd efectarea unor controale periodice ale starii
anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si inlocuirea
anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul profilaxiei
periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!

VI.LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat

corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat,

totul fiind descris in subpunctul 3.3 din pct. IV sau prin punerea stecarului

in priza (la modelel cu stecar).

Observatie: La modelele cu cheie incorporata in boiler, trebuie sa-I
porniti si pe acesta. Butonul comutatorului electric a aparatul este

indicat cu semnul @ . Acesta este relef.

2. Boilere cu comanda electromecanica

fig.2a, 2b,Unde:

1- Buton comutator electric (la modele cu cheie);

2 - Indicator de lumina;

3 - Manerul termoregulatorului (doar la modele cu posibilitate de reglare
a temperaturii).

e Pentru a porni comutatorul de alimentare apasati butonul pana

cand se opreste. Acesta se aprinde, ceea ce inseamna ca este pornit si
rdmane aprins pana cand nu este oprit sau pana cand nu este intrerupta
alimentarea aparatului. Indicatorii de lumina la fel se aprind (vezi
urmatorul pct. 2.1)

® Pentru a opri comutatorul de alimentare apasati butonul pana cand

se opreste. Lumina butonului se stinge, ceea ce insemna cd aparatul este
oprit. Indicatorii de lumina se sting la fel.

2.1. Lampe de control (indicatoare)

Lumina de culoare neagra — aparat in mod de incalzire a apei

Lumina de culoare albastra — apa in aparat s-a incalzit si termoregulatorul
s-a oprit

Luminile sunt stinse atunci cand:

e comutatorul aparatului este oprit, sau

e aparatul nu este alimentat cu energie electrica, sau

e protectia termica a aparatului s-a oprit - vezi pct.4 mai jos

2.2, Setarea temperaturii — la modele cu termoregulator (termostat)
Aceasta setare permite setare treptatd a temperaturii dorite, care se
realizeaza prin rotirea butonului de pe panoul de control. Pentru ridicarea

temperaturii rotiti in directia indicatiei crescatoare.
O daté pe luna, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime pentru o
A perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneaza
constant in acest mod) - vezi Anexa - | Temperatura maxima a termostatului.

Acest lucru asiguréa o igiena mai buné a apei incélzite.
Important: La modelele, care nu au méaner de gestionare a
termostatului, setarea regldrii automate a temperaturii apei este
presetatd - vezi Anexa | Setdri de temperaturd presetate.

Romana

Pozitia @ (economisire de energie electrica) - In acest mod, temperatura
apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel pierderile de caldura.

3. Regim anti-inghet (fig.2)

La acest reglaj aparatul mentine o temperaturd, care nu permite apa din
boiler sa inghete.

Alimentarea electrica a aparatului trebuie sa fie conectata si aparatul

trebuie sé fie pornit. Supapa de siguranta si partea din reteaua de apa
intre ea si aparat in mod obligatoriu trebuie sa fie asigurate impotriva
inghetului. In cazul in care din oarecare motiv alimentarea electricd necesaréd
este intrerupta, exista pericol apa din rezervor sa inghete. Recomendam, in
caz de absenta indelugata (mai mult de o séptamana) sa goliti apa din aparat.

4. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric
din retea, cand temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inldturatd cauza care a dus la intrarea in functiune a
acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sa va adresati unui
service autorizat pentru inldturarea problemei.

Dupa activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si aparatul nu
va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru indepartarea problemei.

VIl. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA)
Acestea sunt aparate cu schimbator de caldurd incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incélzire cu temperatura maxima
a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o chestiune
de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului trebuind facuta
la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care mdsoara temperatura
in rezer\)/orul de apd si opereaza o pompa de circulatie sau o supapd cu
magnet).

Incaglzitoarele de apa cu schimbator de caldura ofera posibilitatea ca apa
sa fie incalzita in doud moduri:

1. Prin schimbator de cdldura (serpentind) - mod principal de incdlzire de
apa.

2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu

operarea automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand
este necesard o incalzire suplimentard a apei sau in caz de reparatii la
sistemul schimbatorului de caldura (serpentina). Modul de conectare la
reteaua electricd si de operare cu aparatul sunt specificate in paragrafele
anterioare.

Instalare:

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de caldura a
boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locala. Bransarea se face cu
respectarea sensurilor sé?—egilor din Fig. 1d+ Fig. Te.

Mauszaki leiras (TABELUL 5):

Su rafa1i'a serpentinei [m*] - S;

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;

Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedoritd a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incdlzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de cdldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apd este sudat un soclu cu filet interior 2" pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu,TS" In setul aparatului gasiti o gilza
de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest soclu.

Este obligatoriu sé fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o retea de apa cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie s& fie folosite tevi cu
difuziune de gaze limitata.

VIILINTRETINEREA PERIODICA
In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii
inalte, pe suprafata incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrautateste
schimbul de caldura dintre incélzitor si apa. Temperatura de pe suprafata
incdlzitorului si din zona inconjurdtoare creste. Apare un zgomot
caracteristic /de apa in fierbere/. Termoregulatorul incepe sa se anclanseze
mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasa” a protectiei termice.
Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea
profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau unitate de
service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sd includa si curdtarea si
verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica),
i in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.
entru a curata aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate
abrézive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.
Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.
Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv
pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta
cauzad, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea
resurselor naturale si a mediului inconjurator, prin predarea
acestui aparat la centrele de preluare a acestora, in cazul in care
ele exista.
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I. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opisiinstrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Pafistwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona
i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym
stanowi czes¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac z bezpfatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub
zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukcji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
Zwiagzanego z nim niebezpieczenistwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

p

A Uwaga! Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia

uzytkownikow, a takze powstania szk6d majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtaczenie do sieci elekirycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne
na terenie Polski).

\

J
( N\
n Zabronione sg wszelkie zmiany oraz przeksztatcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. Gwarancja nie obowigzuje w
przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementéw,
zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych komponentéw, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta.
& J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wylgcznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w fazience, podgrzewacz musi
zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie byt on oblewany wodg z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzieki ktérym wiesza sie go na mocnej $cianie. Zawiesza sie go na dwdch hakach min. © 10 mm.

Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o cisnieniu nieprzekraczajagcym 6 atm. (0.6 Mpa).

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktora wskazuje kierunek
wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzagdzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywaé do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze
przed nadmiernym wzrostem ciénienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczeistwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymaganiami EN
1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze musi sie rwnac 0.7 MPa. Dla
innych zaworéw bezpieczeristwa cisnienie kalibrowania musi by¢ 0 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowa¢ dostarczonego
razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczeristwa.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha
wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem..

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac¢ zawér bezpieczenistwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.
By nie wyrzadzi¢ szkody konsumentowi oraz  osobom trzecim, wynikajacej z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajacej ciepta wode, nalezy
zainstalowac urzadzenie w pomieszczeniach posiadajacych izolacje wodng i przelew do kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy umieszcza¢ pod
podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie s wodoodporne. Podczas montazu urzadzenia w pomieszczeniach nie majacych izolacji wodnej podtogi, nalezy
podtozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatadiji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscig
ustawienia parametréw mozna korzysta¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otworzcie kran 7 ( fig.3 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu
wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

7. Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery zwymiennikiem ciepta - punktu VII. Sa to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone do
podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperatura przenosiciela ciepta - 80°C.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wigczac podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem
urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury
90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panstwa nowym zakupem. Mamy nadziejg, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.
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II.PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos¢ nominalna V, w litrach - patrz na tabliczke znamionowa
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowg

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowa

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowe;j. Jest to cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacja termiczng

W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |

7. Deklarowany profil obciagzenia - patrz zatacznik nr |

8. llos¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatycznik nrl

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |
10.Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr

11.Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatacznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (z wezownica)

12. Pojemno$¢ wymiennika ciepta (wezownicy) w litrach - patrz zatacznik nr |l
13.Straty postojowe - patrz zatgcznik nr Il.

11l.OPIS1ZASADA DZIALANIA

Podgrzewacz powinien by¢ eksplatowany w rejonach z twardoscia

wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania go w rejonach, gdzie

woda jest,bardziej twarda” mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie

sie warstw osadowych wapnia, co powoduje charakterystyczny szum
podczas podgrzewania wody oraz uszkodzenie jego czesci elektrycznych.
W rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca sie jego czyszczenie z
osadéw wapnia kazdego roku oraz korzystanie z grzatek do 2 kW.
Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza umieszczonego w
jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do montazu pionowego/ albo
z boku /dla podgrzewaczy do montazu poziomego/, plastikowego panelu
oraz zaworu bezpieczenstwa.

1. Korpus sktada sie z wewnetrznego zasobnika wody, ktory izolowany
jest gesta pianka poliuretanowg, metalowej, emaliowanej obudowy oraz
2 kréécdw o rozmiarze G 2" do wlotu zimnej (pierscien niebieski) i wylotu
cieptej wody (pierscier czerwony).

Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:

e z czarnej stali, pokrytej emalig, zabezpieczajaca przed korozja;

o ze stali nierdzewnej.

Podgrzewacze przeznaczone do montazu pionowego moga by¢
wyposazone w wbudowany wymiennik ciepta (wezownice). Wejscie i
wyjscie wezownicy umieszczone jest z boku. Kré¢ce maja rozmiar G 3% “

2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W
podgrzewaczach emaliowanych zamontowana jest anoda magnezowa.
Grzatka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana jest
termostatem, ktory automatycznie podtrzymuje okreslona temperature.
Podgrzewacz posiada wbudowany termowytacznik, ktéry wytaczy go z
sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.

3. Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza,
kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowe;j.
Zawor ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika
przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie
rozszerza i wzrasta w nim ci$nienie), i wypuszcza nadmiar wody przez
wbudowany w nim otwoér drenazowy.

s N
Zawor bezpieczeristwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
A ci$nieniem z sieci wodociggowey.
. J
IV.MONTAZ | POLACZENIE
e A

Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidtowe podiaczenie urzadzenia
moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia uzytkownikéw, a takze
powstania szk6d majatkowych, w skutek zalania, wybuchu zasobnika lub
pozaru.
Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane
by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie
\ Polski). )

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru
cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w
fazience, podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie
byt on oblewany woda z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.

Przy montazu do $ciany - podgrzewacz zawiesza sie na wieszakach.
Podczas montazu do $ciany o odpowiedniej nosnosci - urzadzenie
zawiesza sie na wieszakach, montowanych do korpusu. Jesli wieszaki nie
sg do niego przymocowane, nalezy je przykreci¢ zatagczonymi srubami.
Produkt zawiesza sig sie do sciany na dwdch hakach (min. @ 10 mm, haki
nie stanowig elementu wyposazenia).

Konstrukcja wieszakow podgrzewaczy pionowych jest uniwersalna i
pozwala aby odlegtos¢ miedzy hakami wynosita od 220 do 310 mm rys.1a,
1b, 1c.

Dla podgrzewaczy poziomych dystans miedzy hakami jest r6zny dla
réznych modeli i wskazany jest w tabeli 6,7 do rys.1d, 1e.

Polski

Dla modeli zmontazem podtogowym, ze $rubami do podtogi, odlegtosc¢
miedzy ptytami do montowania dla réznych objetosci wskazana jest w
tabeli9dorys.1h, 1g.

Aby unikng¢ szkdd dla konsumenta i 0séb trzecich z powodu

niepoprawnosci systemu dostarczania C|edp+ej wody, konieczny jest

montaz w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo)
odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy
stawia¢ pod urzgdzeniem przedmiotow, ktore nie sg wodoodporne. Podczas
montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Polaczenie podgrzewacza do sieci wodociagowej

rys.3

Gdzie: 1 - kréciec wlotowy; 2 — zawoér bezpieczenstwa; 3 - reduktor
cisnienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zaw6r odcinajacy; 5 —
lejek podtaczony do kanalizacji; 6 — waz gumowy; 7 — kran spustowy.
Podczas podfgczania podgrzewacza do sieci wodociggowej, nalezy
zwréci¢ uwage na oznaczenia jego kré¢cow: niebieski — dla zimnej /
wchodzacej/ wody z wodociagu, czerwony - dla goracej /wychodzacej/
wody z podgrzewacza.

Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa.

Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki
korpusu, ktora wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza
sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczerstwa a
urzadzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy
przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociaggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim ci$nienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w
nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania
z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest
zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone
maksymalne cisnienie robocze musi sie réwna¢ 0.7 MPa. Dla innych
zaworow bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musiby¢ 0 0.1 MPa ponizej
zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac¢
dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczenstwa.

Stosowanie starych zaworéw bezpieczeristwa moze spowodowac uszkodzenie
waszego podgrzewacza.

e N
Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomigdzy zaworem
bezpieczenistwa, a urzadzeniem.

J

t Nie dopuszcza sie montazu zaworu bezpieczenstwa blizej niz 10 )
mm od urzgdzenia, w przeciwnym wyfadku moze to doprowadzi¢
do uszkodzenia zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie

\_dla podgrzewacza. )

e N
W wypadku podgrzewaczy montowantych pionowo, zawor
bezpieczenstwa powinien by¢ zamontowany na kroc¢cu wlotowym
przy zdjetym panelu plastikowym urzgadzenia.

\ J

e N

Zawor bezpieczenstwa oraz wezyk naIeZ[y zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. W?zy_k nalezy zawsze zostawiac otwartym do
powietrza (nie zatapiac go w wodzie).

N\ J

Aby napetni¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawér zimnej wody z
sieci wodociggowej i kran goracej wody baterii. Po napetnieniu z baterii
poptynie strumien wody. Wtedy mozna zamkna¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze
wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwérzcie kran 7
(obr. 3). Wode mozna spusci¢ bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po
wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku
litrow wody w nim pozostatych jest rzecza normalng .

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza wartos¢,
wskazang w powyzszym paragrafie I, niezbedne jest zamontowanie
zaworu redukujacego, w przeciwnym wypadku podgrzewacz nie bedzie
prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci za
problemy wynikajace z niepoprawnej eksploatacji produktu.

3. Podtaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony wodag.
3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie

nastepuje wraz z wtozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej.
Rozlgczenie poprzez wyciggniecie wtyczki z kontaktuj.

obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym.

Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidtowo podfgczone do odrebnego
Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.
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m gzd Podgrzewacze wody wyfosaZOne w przewdd zasilajacy bez wtyczki.
0

grzewacz musi by¢ podfagczony do obwodu pradu odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 Adla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by state - nie wolno
uzgwac' wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony
w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére zapewniato by
od’fa}czenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowe;j lll.

Podtaczenie przewodéw kabla zasilania urzadzenia nalezy przeprowadzi¢
w nasteplgqci/)sposéb:
® Przewdd o brazowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego

instalacji eIektryczne{((L);

e Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu neutralnego
instalacji elektrycznej (N);

o Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu uziemienia
instalacji elektrycznej ((L)).

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ pod’r?(czone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem
Jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do
catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm” do cato$ciowej mocy > 3700 W).
W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunow w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.
Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza, nalezy
usunac plastikowg pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).
e Podfaczanie przewod6w doprowadzacych pradu nalezy
przeprowadzic jak nastepuje:
e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do
oznaczenia N (B albo B1 albo N1),
® obowigzkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem @

Po podfaczeniu, plastikowa pokrywe zamontowac ponownie!

V%vjas’nienie do Rys.2:

TS — termowytqcznik; TR - termoregulator; S — wiqcznik (dotyczy modeli,
ktére sq w niego wyposazone); R — grzatka; IL - wskaZnik swietlny; F -
kotnierz; KL - zacisk.

V.ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA MAGNEZOWA
(DLA PODGRZEWACZY Z EMALIA GLASS-CERAMIC ALBO
POKRYCIEM EMALIOWANYM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed korozja.
Jest elementem, ktory zuzywa sie i dlatego trzeba go okresowo wymieniac.

Dla zapewnienia dtugotrwatej i bezawaryjnej eksploatacji waszego
podgrzewacza, producent rekomenduje okresowe sprawdzanie stanu
anody magnezowey oraz jej wymiane w przypadku jej zuzycia.

W tym celu, prosze skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem!

VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM
1. Wiaczanie
Przed wtaczeniem podgrzewacza nalezy sprawdzi¢, czy jest on
Brawid’rowo podtaczony do sieci elektrycznej i napetniony woda.
od’ﬁczle\?ie do sieci elektrycznej zostato opisane w podpunkcie 3.3

punktu IV .

Notatka: W modelach z wbudowanym w bojler przetgcznikiem jest
konieczne wiaczenie tego ostatnie%o. Przycisk na wtaczniku Swiatta
urzadzenia jest oznaczony znakiem (. Znak ten jest wypukty.

2. Boylery z elektromechanicznym sterowaniem

Rys. 2a, 2b, gdzie:

1- wiacznik on/off (dotyczy modeli, ktére sa w niego wyposazone),

2- wskaznik éwietln?/,

3- pokretto do regulacji temperatury (dotyczy modeli, ktére sa w niego
wyposazone)

Aby wiaczyc elektryczny przefacznik, nacisnijcie przycisk do oporu i
wtedy odpuscie go. Przefgcznik zaczyna sie swieci¢, co oznacza, ze jest
on wifgczony, i bedzie sie swiecit az do wyfaczenia go lub do wytaczenia
zasilgn;a s)prze;tu. Diody $wietlne réwniez zapalajg sie (patrz nastepny
punkt 2.1

® Aby wytaczyc elektryczny Erze’@cznik, nacisnijcie przycisk do oporu

i wtedy odpuscie go. Przycisk zgasnie, co oznacza, ze jest wytaczony.
Diody $Swietlne rowniez zgasna.

2.1. Wskazniki kontrolne (wskazniki)

Swieca w kolorze czerwonym - urzgdzeniejest w trybie ogrzewania wody.
Swiecg w kolorze niebieskim - woda w pojemniku juz jest nagrzany, a
termostat wytaczyt nagrzewnice.

Wskazniki swietlne sa wytaczone, gdy:

o elektryczny przefacznik sprzetu jest w wylaczonej pozycji, lub

® nie ma podanego zasilania energia elektryczng do urzadzenia, lub

o Zabezpieczenie temperaturowe urzadzenia wylaczyta zasilanie
nagrzewnicy - patrz pkt. 4 ponizej.

2.2, Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscia
ustawienia regulatora temf)eratury (termostatu).

To ustawienie umozliwia Bynnie ustawiac zadana temperature, co

jest wykonywane przez obracanie uchwytu na panelu sterowania.

Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do
zwiekszajacego sie wskazania na oznaczeniu.

temperatury, na okres jednej doby (chyba, ze sprzet pracuje w sposéb ciggh
w tym trybie). Zapewnia to lepszg higiene ogrzewanej wody.
WAZNE: W przypadku modeli, ktére nie sq wyposazone w uchwyt zarzqdzania
p ustawieniami termostatu, ustawienia requlowania temperatury wody sq

automatycznie dostosowane - patrz zatqcznik nr | Fabrycznie ustalone ustawienia
temperatury.
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Raz w miesigcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji maksymalnej ]
y

€ OSZCZEDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNE)J

W tym trybie temperatura wody osiagga okoto 60 ° C., dzieki czemu
zmniejsza sie straty ciepta.

3. Rezym przeciw zamarzaniu

To nastawienie pozwala podtrzymywac temperature, ktéra nie pozwala
aby woda zamarzta.

Elektryczne zasilanie tego sprzetu ma by¢ wigczone, sprzet tak samo ma byc
wigczony. Klapa zabezpieczajgca oraz rurocigg od niej do samego sprzetu
Kkoniecznie nalezy zabezpieczyc przed zamarzaniem.

W przypadku, gdy z jakiego byle powodu niezbedne jest odgczyc¢

zasilanie elektryczne, istnieje niebezpieczerstwo zamarzania wody w
Fo'emniku. Z tego powodu polecamy podczas dtugotrwatej nieobecnosci
udzi w domu (ponad tygodnia) spusci¢ wode z pojemnika sprzetu.

4. Ochrona przed przegrzaniem (dotyczy wszystkich modeli?.
Podgrzewacz posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik),

ktéry zabezpiecza go przed nadmiernym nagrzaniem sie wody.
Termowytacznik wytacza grzatke, gdy temperatura staje sie za wysoka.

ﬁ W tym przypadku urzadzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunac zaistniaty
problem, nalezy zwrocic sie do serwisu.

VIl. MODELI Z WYMIANY CIEPLA (WEZOWNICA)

Podgrzewacze z wbudowanym wymiennikiem ciepta przeznaczone sg do

podfaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperaturg nosnika

ciepta do 80°C.

Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta

zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybor sposobu zarzadzania

nalezy dokona¢ na etapie jego projektowania (na przykfad: zewnetrzny

termostat pomiarowy do pomiaru temperatury wewnatrz zbiornika

wody i dla zarzadzania pompga obiegowg lub zaworem magnetycznym).

Podgrzewacze z wymiennikiem ciepta umozliwiajg podgrzewanie wody

za Eomocq podanych nizej metod:

1. Za pomocy wc}/miennika ciepfa (spirali) - podstawowy sposéb

podgrzewania wody;

2.Za pomocg wbudowanej w urzadzenie dodatkowej grzatki ze

sterowaniem automatycznym. Ten sposéb stosuje sig w przypadku,

gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody [ub podczas naprawy

systemu podfaczonego do wymiennika ciepta (wezownicy). Podfgczenie
o sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia opisane zostaty w

poprzednich punktach.

Montaz:

Oprocz Wﬁiej opisanego sposobu montazu, ze wzgledu na posiadany

wymiennik ciepta, musi by¢ on by¢ Eodiqczony takze do instalacji

gltj(rjze\'/:lvcz$j. Potaczenie wykonuje sie zachowujac kierunki strzatek z Rys.

+fig. 1e.

Chara?(terystyki techniczne (TABL 5):

Powierzchnia wezownicy [m?]-S;

Pojemnos¢ wezownicy [I] - V;

Cisnienie robocze wezownicy [MPa] - P;

Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.

Zalecamy montaz zaworéw zamykajacych na wejsciu i wyjsciu wymiennika ciepta.

W przypadku korzystania tylko z grzatki elektrycznej, zamyka sie doly zawér i tym

samym unika sie niepozadanej cyrkulacji i strat ciepfa.

Podczas demontowania podgrzewacza z wymiennikem ciepta z instalacji, oba

zawory zamykajace musza by¢ zamkniete.

Niektore modele zasobnikéw z wezownicami wyposazone sa w krociec czujnika

temperatury (dotyczy modeli, ktére s w niego wyposazone). Kréciec oznaczony

jest TS lub TSW i posiada gwint wewnetrzny “ 2“ do zamontowania sondy

termicznej. W sktad kompletu wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy termicznej,

ktora to sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

Obowigzkowe jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas
podtgczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci wodociggowey.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac rury o
ograniczonej dyfuzji gazéw.

VIII.OKRESOWA KONSERWACJA

Przy normalnej pracy podgrzewacza, poprzez wplyw wysokiej temperatury, na
powierzchni grzatki odktada sie kamien i pogarsza sie wymiana ciepta miedzy
grzatka a woda. Temperatura wody nie ro$nie. Termoregulator zaczyna czesciej
wigczac sie i wylgczad. Dlatego producent urzadzenia rekomenduje wykonywanie
przegladu urzadzenia przez autoryzowany punkt serwisowy co 2 lata. Przeglad
obejmuje oczyszczanie i badanie anody magnezowej (dla podgrzewaczy z powtoka
emaliowang), ktérg w razie koniecznosci trzeba wymieni¢ na nowa. Kazdy taki
przeglad powinien by¢ odnotowany w karcie gwarancyjnej, gdzie wskaza¢ nalezy-
date przegladu, firme wykonawcza, imie osoby wykonujacej przeglad, podpis.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej sciereczki.

Nie korzystajcie z materiatéw Sciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik
substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukgji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sa surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska!
Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego przez przekazanie
zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw wtérnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.



I.DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky Eopis a navod k poutziti cili seznamit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod je urcen i pro
zpusobilé techniky, ktefi uskutecni plvodni montéz pfistroje, demontdz a opravu v pripade poruchy.

2. Prosim, nezapomeite, Ze dodrZovani pokyn( v této pfirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zéroven je také jednou ze zérucnich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umozZnujicich zakaznikovi vyuZit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a
mozné skody vzniklé v dusledku pouzivéni a / nebo montéze pfistroje, které neodpovidaji pokynum a ndvodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida poZadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionainimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpeénostnimi pozadavky pro pouziti
vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.
6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.
7. Cigténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

4 7\
A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebiteld. To také muzZe zpusobit téZké a trvalé disledky pro
né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k Skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich
osob zplisobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Uzemi statu ve které se montéz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist

statu.
. J

( N\
n Zakazuji se vSechny zmény a pfestavby v konstrukci a elektrickem schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymeény a prestavby se poklada kazdé odstranéni vioZenych vyrobcem prvku, vbudovani dodate¢nych komponentt do bojleru, vyména prvki

L analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. Pi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.
3. Viyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavrenych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.

4. Pistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pripevnény k nému, se musi namontovat prostrednictvim pfilozenych Sroubt). Zavéseni
se uskutecriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pistroj je urcen na zabezpeceni hotkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistfiuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupuijici vody. Nepripousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhldsky (normy) vyZaduji pouZiti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi
byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na
ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drenazi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi
byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred zamrznutim.

4. Za Ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovana/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vdpenec. Tato sluZba neni pfedmétem zaruéni obsluhy.

5. Za ucelem vyhnuti se zapfic¢inéni Skod uzivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zdsobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj montoval
v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V Zaddném pfipadé neumistiujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani
pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drendzi ke kanalizaci.

6. Pri vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zlstat odkryty. Je
potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzaviete privod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé
vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 3), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohtivac vody miizete vypustit pfimo pres pfivodni trubku, tim Ze ohfivac¢ odpojite od vodovodu..

8. Tento technicky popis a ndvod k pouziti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Jedna se o pfistroje se zabudovanym
vyménikem tepla, které jsou urceny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. P¥i pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pii modelech bez snury se zastrckou).

3. Ohtiva¢ vody bez napéjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech polt v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Il

vy o

4. Jestli napajeci snura (pfi modelech, kde ta patii k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. P¥i bojlerech s horizontalni montazi - 1zolace napajecich vodicli elektrické instalace musi byt chranéna pred dotykem s pfirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym pfiklopem). Napfiiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vy3$si nez 90°C.

6. Pfi ohfevu vody se mUize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a dvodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluZzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, ze Vas novy pfistroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominaini kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
2. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

6. Denni spotfeba elektrické energie — viz Pfiloha |

7. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Piloha |
9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10. Tovarni nastaveni teplot - viz PFiloha |

11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

13. Tepelné ztraty pfi nulové zatéZi - viz Pfiloha |

11I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Viyrobek je urCen k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V pfipadé, ze
je vyrobek instalovan v oblasti s tvrdsi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani
vapencovych usazenin, které zpusobuji typicky hluk pfi zahfivani a, také, rychlé
poskozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporuéuje
Cisténi vyrobku od vapencovych usazenin kazdy rok a vyuzivani vykonu
ohfivace do 2 kW.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G %2 “ pro
podani studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu mdze byt dva druhy:

o Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavejici ocele

Vertikalni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G % “

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.

Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

PFistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pred
pfehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektricke site,
kdyz teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje Upinému vyprazdnéni pfistroje

pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj

pfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy388i nez pfipustna pfi
rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvySuje),
vypusténim zbytku drenaznim otvorem

Zpétna pojistné klapka nemdiize chranit pfistroj pfi podani z vodovody tlaku
vy$siho nez nahlaSeného pro tento pfistroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pristroje je nebezpecné pro zdravi a )

Zivot spotrebitel(i. To také muze zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né,
véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze také dovést k Skodé
Jjejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob zptisobeny
vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi statu ve které se montaz

L provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

Poznamka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporuduje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde
ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.
PFistroj se zavési na nosné lisSty namontované na jeho téleso (jestli
ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim
pfilozenych Sroubl). ZavéSeni se uskutecnuje na dva haky (min. &
10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi
je univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220
do 310 mm. (fig. 1a, 1b, 1c). P¥i bojlerech s horizontalni montazi
jsou vzdalenosti mezi haky rozliéné pro rozlicné modely a jsou
uvedené v tabulce 6,7 k fig. 1d, 1e. Pro podlazni montaz — tablice 9
k fig. 1h, 1g.
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Za ucelem vyhnuti se zapficinéni Skod uzivatelovi a tfetim osobam, v

pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se
pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V
Zadném pripadé neumistriujte pod pristroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné.
Pri montovani pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drenazi ke kanalizaci.

p Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 3

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukeni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupuijici/ vodu,
¢erveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafrizeni typu zpétna
pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho
télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepripousti se jina zastavujici
armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro
jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany
0 0.1 MPa niz8i nez tlak uvedny na vyrobnim $titku vyrobku. V
téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek muze zapficin
A poruchu vaSeho pfistroje a musi se odstranit.

pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

pripadé to muze zapfricinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro
vas pristroj.

Pri bojlerech s vertikalni montaZzi pojistna klapka musi byt pripojena

ﬂ
Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym- ]
ke vstupnému potrubi pri odstranéném plastovém panelu pristroje. ]

[ n Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pres 10 mm, v opacném

pfed zamrznutim. Pri drenazi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do

Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény
atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt take chranéna pred zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hofké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze sméSovace by mél zacit téct nepretrzity
proud vody. Uz muzete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout
elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni.
Otevrete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete
vypoustéci kohoutek 7 (obr. 3), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mizete
vypustit pfimo pfes pFivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od
vodovodu.

PFi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litr(i vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda
nezapficinila $kody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vySe, je nutna montaz redukcniho ventilu. V opacném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zpusobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravného
provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrické siti .

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj piny vody. J

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci Silirou spolu se
zastrckou, se pfipojeni uskutecnuje vsunutim zastréky do kontaktu.
Odpojeni od elektricke cité se uskutecriuje vypnutim zastrcky z
kontaktu.

Zastrcka musi byt spravné pripojena k samostatnému elektrickému
A okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2, Onhfivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastréky

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym



nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouziti zastr€ky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vSsech
polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie Il1.

Spojeni vodi¢u napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi¢ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektrické instalace (L)
e Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodi¢ s Zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici
elektrické instalace (L)

3.3. Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpe€eném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi¢i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).
Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat
zafizeni zabezpedujici odpojeni vS§ech poll za podminek
nadmérného napéti kategorie IIl.

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je
potfebné odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim
koncovek, v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (L).

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Viysvétlivka k obr.2:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pfi modelech,
u kterych takovy je); R — ohfivac; IL — signalni lampa; F — pfiruba; KL
— lustr svorka;

V.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZI SE SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hofc¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze
pfed korozi.

Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléha periodické vyméné.

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hof€ikové
anody zpusobilym technikem a vymeénu v pfipadé potreby, pficemz
se toto muze stat béhem periodické profylaxe pfistroje.

Za ucelem uskute¢néni vymeény kontaktujte autorizované opravny!

VI.PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.

Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrické siti a je plny vody.

Zapnuti bojleru se uskute¢niuje prostfednictvim zafizenim vbudovaného do
instalace popsaného v podbodu 3.3 bodu IV nebo napéjenim zastrcky na

kontakt (jestli je model se $filirou se zastrékou).

Poznamka: U modelU, které maji spina¢ vestavény v bojleru, je
potfeba zapnout i spina¢.Tlacitko elektrického spinace vyrobku je

oznaceno symbolem . Tlacitko je vypouklé.

2. Bojlery s elektromechanickym fizenim

Obr.2a, 2b, kde:

1 - Tlacitko elektrického spinace (u modelu se spinacem);

2 - Svételné indikatory;

3 - Packa ovladacde termoregulatoru (pouze u modelt s mozZnosti regulace

teploty)

o Pro zapnuti elektrického spinace pevné stisknété tlaCitko a nezadrZuijte.
Tlagitko se rozsviti, coz znamena, ze se spina¢ zapnul a bude svitit dokud
nebude vypnut nebo dokud nebude vypnuto napajeni vyrobku. Svételné
indikatory se takeé rozsviti (viz nasledujici b.2.1)

e Pro vypnuti elektrického spinace pevné stisknéte tlaitko a nezadrZujte.
Tlagitko by mélo zhasnout, coZz znamena, ze se spina¢ vypnul. Svételné
indikatory také zhasnou.

2.1.Kontrolni lampicky (indikatory)

Sviti ervené — vyrobek je v rezimu ohfevu vody

Sviti modfe — voda ve vyrobku je zahfata a termoregulator vypnul
Indikatory nesviti, kdyz:

e elektricky spina¢ vyrobku je vypnuty, nebo

e vyrobek neni napéajen elektrickym proudem, nebo

e tepelna ochrana vyrobku vypnula — viz b.4 nize

Cesky

2.2.Nastaveni teploty — u modelli s nastavitelnym termoregulatorem
termostatem) o ) L ) ]
oto nastaveni umoziuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které se
provadi pomoci otoCné packy na ovladacim panelu. Pro zvySovani teploty
otacejte smérem k vzestupnym hodnotam.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximalni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto rezimu)
- viz Priloha - I Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vy3$i stupen

hygieny ohrivané vody.

DULEZITE: U modeld, které nemaji packu k oviadani
termostatu, je nastaveni automaticke regulace teploty vody
zadano vyrobcem - viz Pfiloha | Tovéarni nastaveni teplot.

Poloha € (Setfeni elektrické energie) — V tomto rezimu dosahuje teplota
vody asi 60°C. Timto zpUsobem se snizuji tepelné ztraty.
3. Rezim proti zamrznuti

Pfi tomto nastavéni pfistroj udrzuje teplotu, ktera nedovoluje vodé v pfistroji,
aby zamrznula.

[ Elektrické napajeni vyrobku musi byt zapnuto a vyrobek musi byt ]

zapnut. Pojistny ventil a potrubi vedouci k vyrobku musi byt nutné
chranény pred zamrznutim.

4. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

Pistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pfed prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elekitrické sité, kdyZ teplota
dosahne pfilis vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)
Jedna se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou uréenyck

Rfjpoje,ni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.
izeni toku vprochazeélcmo vyménikem tepla je otazkou feseni konkrétni
instalace, pficemz vybeér fizeni musi byt ucinén (fﬁ jejim projektovani (napf:
vnéjsi termostat méfici teplotu v nadrZce na vodu a fidici obéhovou pumpu

nebo magneticky ventil).
Bojlery s vyménikem tepla umozAuji ohfivat vodu nasledujicim zptsobem:
1. Pomocitepelného vyméniku (spiraly) — zakladni zplsob ohfevu vody
2. Pomocnym elektrickym ohfivaCem s automatickym Fizenim,
zabudovanym do pfistroje — pouziva se {'en v pfipadé potfeby dopliikového
ohfevu vody, nebo v pfipadé opravy systému tepelného vymeniku
(spiraly). Zapojeni do elektricke sité a'prace s pfistrojem jsou popsany v

fedchozich odstavcich.

ontaz:
Kromé vySe popsaného zplsobu montaze, zvlastnost téch modell je v
tom, Ze je nutne pfipojit vyménik tepla k v¥_tépéjl'c[ instalaci. Pfipojeni se
uskutecnuje za dodrzeni sméra rucicek z fig. 1d+fig. 1f.
Technicke udaje (TAB. 5):
Plocha spiraly [m?] - S;
Objem spiraly[l] - V;
Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;
Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.
Doporuéujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostfednictvim
spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice tepla
v obdobich, kdyz pouzivate jenom elektricky ohfivac.
PFi demontazi VaSeho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily byly
uzaviené.
K z&sobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem %" pro montaz
termosondy — s oznacenim ,TS”. Soucasti dodavky zafizeni je litinovy
naboj pro termosondu, ktera by méla byt naSroubovana na tuto spojku.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pfipojeni vyméniku tepla k
instalaci z médénych trubek.

[ Pro omezeni koroze, v instalaci pouzivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd. j

VIil. PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, pod viivem vysoké teploty se na povrch ohfivace
usazi vapenec /tzv. Kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu tepla mezi
ohfivaCem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem ného se
zvySuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera zacina vfit/. Termoregulator
se zacCina zapinat a vy{)inat ¢astéji. Je mozna “klamna” aktivace pojistky
teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi
Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim stiediskem nebo opravujici bazi,
Tato profylaxe musi obsahovat Eisténi a prohlidku anodového protektoru (pfi
bojlerech se sklo-keramickym kr¥1t|'m), ktery v pfipadé Botfeby vyménit novym.
Pro CiSténi vyrobku J)ouiute vihky hadfrik. Nepouiivegte aprazivni Cistici prostiedky
nebo distici prostfedky obsahuijici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpore ochrany pfirodnich zdrojd a Zivotniho

mmmmmm  Prostiedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych
sbérnych mistech.

Navod k pouziti a udrzbé 31



m I. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli obozndmit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je urceny i pre spdsobilych
technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja, demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom névode je predovietkym v zdujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifa poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len
pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so zdsadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré moézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mo6zu obsluhovat iba vodovodny kohtik pripojeny k ohrievacu vody.
7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
n Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze sposobit' vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
ziskanou licenciu na tizemi stdtu, na ktorého sa vykondvajii montdz a uvedenie do prevddzky v stilade s predpismi a predpismi.
\ J
s N
n Zakazuji sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.
2. Pri montdzi v kdpelhi sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je urc¢ené na poutzitie vyluc¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrzitu prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie st pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie
sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnd siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. T4 sa umiestriuje na vstup pre studenu
vodu, v sulade s ru¢ickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujica armatira medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouZzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt
0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré st sticastou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, veduice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Za Ucelom bezpecné prace bojleru sa spétnd poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovand/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zérucnej obsluhy.

5. Za Ucelom vyhnutia sa zapricineniu $kdd uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendZou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestrujte pod pristroj predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt vanu s drenézou ku kanalizacii.

6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) — je normélne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmieSavacej batérii.
Otvorte kohutik 7 (obr. 3), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky instalovany, bojler moze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu riru, pricom musi
byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

8. Tento technicky popis a navod na pouzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Tieto su pristroje s integrovanym
vymennikom tepla, ktoré su uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je piny vody.

2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
pdélov pri maximalnom napati kategédrie IIl.

4. Ak napédjacia $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikdciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montazou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napéjacim kdblom, ktory odold pri teplote nad 90°C.

6. V case zohrievania spotrebica sa moZze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfuje a
sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Difame, Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
2. Nomindlne napadtie - pozri stitok na pristroji

3. Nomindlny vykon - pozri titok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri Stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Dennd spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |

9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
10.Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energeticka Gcinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

12.Zé&sobny objem v litroch - pozri Priloha I
13.Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

11l. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Spotrebi¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10 °dH. V pripade,
Ze bude nainstalovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je mozné velmi rychle
nahromadenie vodného kamena, ¢o spdsobuje charakteristicky zvuk pri
zohrievani, a ¢astejsie poruchy el. ¢asti. V oblastiach s tvrdSou vodou sa
odporuca cistenie spotrebica od ulozeného vodného kamena kazdy rok, ako aj
vyuzivanie ohrievaca do 2kW.

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej casti /pri bojleroch s
vertikdlnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontdlnou montazou /,
poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodnd nadrz) a plasta (vonkajsi obal)

s tepelnou izoldciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko hmotného
penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zavitom G 2" pre podavanie studenej
vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s cervenym prstencom).
VnUtornd nédrz v zavislosti od modelu moze byt dva druhy:

o Zciernej ocele chrdnené Specialnym sklo-keramickym alebo smaltovym
krytim

o Znehrdzavejucej ocele

VertikéIne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla (tribkovy had).
Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku a predstavuju trubky so
zdvitom G¥%".

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje urcitd teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spatnd poistna klapka zabrariuje UpInému vyprézdneniu pristroja pri
zastaveni poddvania studenej vody z vodovodu. Ta chréni pristroj pred zvysenim
tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vy3sej ako pripustna pri rezime ohrievania
(! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku
drendZznym otvorom.

Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vysSieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANIE

N
Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je
nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mdZe spbsobit vazne

a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To mbze spdsobit’ poskodenie ich majetku/ poSkodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a
poZiaru.Instalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na Gzemi $tatu, na ktorého
sa vykonavaji montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a

L predpismi.

Pozndmka: Instaldcia pristroja je na tkor kupujtceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde sa
bude pouzivat tepla voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri montazi v
kupelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy
alebo zo sprchy-sluchadla.

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su
pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom priloZenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia nosnej
listy, pri bojleroch s vertikalnou montézou je univerzalna a umoziuije, aby
vzdialenost medzi hdkmi bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a, 1b, 1c). Pri bojleroch
s horizontalnou montazou su vzdialenosti medzi hakmi rozlicné pre rozlicné
modely a st uvedené v tabulke 6,7 k fig. 1d, 1e. Tabul'ke 9 k fig.1h, 1g - pre

Slovencina

podlaznu montaz.

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $k6d uzivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolécie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s
drenazou ku kanalizacii.

Pozndmbka: ochrannd vana nie je zapojend do sady, vyberd sa uzivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu
Fig.3
Kde: 1 - Vstupna trabka; 2 - poistna klapka; 3 - reduk¢ny ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 - uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 - hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera
Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujuce farebné znaky
/prstence/ na trubkach: modry - pre student /vstupujicu/ vodu, Cerveny - pre
horku /vystupujicu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka
(0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

T sa umiestiuje na vstup pre student vodu, v sulade s rucickou na jeho telese,
ktora ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujtica armatura
medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakuipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN
1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné
ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke
na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sticastou
balenia, netreba pouzivat.

Pritomnost inych /starych/ spatnych poistnych klapiek méze zapricinit
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.
Klapka sa nesmie zatééat na zévity s dizkou viac ako 10 mm, v h
opacnom pripade to méze zapricinit poruchu vasej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj. )
N
Pri bojleroch s vertikalnou montazou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja. )
Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt )
zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecdena proti zamrznutiu. Y,

PInenie bojleru vodou sa uskutocnuje otvorenim kohutika pre podanie studenej
vody z vodovodu k nemu a kohutika horticej vody zmiesavacej batérie. Po
naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prid vody. Uz mozete
zavriet kohut teplej vody.
Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie
k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 3a a 3b), aby ste vypustili vodu z
bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny priamo
cez jeho vchodnd ruru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej
indtalacie
Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajtca voda ]

nezapricinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe | hore,
je nevyhnutné, aby bol namontovany reduk¢ny ventil, v opacnom pripade
bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v
dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti (fig. 2).

[ Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite ¢i je pristroj plny ]
vody.

3.1.Pri modeloch zdsobenych napajacou $nurou spolu so zastrékou, sa
pripojenie uskutocnuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od elektrickej
siete sa uskutocniuje vypnutim zastreky z kontaktu.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpec¢enému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler s prilozenym napéjacim kablom bez zéstrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o pride 16A (20A
pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni. Elektricky
obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré
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zabezpecuje odpojenie vietkych pdlov pri maximéalnom napati kategérie Il.
Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujicim spésobom:

e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej instalacie (L)
e Vodi¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu elektrickej instalacie (N)
o Vodic Zlto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu kéblu elektrickej instalacie (

@)

3.3.Bojler bez napéjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalcie, zabezpeceny upozornenim pre prad 16A
(20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutonené prostrednictvom pevnych
medenych vodicov - kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone 3000W (kabel
3x4,0 mm2 pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vietkych pdlov za podmienok nadmierneho napdtia
kategorie Ill.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchnak.

Napéjacie kable musia byt v sulade s oznacenim na svorkach takto:
o fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
e neutrdlny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom (L).

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vratit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.2:
TS - termovypinac; TR - termoreguldtor; S - prepinac (pri modeloch, u ktorych taky
je); R—ohrievac; IL - signdlna lampa; F - priruba; KL - luster svorka

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI BOJLEROCH S
VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Horcikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze
pred koréziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho
bojleru vyrobca odporuca periodicku prehliadku stavu horc¢ikovej anddy
sposobilym technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto
moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja

Za Ucelom uskutoc¢nenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!

VI.PRACA S PRISTROJOM.

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickej sieti a je plny vody.

Zapnutie bojleru sa uskuto¢nuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
do instalacie popisaného v podbode 3.3 bodu IV alebo napajanim zastrcky na
kontakt (ak je model so $nurou so zéstrckou).

Pozndmbka: Pri modeloch so vstavanym do ohrievaca spinacom je
potrebne ho zahrnut. Tlacidlo elektrického spinaca je oznacené znakom
.Je reliéfnym.

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim.

Obrazok 23, 2b, kde su:

1 -Tlacidlo elektrického spinaca (pri modeloch so spinacom)

2 - LED diddy

3 - Drzadlo termostatu (len pri modeloch s nastavitelnou teplotou)

o Ak chcete elektrického spinaca zapnut stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.
Zasvieti, Co znamena, Ze je zapnuty a stale svieti pokial ho nevypnete alebo
pokial nevypnete napdjanie k jednotke. Zasvietia aj LED diédy (bod 2.1 niZsie).
o Ak chcete elektrického spinaca vypnut, stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.
Tlacidlo nesvieti, ¢o znameng, Ze je vypnuté. LED diddy tieZ nesvietia
2.1.Lampy elektrického ukazovatela (Indikatory):

Svietia ¢ervenou farbou - voda sa v jednotke zohrieva.

Svietia modrou farbou - voda v jednotke je zohriata a je termostat vypnuty.
Indikdtory nesvietia v nasledujucich pripadoch:

o ked” elektricky spotrebic jednotky je vypnuty

o ked’ je napajanie k jednotke prerusené

o ked” je tepelnd ochrana jednotky vypnuté (bod 4 nizsie)

2.2.Nastavenie teploty - pri modeloch s nastavitelnym termostatom

Toto nastavenie umoznuje suvisle nastavenie pozadovanej teploty, ktoré sa
vykonava otacajucim sa tlacidlom na kontrolnom paneli. Ak chcete teplotu
zvysit tlacte smerom vyssej indikacie.

Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24
hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebi¢ stale nastaveny v tejto
polohe) - pozri Priloha - | Maximalna teplota termostatu. Tym zabezpecite

viac hygieny teplej vody.
UPOZORNENIE: Pri modeloch, ktoré nemaju tlacidlo na nastavenie
termostatu, automatické nastavenie teploty vody je vyrobcom
zabezpecend - pozri Priloha | Pévodné nastavenie teploty.

Rezim @ (3etrenie elektriny) - pri tomto rezime teplota vody dosahuije teplotu
priblizne 60°C. Tymto sposobom klesaju aj tepelné straty.
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3. Rezim proti zamrznuti

Pri tomto nastaveni pristroj udrzuje teplotu, ktord nedovoluje vode v pristroji, aby
zamrznula.

Bezpecnostny ventil a potrubie od neho k spotrebicu musi byt

Elektricky zdroj spotrebi¢a a spotrebi¢ musia byt zapnuté.
bezpodmienecne zabezpecené proti zamrznutiu.

V pripade, Ze z nejakych dévodov bude elektricky prad preruseny, hrozi
nebezpecenstvo, Ze voda v potrubi zamrzne. Z toho dévodu odporicame, v
pripade dlhodobej nepritomnosti (viac ako jeden tyzden), vypustit vodu zo
spotrebica

4. Ochrana podla teploty (plati pre vsetky modely).

Pristroj je vybaveny $pecialnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu pred
prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked teplota dosiahne
prili$ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do &innosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su uré¢ené na
pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosi¢a tepla
-80°C.

Riadenie prudu cez vymennik tepla sa uskutoc¢ruje podla konkrétnej
instalacie, pricom vyber riadenia by sa malo uskutocnit pocas jej
projektovania (napriklad: externy termostat na meranie teploty vnutri
vodnej nadrzi a ktory riadi obehové ¢erpadlo alebo magneticky ventil).
Ohrievace vody s vymennikom tepla umozriuju zahrievanie vody ako
nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny sposob na zahrievanie vody
2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢ldnku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja — pouziva sa, ked'je
potreba dalieho zahrievania vody alebo pri oprave systému vymennika
tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a manipuldcia s pristrojom
su uvedené v predchadzajucich odsekoch.

Montaz:

Okrem vyssie popisaného spdsobu montaze, zvlastnost tychto modelov je v
tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej instaldcii. Pripojenie sa
uskutocnuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d)+ fig. (1f).

Technické parametre (TAB. 5):

Plocha serpentiny [m’] - S;

Objem serpentiny[l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximdlna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Odporuc¢ame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni prddu nosic¢a tepla prostrednictvom
spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete neziaducej cirkulacii
nosica tepla v obdobiach, ked’ pouzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontézi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba
ventily boli uzavreté.

K nédrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou 2" na
montovanie termosondy, oznac¢eny TS. K jednotke je dodand aj
mosadzna priechodka, ktoru treba upevnit k ndprstku.

Je nevyhnutné (j)ouiit’ dielektrické viozky pri zapajani vymennika k

A instalacii s medenymi rarami.
Pre zamedzenie kordzie musia byt v inStalacii pouZité rary s obmedzenym
rozptylom plynov.

VIil. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej préci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch
ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorSuje vymenu
tepla medzi ohrieva¢om a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v padsme
okolo neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktoré zacina vriet/.
Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat CastejSie. Je mozna “klamna”
aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja odportca na kazdé 2
roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujicim strediskom alebo
opravujucou bazou. Tato profylaxia musi obsahovat Cistenie a prehliadku
anddového protektoru (pri bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v
pripade potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru. Nepouzivajte brisne
prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vSetky nasledky vyplyvajtice z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt" odovzdany

na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni.V pripade nevhodnej likvidacie moze
mat" produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na
Zivotné prostredie. Reciklacia materidlov pomoZe zachovat’
prirodne zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate
na prislusnom mestskom Urade, u spolo¢nosti na Fikvidéciu
odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



I.VAZNA PRAVILA

1. Ciljovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacta of 3 10 8 roaMHa MMajy NpaBo Aa pajie camo ca ClIaB/HOM MPUKIbyYeHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehni¢arima, koji su ovlaséeni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

\ J
e N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Bojler okaciti na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vré¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrs¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljuc¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje
uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom — njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama
sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu
vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3a i 3b) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moZe da bude istocen direktno
preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjivatem toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektricnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije lIl.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuyHUX Kabnosa Hanajaka Mopa 61TK 3awTrheHa of KOHTaKTa ca NpUpPy6HMLOM anapata (y 30HK
nog nIacTMYHOM nokonyy). Ha npumep ca n3onaynoHom LpeBom y3 TonnoTHu otrnop Behun og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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1I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajudi grejac vode, sa toplinskom izolacijom
Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

6. Dnevna potrodnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog .

10. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog II.

13. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podru¢jima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slu¢aju
da se instalira na podrucju sa ¢vrs¢com vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje
od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristi¢cnu buku kad se zagreja

kao $to i brzo pogorsanje elektricnog dela. Za podru¢ja s ¢vrs¢om vodom se
preporucuje isc¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga
koristenja grejaca da je do 2 kW.

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera

za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢eli¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski
Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G 4" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa
crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve vrste:
e Od crnog celika zasti¢enog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokri¢em;

o Od nerdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim izmenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni su boc¢no i
predstavljaju cevi sa navojem G 34"

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni grejac. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokricem montiran je i mahnezijumova anoda.
Elektri¢ni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja termostat
koji automatski odrzava zadatu temperaturu.
Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.
3. Nepovratni ventil sprec¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja
stiti uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja
temperature pritisak se povecava voda se 3iri) do vrednosti vec¢e od
dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.
e N
Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

\
IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

J

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moze
uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da

dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke

povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/
kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i poZarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se

moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su

ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji

L drzave u kojoj se vr§e montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod
montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem
nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vricene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija noseée konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje
izmedu kuka bude od 220 mm do 310 mm (sl. 1a, 1b, 1c). Kod bojlera
za leze¢u montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i
navedena su u tablici 6,7uz sliku 1d, Te.

Tablici 9 uz sliku 1h, 1g - za podnu montazu.
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Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u slucaju havarije
sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler
montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji.

Ni u kom slucaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 3 - za uspravnu montazu i leze¢u montazu; SI. 3¢ - za podnu montazu
Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom
prema kanalizaciji; 6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna
0 obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu)
vodu, crveno za vrudu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa
strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori$¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijaju¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10
mm, u protivhom to moze da dovede do oStecenja vadeg ventila i
\_opasno je po vas bojler.

AN

Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni h

od smrzavanja. U sluCaju drenazZe sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Posle punjenja iz
tus baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete
da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3) da istocite
vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze
da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno
odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢cnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utika¢cem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz
elektri¢ne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2, Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem
vezivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na bojlere

sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jacine 4000W
prikljuc¢ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo
zasti¢eno 20 amperskim osiguracem.



U elektri¢cnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac.

Povezivanje zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

e fazovi na oznaku A1ili LiliL1.
e neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (L)

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 2:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - kljuc¢ (kod modela s takvim); R -
grejalica; IL - signalnassijalica; F - prirubnica; KL - luster stopica;

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA
(KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda Stiti unutrasnju povrsinu rezervoara za
vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlasé¢enog servisera i u slu¢aju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne profilakse
uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserimal

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljudivanje uredaja.

Pre prvobitnog ukljuc¢ivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.
Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je je opisan u podtacki 3.3 tacke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model sa kablom sa utikacem).
Napomena: Za modele s ugradenim u bojleru prekidacem je
potrebno ukljuciti i njega. Dugme elektri¢cnog prekidaca u jedinici
je oznaceno sa znakom @. To je relefno.
2. Bojleri s elektromehanic¢kim upravlanjem
Slika.2a, 2b gde:

1 - Dugme elektri¢nog prekidaca (u modelima sa prekida¢em);

2 - Svetlosni indikatori;

3 - Rucna drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature).

e Za ukljucivanje elektricnog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvetli, $to znaci da je ukljuceno i ostaje svetlo
stalno dok ne bude isklju¢eno ili isklju¢ivanjem napajanja na aparatu.
Svetlosni indikatori se takode upaljuju (vidi sledecu t.2.1)

e Zaiskljucivanje elekri¢nog prekidac pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znaci da je
isklju¢eno. Svetlosni indikatori takode iskljucuju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrejavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji - voda je zagrejana u jedinici i termoregulator
je iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

o elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen ili

e nema elektri¢cnog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.4 dolje.

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene temperature, $to
se obavlja posredstvom okretajuce drske na upravljackoj ploci. Kako bi
se povecala temperatura okrenite u smeru prema uzlaznoj indikaciji.

A maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - |.
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava

veca higiena zagrejanje vode.
. VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu drsku za upravijanje postavke
p termostata, podesavanje za automatsko reguliranje temperature vode
fabri¢no je postavljeno - vidi Prilog I. Fabricki zadate temperaturne
postavke.

PolozZaj @ (Usteda elektri¢ne energije) — U tom reZimu temperatura vode
dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

Jednom mjesecno, postaviajte ru¢nu drsku u polozaju za

Srpski

3. Rezim protiiv zamrzavanja

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprecava zamrzavanje
vode u njemu.

Elektri¢no napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj mora biti
A ukljucen. Sigurnosni ventil i cev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja. o ] ]
U slu¢aju da iz bilo kojeg razloga potrebno napajanje je prekinuto, tamo ima
opasnost voda u spremniku zamrznuti. Stoga preporucujemo u slucaju dugog
odsustva (viSe od nedelje dana) da ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrevanja vode koji iskljucuje greja¢ od elektricne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za reSavanje problema.

Vil. MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za
spajanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
-80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje re$enja konkretne
instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti u¢injen pri njezinom
projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri temperature u
rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmenjivacem toplote davaju mogucnost za zagreavanje vode,
sledeci metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin grejanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno

dodatno grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivacu toplote
(serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec¢ opisanog nac¢ina montaze, posebnost kod tih modela je

to Sto izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju.
Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama
na Fig. 1d+ Fig. 1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 5):

Povriina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u sluc¢aju prekida dovoda toplote donjim
zaustavnim ventilom modi ¢e da se izbegne nezeljena cirkulacija toplote
u periodima kada se koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vrsi demontaZza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da
oba ventila budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim navojem 2"

za montazu termosonde - oznacena sa,TS" U kompletu uredaja ima
mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu
uti¢nicu.

(A

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa ograni¢enom
difuzijom plinova.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

VIII.PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature
na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu

toplote izmedu grejaca i vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega
temperatura se povecava. Cuje se karakteristican Sum prokljucale vode.
Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje. Moguce je da dode
do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog
uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane
ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢iscenje i pregled
zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokri¢em) i zamenu novom u slucaju potrebe.

Za Cis¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE
SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu zivotne sredine:

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne
smeju da se bacaju zajedno sa smeéem iz domacinstva!
Molimo vas da aktivno doprinesete oc¢uvanju resursa i Zivotne

I sredine i da predate uredaj u organizovanim otkupnim
mestima.
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m I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac¢ nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom prirucniku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uéiniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
L nadleZnost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

J
s N
n Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.
. J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nosec¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrséenih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢com vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani
mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.
3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s
veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u sluc¢aju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vierovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice.
Otvorite ventil 7 (slika 3) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se
prethodno mora odvojiti od vodovoda.

8. Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote - t. VII. To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢nu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utika¢em strujni krug mora biti osiguran osigurac¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojnikabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostec¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog serviserailiod osobe s odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢nom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vaSem domu.
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1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
4

. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grijac vode, s termoizolacijom
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog 1.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

13. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog II.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podrugjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slu¢aju da
se instalira na podru¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagrije kao $to i
brzo pogorsanje elektri¢cnog dijela. Za podrug¢ja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje
CiS¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koristenja grijaca da
je do 2kW

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za
uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog
plasti¢nog kudista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate)
s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog pjeno-poliuretana velike
gustoce i dvije cijevi s navojem G %»" za dovod hladne vode (s plavim
prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog celika zasti¢enog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokricem;

e Od nehrdajuceg cCelika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su boc¢no i
predstavljaju cijevi s navojem G 3"

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grija¢. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em montirana je i zastitna magnezijska anoda.
Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijaéem upravlja termostat
koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protivenormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja
stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja
temperature tlak se povisuje voda se Siri) do vrijednosti ve¢e od
dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.

e

N
Nepovratni ventil ne moze zaétititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

\

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

(

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga uciniti

opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/
ili smrt. Takoder moZe uzrokovati $tetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
uniStavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.

Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti

samo i jedino ovla$ceni elektriCari i tehnicari za popravak i ugradnju

uredaja, koji su stekli nadleZznost na podrucju drzave u kojoj se vrse
\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi Sto blize mﬂ'estima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze
u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti
zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu pri¢vri¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrséenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 310 mm - sl. 1a, Tb, 1c. Kod bojlera za leze¢u
montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena
su u tablici 6,7 uz sliku 1d, 1e. Kod bojlera za podnu montaZzu rastojanja
izmedu kuka su razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 9 uz sliku
1h, 1g.

Hrvatski

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u sluCaju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom|
slu¢aju ne staviljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

SI.3

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi racuna o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno
za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se
na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne
armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
smiju se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
ostecenja bojlera i treba ih ukloniti.

sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Ne dopusta se druga zaustavijajuc¢a armatura izmedu uzvratno ]
protivnom moZe doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po vas“J

bojler.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plasti¢nog panela uredaja.

smrzavanja. U sluCaju drenazZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

[ ﬁ Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
{osigurano od smrzavanja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od }

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vrucu vodu tus baterije. Poslije punjenja iz
tus baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti
slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 3) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko
takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s
tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara vode
iz spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku

gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektricnu mrezu .

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz elektri¢ne
mreze ostvaruje se izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osigurac¢em. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da
osigurava isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lll.
Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti kako
slijedi:

o kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)
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e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
o kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektri¢ne instalacije (@)

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom nominalnom strujom 16A
(20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (Evrsti)
kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm?
za snagu > 3700W).

U elektri¢cnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

o fazovi na oznaku ATiliLiliL1.

e neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s (L)

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uzsl. 2:

TS — termoprekidac; TR - termoregulator; S - kljuc (kod modela s takvim); R -
grijalica; IL - signalna Zarulja; F - prirubnica; KL - luster stopica;

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA (KOD
BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povrsinu spremnika za
vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac
preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od
ovlastenog servisera i zamjenu u slu¢aju potrebe. To se moze obaviti za
vrijeme periodicke profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog ukljuc¢ivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno

vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju

koji je opisan u podtocki 3.3 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu

(ukoliko je model s kablom s utika¢em).

Primjedba: Za modele s ugradenim u bojleru prekida¢em je
potrebno ukljuciti i njega. Dugme elektri¢cnog prekidaca u jedinici je

oznaceno sa znakom @.

To je reljefno.

2. Bojleri s elektromehanickim upravlanjem

Slika.2a, 2b, gdije:

1 - Dugme elektricnog prekidaca (u modelima sa prekidacem);

2 - Svijetlosni indikatori;

3 - Rucna drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature)

e Za ukljucivanje elektri¢nog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvijetli, Sto znaci da je ukljuceno i ostaje svjetlo
stalno dok ne bude iskljuceno ili isklju¢ivanjem napajanja na aparatu.
Svjetlosni indikatori takoder se upaljuju (vidi sljedecu t.2.1)

e Zaiskljucivanje elekri¢nog prekidac pritisnite dugme dok se ne zaustavi,
a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znadi da je iskljuceno.
Svjetlosni indikatori takoder iskljucuju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrijavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji — voda je zagrijana u jedinici i termoregulator je
iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

o elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen ili

e nema elektri¢cnog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.4 dolje

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omogucuje polako postavljanje zeljene temperature, $to
se obavlja posredstvom okretajuce drske na upravljackoj ploci. Kako bi se
povecala temperatura okrenite u smjeru prema uzlaznoj indikaciji.

Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za maksimalnu

temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako uredaj radi
kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - |. Maksimalna temperatura
termostata. Na takav nacin se osigurava veca higijena zagrijanje vode.

VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu drsku za upravljanje postavke

termostata, podesSavanje za automatsko reguliranje temperature vode
tvornicki je postavljeno - vidi Prilog I. Tvornicki zadate temperaturne
postavke.
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Polozaj @ (Usteda elektri¢ne energije) — U tom rezimu temperatura vode
dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Rezim protiiv zamrzavanja (fig.2).

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprije¢ava zamrzavanje
vode u njemu.

Elektriéno napajanje uredaja mora biti uklju¢eno i uredaj mora biti

ukljucen. Sigurnosni ventil i cijev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja. U slu¢aju da iz bilo kojeg razloga potrebno
napajanje je prekinuto, tamo ima opasnost voda u spremniku zamrznuti.
Stoga preporuéujemo u slu¢aju dugog odsustva (vise od tjedan dana) da
ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekida¢em) za zastitu
od pregrijavanja vode koji iskljucuje grija¢ od elektri¢cne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rieSavanje problema.

VIl. MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca -
80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja konkretne
instalacije, kao sto je izbor upravljanja treba biti ucinjen pri njezinom
projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri temperature u
spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmjenjivacem topline davaju mogucnost za zagrijavanje vode,
slede¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno
grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline (serpentina).
Priklju¢ak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaZze, posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Prikljucivanje se
ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1d+ Fig 1f.
Tehnicke karakteristike (TABLICA. 5):

Povriina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine[l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u sluc¢aju prekida dovoda topline donjim zaustavnim
ventilom modi ¢e se izbjecdi nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima
kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti
oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem 2" za
montazu termosonde - oznacena sa,TS". U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloSke za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

VIII.PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature

na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline
izmedu grija¢a i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega
se povisuje. Cuje se karakteristican Sum kipuce vode. Termostat se pocinje
Cesce ukljucivati i iskljucivati. Moguce je do¢i do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja preporuca
profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog servisa. Ova
profilaksa mora ukljucivati ¢iS¢enje i pregledavanje zastitne magnezijske
anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢em) i zamjenu novom u
slu¢aju potrebe.

Za ciscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane

nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te

stoga ne spadaju u kué¢no smece! Stoga vas molimo da nas

svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i

— zastiti okolisa, te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena
za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo

organizirao.



I. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté
i destinuar pér teknik t€ licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet t€ keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve
té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose
déme té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose
nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné
rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t€ mos luajné me pajisjen.
6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vje¢ kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.
7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t& mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

p
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté t€ aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo
mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té€ paléve té treté té shkaktuara, duke
pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit t€ ujésjellésit dhe elekirik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe
L vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
s N
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
L analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
J

Montimi

1. Bojleri duhet t&€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té tillé qé té€ mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshtéidestinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t€ montohen népérmjet
bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet né

ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. N& asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit.
Né rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té& mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé
té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti
nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té gmontohet nga ujésjellési.

8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e |éshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohésii ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé llI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén
nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
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Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

7. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

12. Volumi i akumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il
13. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén Il

11l. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné e ujit deri né 10 odH.
Nése montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté i mundshém grumbullimi
i shpejté i fundérresave gélgerore, té cilat shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes

ose démtim té shpejté té pjesés elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta

¢do vit rekomandohet pastrim i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimii
kapacitetit té ngrohésit deri né 2 kW.

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét pér
montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel mbrojtés
plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujgmbajtési) dhe veshje (péshtellja e
jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me dendési té larté, i
pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G 1/2” pér furnizim me ujé
té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té
kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési té€ modelit, mund té jené dy lloje:

o Nga celik i zez&, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale gelq -
keramike ose emal

o Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé (serpentina). Hyrja
dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto G34".

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje gelq
-keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet nga
termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga mbinxehja
(termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet kur
ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga
rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté
regjimit t& ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet),
népérmjet rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

Valvolakthimi - siguruese nuk mund t€ mbrojé aparati nga presioni mé|
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

IV. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

4 VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé)
i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té€ rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té gojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
\_aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té pérdorimit
té ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga
uji i dushit ose prej dushit té |&vizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar
mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té montohen
népérmjet bulonat qé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm)
té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).
Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, éshté
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universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig.
1a, 1b, 1c. Tek bojlerét me montim hoorizontal distanca midis kandxhave éshté e
ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e treguar né tabelén 6,7 té fig. 1d,
Te.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né dyshemen.
Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e ndryshme éshté treguar né
tabelén 9 té fig. 1h, 1g.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té€ béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga konsumatori.
2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 3

Ku: 1 -Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér presion tek

ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 - tub

gome; 7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet

treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq - pér

uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré

bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon

drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis

valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té

sigurisé ose pajisje (q€ i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet

suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i

shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té

cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto

raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit

10mm, né rast té kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e valvolés
tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur
me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té
mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur).

[ Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe seJ
Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé
bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund
té mbylIni rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3) gé té derdhet uji nga bojleri
.Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga
ujésjellési

NEé rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, gé kané mbetur
né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vierén e pérshkuar né paragrafin
e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né rast té& kundért
bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér problemet qé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet qé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spiné,
lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit t& veganté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar té
rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A



pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté e géndrueshme - pa lidhur prizat.
Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé
siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé lIl-té.
Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit - ndaj pércjellésit té fazés prej instalimit
elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té instalimit
elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej instalimit
elektrik (L)

3.3.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar
elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A
pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri - kabllo
3x2,5 mm’ pér kapacitet t& pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér
kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet njé pajisje qé té sigurojé
shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé Ill.

Pér t& montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet
kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

e aijifazés tek shénimi A ose A1 ose L oseL1.

e aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

o Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i
shénuar me shénjén (L)

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséril

Shpjegime té fig.2:

TS- termogkycés; TR - termorregullator; S — celés elektrik(tek modelet qé e kané); R -
ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé; KL - kontakt luster;

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT ME
UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme

té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i kosumueshém gé duhet té
kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon
njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té
ndrohet né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé
aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VI.PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit.

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri &shté lidhur né ményré té
rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.3 té pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése modeli
éshté me kablo me spiné)

Shénim: Pér modelet me buton nevojitet ndezja e tij. Butoni elektrik O
&shté me relef.

2. Bojleré (ngrohés té ujit) me komandim elektromekanik

Fig. 2a, 2b, ku:

1 - Butoni elektrik (pér modelet me buton);

2 - Indikatoré drite;

3 - Doréze e termorregullatorit (vetém pér modele me mundési pér rregullim té
temperaturés)

o Ndezja e bojlerit. Shtypni njéheré butonin. Ndricimi i tij do té aktivizohet. Butoni
do té ndricojé deri sa aparati nuk shkycet ose korrenti nuk ndérpritet. Indikatorét e
drités gjithashtu do té ndezin (shiko pikén e vijueshme 2.1).

o Qé té shkycet aparati duhet shtypur butonin. Butoni fiket, qé do té thoté se
aparati nuk funksionon. Indikatorét e drités gjithashtu fiken.

2.1. Llambushka kontrolluese (indikatoré)

Ndricojné me ngjyré té kuge - pajisja &shté né regjim té ngrohjes sé ujit
Ndricojné me ngjyré blu - uji né pajisjen éshté i ngrohté dhe termorregullatori
fiket

Indikatorét nuk ndrigojné, kur:

e butoni elektrik i pajisjes éshté i fikur, ose

o s'’karrymé elektrike, ose

o termo-mbrojtja e pajisjes éshté fikur - shiko pikén e 4-té mé poshté.

2.2. Rregullimi i temperaturés — né modele me termorregullator (termostat) gé
mund té rregullohet.

Kjo lejon rregullim té temperaturés sé dashur gé realizohet pérmes dorézés
rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér rritjen e temperaturés e rrotulloni né
drejtim ndaj shenjés pér rritjen e temperaturés.

Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés
maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén -1 Temperatura maksimale e termostatit.

Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.
KUJDES: nése modeli i bojlerit nuk disponon me doréze pér rregullim té
termostatit, atéheré komandimi pér rregullim automatik té temperaturés
sé ujit éshté implementuar fabrikisht - shiko Shtojcén | Akordimet e
temperaturés té vendosur fabrikisht.

Shqip

Pozita @ (Kursim i elektroenergjisé) - Né kété regjim temperatura e ujit arrin deri
né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet energjetike.

3. Regjim kundér ngrirjes (fig.2).
Ky rregullim i aparatit mban temperatura e ujit gé nuk lejon uji tek ai té ngrij.
Furnizimi elektrik i aparatit duhet té ndezét dhe aparati duhet té
A ndezét. Valvula sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj aparatit detyrimisht
duhet té sigurohen kundér ngrirjes.
Nése pér ndonjé shkak nevojitet se furnizimi i nevojshém elektrik té

ndérpritet, ka rrezik uji né ujémbajtésin té ngrirét. Pér kété shkak ju
késhillojmé né mungesé t€ gjaté (mbi njé javé) té€ derdhni uji nga aparati.

4. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér mbrojtje nga
mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin
dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér hegjen e problemit.

VIl. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA)

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik éshté céshtje e vendimit té
instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té béhet gjaté projektimit (pér
shembull: termostati i jashtém i cili e mat temperaturén né ujémbajtésin dheii cili e
menaxhon pompén e garkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e ujit si¢ vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) — ményra kryesore pér ngrohjen e
ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik, futur né
pajisjen - pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e ujit ose gjate
renovimit té sistemit t& shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja me instalacionin
elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar né paragrafét e méparshém.
Montimi:

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele, éshté e
nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes. Lidhja
béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1d+ fig. 1f.

Karakteristika teknike (TAB. 5):

Sipérfagja e serpentinds [m?] - S;

Volumi i serpentinés [I]-V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojmé t& montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit té nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik népérmjet
e rubinetit té poshtém (mbyllés) do té evitoni qarkulimi i padéshirueshém termik
né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésisé, Eshté e
nevojshme té& mbylini dhe té dy rubinetat.
Tek ujémbajtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e brendshme 2" pér montim

té termostatit — shénuar me,TS" Né pakon e pajisjes ka predé té mesingut pér
termostatin, gé duhet té shtréngohet ndaj késaj zgavre.

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen e
shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.

S

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet t€ pérdorin tubacione me
difuzionin e kufizuar té gazave.

VIIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi sipérfagja
e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis
midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén
rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik /i ujit g€ valon/. Termorregullatori fillon
té kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i“rremé”e
mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart
baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés
(tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé
iri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale t€ cmueshme dhe prandaj ata

nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té

kontriboni né ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke dorézuar
I oparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té till€).
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I. BAXNUBI NPABUNA

1. el TexHiuHMI onnc i IHCTPYKLiA ekcrnyaTawii MaloTb Ha MeTi 03HaomuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamm 10ro npaBuiibHOrO MOHTYBAHHSA 11 eKcrlyaTallii.
IHCTPYKLiA Npri3HayeHa i AnA NpaBo3faTHUX TEXHIKIB, AKi OyAyTb MOHTYBATV NpuUiag CnoyaTky, AEMOHTYBAT/ 1 PEMOHTYBATW Y BUMAAKY MOLUKOLKEHHS.
2. [loTprMaHHA BKa3iBOK B CNPaB»KHil iIHCTPYKLi, B NepLUy Yepry, ABAAETbCA B iIHTepec NOKyMLA, ane pa3oM 3 LM ABMAETLCA | OQHIEI0 3 rapaHTiIHUX YMOB,
BKa3aHWX B rapaHTiliHiiA KapTi, o6 NOKyneLb Mir CKopucTaTncsa 6e3KOLITOBHO rapaHTiiH1M 06CyroByBaHHAM. BUpOGHMK He Hece BiaMoBifanbHiCTb 3a
YLIKOAKEHHSA B NPWNaai i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anogisHi B pe3ynbTaTi ekcrnyaTaLii i/abo MoHTaxKy, AiKi He BigMnoBifatoTb BKasiBKaMm i iIHCTPYKLIAM B LibOMy
KepiBHULTBI.

3. EnekTpunuHui 6oiinep Bignoeigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llei npunap nprisHayeHWn AnA BUKOPUCTAaHHA AiTbMUM 3 i cTaplue 3 POKiB i NogbmMu 3 o6MexeHUMU GisMYHUMK, YyTIMBUMU abo PO3yMOBUMMU
3pi6HoCTAMK, abo NtoAbMU 3 HelOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHW 3HaX0AATbCA Mif Harnsaom abo iIHCTPyKTOBaHI BignosigHo fo 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA Npunagy i po3yMitoTb Hebe3neKku, AKi MOXKyTb BUHUKHYTU

5. [liTn He NOBWHHI rpaTn 3 NPUNAZOM.

6. [itny BiUi Big 3 Ao 8 pOKiB MaloTb MPaBO NPaLioBaTy TiNbKM 3 KpaHOM, NiAKNYEHM SO BOAOHArpiBava.

7. YnweHHsn i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 3iMCHIOBATUCA AiTbMU, AKI He 3HaXOAATbCA Mif HarNALOM.

N
YBATA! HenpagunbHa ycmaHoeKka ma nidknto4eHHs npunady MoXxyme 3po6umu tio2o He6e3neyHum 05151 300poe’a i Kumms cnoxueadie, a MaKkox

MoXe 3anodiamu ceplio3Hi i 008208iY4Hi HACNiOKU 01 HUX, Yy MOMY YUCJi, asie He MinbKu, 00 (i3uyHUX ywiKoOxeHb ma/a6o cmepmi. Lje makox
Moxe npugecmu 00 36umkie ix maiiHa /yuikodxxeHHI0 ma/a6o 3HUWeHHIO0 /, a MAKOoX maKum mpemix oci6, 8UK/IUKAHUM 8K/TI04HO, ajle He MiNbKu,
noeiHHIo, 8ubyxom, noxexeto. MoHmax, niokto4eHHA 00 8000npo8ody ma 00 eseKMpUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABo30amHUMU
enekKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmMy ma MOHMAxy npunadis, AKi OMpUManu c8oko NPAaso30amHicme Ha mepumopii KpaiHu, 8 Akili 30ilicHIEMbCA MOHMAX

i 88edeHHA 8 ekcnilyamavyito npunady, ma 8ionosioHo 0o Hopm i 3akoHo0ascmeaa. )

N

-
ﬁ 3abopoHstombca 8caki 3miHu U nepe6ydosu 8 KOHCMpYKUii i enekmpuyHiti cxemi 6olinepa. [lpu KOHCMAMyB8AHHI MAKUX 2apaHMis Ha npusaao gionadae. Iio
3MiHoto U nepebyd08010 po3yMieEMbCA 8CAKe BIOCMOPOHEHHSA BK/IA0eHUX 8UPOBHUKOM enlemeHmis, 86y008y8aHHA 000amKo8uX KOMNOHeHmi8 y 6olnep, 3amiHa

ef1eMeHmig 3 AHA102iYHUMU HECXBAIEHUMU 6Up06HUKOM.
S J

MoHTax

1. Boinep HeoOXiAHO MOHTYBATU TiNIbKU B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAJIbHOK MOMEXKHOK 6e3MeKot.

2. Mpw MoHTaxi B Na3Hi BiH NOBMHeH OyT MOHTOBaHWI y TakoMy MicLi, Ae 6 He 06nBaBCA BOAOIO 3 Ayly abo AyL-TpyOKu.

3. BiH npu3HayeHuni gna ekcntyataii TiNbKKU B 3aKpUTUX | OMantoBaHWX NPUMILLEHHAX, B AKX TemrepaTypa He nagae Hmkue 4°C i He npy3HayeHuin ana
po6oTn y 6e3nepepBHOMY NMPOTOHHOMY PEXMMI.

4. MNpwvnap BIWAETbCA Ha HeCyuyi MAaHKW, MOHTOBaHI Ha MOro Kopnyci (AKWO BOHW He 3aKpimnieHi Ha HbOMY, BapTO iX MOHTyBaTU 3a JOMOMOroOK
npviknageHnx 6onTis). MNprnag BilwaeTbca Ha ABOX ravkax (min. @ 10 mm), 3aKpinneHnM HafiiHO 3a CTiHY (He BKJIIoUYeHi B KOMMEKT BillaHHA ).

MpueaHaHHa Govnepa Ao BoAOriHHOI Mepexi

1. Mpunap npusHayeHui 451 3a6e3neyeHHs rapAaYoto BOLO NOOYTOBUX 06'EKTIB, O MaloTb BOLOTiHHY MePEXY 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ikHoro Knanaxa (0,8 MPa), Akui1 KynneHuin 3 6onnepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXoAi XONoLHOI BOAY, Y
BiANOBIAHICTb 3i CTPISIKOIO Ha NOro KOPMyci, AKa BKa3ye HanpAMOK BXigHOT BoAMW. He JonycKaeTbcA iHLLIa rasibMOBa apMaTypa Mi>k KnanaHoMm i npuiagom.

BuiknioueHHs: AKLLO MicLieBi perynatopHi (HopMm) BUMaratTb BUKOPUCTAHHSA iHLLIOFO 3aXMCHOro KnanaHa abo npuctpoio (BignosigHoro EN 1487 abo EN
1489), Togi BiH Ma€ 6yTI 3aKynneHnM 4OAATKOBO. 1A NpucTpois, BignosigHrx EN 1487, MakcMManbHUiA oronoLeHunin pobounin Tuck mae 6yt 0.7 MPa.
LA iHWWX 3aXMCHMX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHU BiikanibposaHi, mae 6yTn Ha 0.1 MPa HuKue MapKyBanbHOI Tabnuuky npunagy. Y umx Bunagkax
NMOBOPOTHWI 3aXVCHWIA KNanaH, OCTaBEHWNIA 3 MPUIAAOM, He NOTPIGHO BUKOPUCTATU.

3. NoBOPOTHO-3aXMCHWI KnanaH i Tpy6onpoBiA Bif Hboro o 6olnepa MatoTb 6y TV 3axuLLeHi Bif 3amep3aHHA. [py ApeHyBaHHi LWIAHTOM - 10r0 BiflbHUIA
KiHeLb 3aBX AV Mae 6yTu BigKpUTM J0 aTMocdepn (a He 3aHypeHUM). LLinaHr Takox mae OyTi 3axuLLeHNIA Bif 3amep3aHHA.

4. [Ins 6e3neyHoi po6oTu 6olinepa HeOOXigHO YUNCTUTY PerynsapPHO 3BOPOTHO-3aMobiXKHMI KnarnaH i ornagaTyi npaBuibHe Noro GyHKLiOHYBaHHSA /Lo6 He
6yB 610KOBaHMM/, a B paiioHax i3 CUNIbHO BanHAHOK BOAOKO YNCTUTY Bif 3ibpaHoro BanHsKy. Lia nocnyra He € npegMeToM rapaHTiliHOro 06C/lyroByBaHHS.

5. lWo6 yHUKHYTW 3anopisaHHA 30MTKIB CnoXuBayam i TpeTim ocobam y BUMaAKy HeCrnpaBHOCTI B CUCTEMi MOCTaYaHHA rapsavoilo BOLOK HeobXigHo,
o6 npunag 6yB MOHTOBAHUIA Y MPUMILLEHHI, LIO MAE MigOroBy rigpoisonsAuito i ApeHax y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BUNAaKy He cTaBTe Nig Npuiagjom
npeameTy, AKi He € BOJOCTINKMMU. Mpu MOHTYBaHHI Npunagy B NpuMilleHHAX 6e3 nignoroBoi rigpoisonauii Heo6XiAHO 3p0BUTI 3aXMCHY BaHHY Mif HUM
i3 ApeHa)keM [0 KaHasi3auil.

6. Mpwu ekcnnyaTalii - (pexyM Harpisy BOAW) - HOPMabHIM €, AIKLLO Kpanae Bofa 3 iPeHaXXHOro OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Mloro HeobxiaHo 3anuwnTi
BigKpuTMM 10 aTMocdepu. MatoTb 6yTu y3aTi 3ax0fm No BiiBeeHHI0 abo 360py MVHYOI KifIbKOCTi /151 BiflBEPTaHHA 30UTKIB.

7. AAKLWO iCHYE BiPOriAHICTb MOHMKEHHA TeMnepaTypy B MpUMilLleHHi Hxkye 0°C, 6olinep HeobXiaHO CMOPOXHUTY Bif BOAN.

Konu HeobxifiHe 3BiNnbHeHH:A 6olinepa Big BoAN HEOOXiAHO CNOYATKY BigKITIOUNTY ENIEKTPOXUBIIEHHA JO HbOTO. 3yNMHUTY NoAaYy BOAM A0 NPUCTPOIO.
MycTnT KpaH 3milyBaya 3 rapayoto Bogot. [na 3uigKyBaHHA Boamn 3 Gonnepa, Bigkpuiite KpaH 7 (MantoHoK 3). AKLWO B AaHin iHCTanALii Takuii He
nepen6ayeHo, 6olnep mMmoxe 6yTy 3BiNIbHEHWI Bif BoAM, 6olinep mMoxe GyTr CMOPOXKHEHWA NPSAMO 3 Oro BXifHOT TPy6w, 3a3panerigb Big'€aHaBLLIN
6ornep Bif BOAONPOBOLY.

8. Llein TexHiyHMI onuc i IHCTPYKUiA eKcnyaTauil CTOCYETbCA TakoX MomeniB 3 Ternnoo6MiHHUKOM (cepriaHTuH) - naparpady VIl. Lle npuctpori 3
BOYIOBaHMM TEMTOOOMIHHUKOM NpU3HaveHi Ans NigKNiouYeHHs 10 CUCTEMU OMaieHHA 3 MaKCMMasbHOI0 TeMMepaTypoto TennoHocia - 80°C.

MpueaHaHHA [0 eneKTPMYHOI Mepexi

1. He BKntoualiTe 6oinep He NepekoHaBLUNCD, WO BiH HANMOBHEHWI BOAOH.
2. Mpwv npregHaHHi 6olinepa [0 enekTPUYHOI Mepexi HeobXiAHO ByTY YBaXKHUM, LWO6 MPaBWIbHO NPUELHATY 3aXUCHWI MPOBIAHWK (y Moaenein 6e3
LIHYpa 3i Wwrencenem).
3.Y mopenei, 6e3 LWHypa KUBMNEHHA CTPyMOBa Netna Mae OyTy 3abe3rneyeHa 3amobiKHMKOM i BOYLOBaHUM MPUCTPOEM, OCKiNbKYM Lie 3abe3neuye
pO3‘egHaHHA yCiX MONIOCIB B yMOBax NepeHanpyeHHsA Kateropii lll.
4. AKLWO WHYP >KMBNEHHA (y MOAenel, yKOMMIEKTOBaHUX 3 TakUM) € YLIKOAXKEHWUM, TOAI BiH MOBUHEH 6yT 3aMiHEHWIA CEPBICHUM NPefCcTaBHUKOM abo
ocob6oto 3 nogibHoto KanidikaLi€ro, Wob YHUKHY TN BCAKOTO PU3NKY.
5. Mpw 6onnepax ropusoHTaNbHOIrO MOHTaXY, i30/1ALiA CUTOBUX KabesiB eneKkTpUYHOI iHCTanALii Mae OyTun 3axuLleHa Bif KOHTaKTY 3 dnaHuem npunagy
(y 30Hi nig nnacTMacoBoto KpuLLKoto). Hanpuknag, 3 i3onauiHoo TepMoycakoBoto TPY6KOLo 3 TeMmnepaTypHoOto CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. Mig yac HarpiBy 3 Npunagy MoXHa NoYyTN CBUCTAYMI LWYM (3aKunatoya Boga). Lie € HopmanbHMM i He NOBIJOMAAETLCA NPO YLLKOAXKEHHA. AKLLO Lei
LUYM MOCUJTIOETbCSA 3 YaCOM, TOZ, | MPUUYMHOIO € HAKOMUYEHHSA BarHsAKY. LLo6 ycyHyTr wym, HeobxiaHO nounctuty npunag. Lisa nocnyra He € npegmetom
rapaHTiiHOro o6C/yroByBaHHA.
LlaHOBHi KnieHTn,
Komanpa TESY cepaeuHo nosgoposnse Bac 3 HoBoto nokynkoto. CnogiiBaemocs, Lo Baw HoBuit npunag cnpuATiMe NosinweHH0 KomgopTy y Bawomy

6yAnHKy.
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II.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA

1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpy - AMBUCA TabNMYKy Ha npunagi
2. HomiHanbHWii TUCK - ANBUCA TabNNUKY Ha Nprnagi

3. HomiHanbHa noTy»KHIiCTb - AMBMCA TabNMYKy Ha Npunagi

4. HomiHanbHWI TUCK - AUBMCA TaBNNYKY Ha Npunagi

Lle He muck 3 80dorposioHoi Mepexi. BoHo oeornowere 0rs rpurnady i
8i0HocUMbCs1 00 8UMO2 cmaHOapmam 6e3neKu.

5. Tvin 6oiinepa - 3aKpWTUiA BOLOHArpiBay akymysioumii, 3
TennoisonaAuieto

Ana mogeneii 6e3 Tenn006MiHHNKa (3MillOBMKa)

6. LLloaeHHe cnoxunBaHHA enekTpoeHeprii — ane. JogaTok |

7. OronoweHnii npodinb HaBaHTakeHHA — AnB. [logaTok |

8. KinbkicTb 3miwaHoi sogu npu 40 ° C V40 B nitpax — ave. JopaTok |
9. MakcrmanbHa Temnepatypa TepMocTaTa — AvB. JJogaTtok |
10.3aBoACbKi HACTPOWKM TemnepaTypu — AnB. JogaTok |
11.EHepreTnyHa epeKTUBHICTb B pexuMi HarpiBy Boau — ave. JoaaTok |
Ana mogeneii 3 Ten006MiHHMKOM (3MillOBUKOM)
12.Tennoakymyntotoumii 06’em B nitpax — aAve. Jopatok I

13.Btpatn Tenna npu HyNnbOBOMY HaBaHTaxkeHHi — anBe. JogaTok Il

11l.OMUC | IPUHLMN Al

Lleln npvnag npvisHayeHnin gns poboTu B perioHax 3 XKOPCTKICTIO BOAU
10 10 °dH. Y pasi, sikio 6yae BCTaHOBJIEHO B PETiOHi 3, KOPCTKILLO”
BOAOI0, MOXJIMBE Jiy>e LIBNAKE HAKONNYEHHA BaNHAHNX BigKNageHb, AKi
BMK/NKAIOTb XapaKTEPHUI LUYM NP HarpiBi, a i LWBUAKO YLUKOOXKYOTbCA
eNeKTPUYHI YacTUHW. [1NA perioHiB 3 TBEPAILLOI0 BOAOK PeKOMEHAYETLCA
YVLLIEHHA NPUAaay Bif HAKOMMYEHNX BanHAHMX BiAKNaAeHb LLOPOKY, a
TaKOX BMKOPUCTaHHSA NMOTYXKHOCTI HarpiBaya o 2 kW.

Mpunap cknapaeTbea 3 kopnyca, GnaHua y CBOT HVKHIM YaCTUHI /nipn
6olinepax Ansa BepTMKanbHOro MOHTaxKy/ abo 3 60Ky / npu 6onepax ansa
roOpY30HTaNIbHOrO MOHTaXy/, 3anobixHa ninacTMacoBa NaHesb i 3BOPOTHO-
3ano6KHWI KnanaH.

1. Kopnyc cknapaeTbca 3i ctaneBoro pesepsyapa (BogHoro 6aky)

i KO>KyXa (30BHILIHBbOI 000/I0UKNM) 3 TEMJOI30MIALIEI0 MiXK HUMM 3
€KOJOTiYHO YKCTOrO 3 BUCOKOH LWiNbHICTIO NiHOMOiypeTaHy, i ABOX TPY6
3 pi3bbneHHsaM G V2 ” ana nogavi xononHoi Boay (i3 CUHIM KiibLeM ) i

ONA BUNYLLEeHHA Tenoi (i3 YepBOHUM KinbLeMm ). BHYTpilLHin pe3epsyap
3aN1eXKHO Bl MoZeni Moxe 6yTv ABOX BUAIB:

® i3 YOpPHOI CTani, 3aXMLLEHOI CneLianbHUM CTEKO- KepaMiuyHUM i
emaneByM NOKPUTTAM

® 3 HepxaBitoyoi cTani.

BepTurKkanbHi 6onepy MoxyTb 6yTu i3 BOyAOBaHUM TEMIO06MIHHUKOM
(cepneHTUH). Bxig i BMXig Ha cepneHTUHI pOo3TalloBaHi OCTOPOHD i
NPeAcTaBnATb TPyoM 3 pisbbneHHAM G %"

2. Ha ¢naHui MOHTOBaHWIN enekTpUYHKIA Harpisay. Y 6oinepis 3i ckno-
KepaMIYHM MOKPUTTAM MOHTOBAHWUI | MarHi€BU aHOL, .

EnexkTpnyHumn Harpisay ciy>kuTb 418 HarpiBaHHA BOAW B pe3epsyapi

1 YNPaBAAETbCA TEPMOCTATOM, AKMIN aBTOMATUYHO NIATPUMYE NEBHY
Temnepartypy. [punag Ma€ y CBOEMy pPO3NopAAXKeHHI BoyaoBaHe
obnagHaHHA ANA 3aXMCTy B Neperpisy (TEPMOBUMMKaY), AKE BUKITIOYAE
Harpisau i3 enekTpuYHOI MepeXKi, Konv Temnepartypa BOAN JOCATHETbCA
BMCOKMX MOKa3HMKIB.

3. 3BOPOTHO-3ano6iXHNIA 3anobirae MOBHOMY 3BifIbHEHHIO NpWiagy nNpu
3yNVHLI Nofdaydi XonoAHOI BOAW 3 BOJOTHHOI Mepexi. BiH 3axuvwwae npunag
npwv NigBULLEHHI TUCKY Y BOAHOMY KOHTEHepi A0 GiNbLue BUCOKOro
MOKa3HVKa Bif NPUNYCTAMOTO NPU PEXMMI HarpiBaHHA (INpy NigBULLEHHI
TemnepaTypu BoAa PO3LIMPIOTLCA 1 TUCK 30iNbLUYETLCA), LLAXOM BUMYCKY
yepes ApeHaxHUIN oTBIp.

380pomHo-3anobixxHuUll knanaH He Moxe 3axucmumu npunad npu
rnodayi 3 8000r1POBOAY MUCKY 8ULE 020/10WeH020 Or1s npunady.

IV.MOHTAX | BKJIOYEHHA
e N
YBAT'A! HenpasunbHa ycmaHoska ma MiOKmrYeHHs npunady MOXymb

A 3pobumu (ioeo Hebe3neyHum Oris 300p08's i Kummsi Crioxusadie, @ makox
Moxe 3anodismu cepliosHi | 008208i4Hi HacnioKu Ord HUX, y MOoMy Yucsli, ane He
minbku, 00 Qi3uyHUX ywKodxeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu o
36umkig ix maliHa /yLWKOoOXeHHI0 ma/abo 3HULUEHHIO /, @ MaKoX makumM mpemix
0Cib, BUKNUKaHUM BKITHOYHO, arle He MinbKU, MO8IHHI0, 8UBYXOM, MOXEXEH.
Monmax, nidkmoyeHHs1 0o 8090rposody ma Ao ennekmpUYHOI Mepexi MoSUHHI
BUKOHY8amucs1 paso30amHuUMU efieKmpomexHikamu i mexHikamu o pemoHmy ma
MOHMaxy npunadis, sKi ompuMarnu c8ok npaso3damHicmb Ha mepumopii Kpaiu, 8
sIKit 30iliCHIOEMbCS MOHMaX | 88e0eHHST 8 eKcriyamaujio npunady, ma eionogioHo
L do Hopm Ii 3aKoHoOascmea.

J

Mpumimka : MoHmysarHs npunada nnamumes NoKyneub.

1. MoHTax

PekomeHAYETbCA MOHTYBaHHA NpuUnagy MakcMmanbHO 6nmxye fo

MiCLisi BUKOPUCTAHHSA rapayoi BoAu, LWob CKOPOTWTM TEMNJOBI BTPATLX B
Tpy6onpoBoai. [py MOHTaXi B 1a3Hi BiH NOBUHEH 6y T MOHTOBaHWI

y Takomy MicLli, e 6 He 06nMBaBCA BOAOI0 3 Ayluy abo AyL-TPYOKuU.
Mprnag BilWa€eTbCA Ha HECYYi MAAHKK, MOHTOBaHI Ha MOro Kopnyci (AKLO
BOHW He 3aKpinJieHi Ha HbOMY, BapTO IX MOHTYBaTV/ 3a OMOMOrOI0
npuknageHunx 6ontis). Mpwnag BillaeTbCA Ha ABOX raukax (min. @ 10mm),
3aKpinaeHyM HagilHoO 3a CTiHY (He BK/OYEHi B KOMMEKT BilLaHHA ).
KoHcTpyKLisa Hecyuoi nnaHKu, npu 6oinepax BepTUKaNbHOrO MOHTaxy,

€ YHiBepCanbHOI0 1 JO3BOJIEHA BiACTaHb MiX rakamu Big 220 8o 310 mm
(man. 1a, 1b, 1c) Npw 6oiinepax roprM3oHTaIbHOrO MOHTaXY BiICTaHi MiX
rakamw € pisHUMU 41 Pi3HUX MoAeneli | 3a3HauyeHo B Tabnui 6,7 K ¢ir. 1d,
1e. Mpw 6olinepax NonoBoro MoHTaxy — Tabnuui 9 k ¢ir.1h, 1g.

YKpaiHcbka

o6 yHukHymu 3anodisiHHs 36umekie crioxusadyam i mpemim ocobam

y sunadKy HecripagHOCMIi 8 cucmemi nocmavaHHs1 2apsi40r 80000
HeobxioHo, wjob npunad 6ye MoHMosaHull y MPUMIlLEHHI, Wo Mae
nidnozosy eidpoisonsAuito U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi skomy sunadky He
cmaeme nid npunadom npedmemu, ki He € sodocmitikumu. [Npu
MoHmy8saHHI npunady e npumiweHHsIx 6e3 nidno20eoi 2idpoizonsauii
HeobXiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy nid HUM i3 OpeHaxeM 00 KaHanizauil.

2. MpuegHaHHsA 60iinepa A0 BOJOTiHHOI Mepexi

MantoHok 3.

Je: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3an06iKHWI KNanaH; 3- CKOPOUYeHW BEHTUIb
(npw TMCKY y BopgonpoBsogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBuiA KpaH; 5 -

NinKa 3i 38'A3KOM [0 KaHanisauii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH Ana 3uigKyBaHHaA /
CMopOXHeHHs/ 6olnepa (BogoHarpisaya)

Mpu NpueaHaHHi 6onepa Ao BOJOTIHHOT Mepexi HeoOXigHO MaTh Ha
yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBI 3HaKM /KinbuA / Ha Tpybax: CVHIl - Ansa XonogHoT
/BXigHOI/ BOAW, YePBOHWI - ANA rapaAYvoi /BUXiAHOI/ BOAW.

O60B'A3KOBYM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3anobixHoro knanaHa (0,8 MPa),
AKNIN KynieHuin 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXofi XONoAHOI BOAY,

Yy BiANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro KOpMyci, AKa BKa3ye HanpAaMoK
BXifHOI BOAW. He gonyckaeTbca iHWa ranbmMoBa apmaTypa MiX KnanaHom i
npvnagom.

BukntoueHHa: AKLO micLeBi perynaTopHi (Hopmu) BUMaratotb
BMKOPUCTAHHSA iHLIOro 3aXMCHOro KnanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro
EN 1487 a6o EN 1489), Tofii BiH Ma€ 6yTu 3aKynneHUm fofaTKoBo. s
npucTpoiB, BignosigHux EN 1487, MakcManbHWIA OrofoLweHnin pobounia
TUCK Mae 6yt 0.7 MPa. [Ins iHLWKX 3aXMCHUX KanaHiB, TUCK, Ha SKOMY
BOHM BigKkanibposaHi, mae 6yt Ha 0.1 MPa HX4e MapKyBasibHOI
Tabnmukuy npunagy. Y Lumx BUnakax NnoBOPOTHUIA 3aXUCHUIA KNanaH,
LOCTaB/IeHWI 3 NPUIagoM, He MOTPIGHO BUKOPUCTATH.

ﬂpumimKa:saxuch 80HHA He exoaumby Komnsiekm i3u6upaembc;7
cnoxusayem.

HasisHicmb iHwux /cmapux / 380pOmHO-3anobikHUX KnanaHie Moxe
npusecmu 00 YWKOOKeHHS 8awlo20 rpusiady U 60HU MOBUHHI
8i0CMOPOHAMUCS.

He 0ossonsiembcest iHWa 3aMoyHa apmamypa MiX no8opoMmHo-
3arnobiKHUM KranaHoM (3axucHUM rpucmpoem) i npunadom.

e - A\
He donyckaembcs 828UHYY8aHHSI KrarnaHa 00 pi3bbrieHHs 3a8008XKU

binbwe 10 Mm., y eipwomy sunadky ue Moxe npusecmu 00
L YUWKOOKEHHS1 8alI020 KrarnaHa i € HebesnedHum Orisi awozo npunady.

J

4 Y 6olinepis 3 sepmukanbHUM MOHMaxeM 3arnobiKHUii KnanaH h
nosuHeH 6ymu npuedHaHul 0o 8xiOHOI mpybu npu 3HIMIU

\_rracmmacosil naHeni npunady. )

S

lMosopomHo-3axucHull knanaH i mpy6orposid 8id Hbo2o Ao bolinepa

maromb bymu 3axuujeHi 8i0 3amep3aHHs. [Npu OpeHysaHHI wnaHaom
- tioeo sinbHUU KiHeub 3asxou mMae bymu sidkpumum 0o ammocghepu (a He
L 3aHypeHum). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuwjeHull 8i0 3amep3aHHs.

J

HanoBHeHHsA 6oinepa BogO 3AiNCHIOETLCS LWAAXOM BIAKPUTTAM KpaHa
[NA nogayi XoNOAHOI BOAM 3 BOLOMHHOI MepeXKi 10 HbOoro 1 KpaHa ana
rapavoi BOAW Ha 3MmillyBanbHi 6aTapei. [icna HanoBHeHHA 3i 3milyBaya
MOBVHHA NOTEKTY Ge3nepepBHUI CTPYMiIHb BOAN. YKe MOXeTe 3aKpUTU
KpaH Ana Tennoi Boagu.

Konu HeobxiHe 3BiNbHEHHs boinepa Bif BOAU HEOOXiAHO CrioyaTKy
BIAKNIOUNTY €NEeKTPOXKMBAEHHA A0 HbOrO. 3yNUHNUTY NoAavy BOAW A0
npucTpoto. MNycTnTi KpaH 3milyBaya 3 rapAayoto BOAOK. [And 3uiaKyBaHHA
BOAY 3 6oWinepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 3). AKLLO B AaHin iHcTanauil
TaKuii He nepepbayeHo, boinep moxe 6y 3BiNbHeHUI Bif BOAW, Gonnep
MoXe 6y T CMOPOXKHEHMI MPAMO 3 Noro BXiAHOI Tpy6w, 3a3aanerigb
Bif'eHaBLY Golinep Bi Bogonposoay.

Mpwn 3HATTI dnaHLA € HOpMaNbHM BUTIKaAHHA LEKINbKOX NiTPiB BOAW, L0
3aVLWNANCA Y BOOGHOMY KOHTEHepi.

pu sunusaHHi HeobXidHO 839mu mipu 3anobieaHHs 36umkie 8id 800U, WO
8uIu8aEMbCSl.

Y BrnNagKy AKLO TUCK y BOLOMNPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLy€e BKa3aHi
nokasHuku B naparpadi | BuLe, Tofi HeobXiaHO BCTaHOBUTY peflyKytouunii
BEHTUNb, iHaKLWe 6olnep He Byae ekcninyaToBaHWiA NPaBUibHO. BUPOOHUK
He 6epe Ha cebe BiANOBIZaNbHICTb 3a Npobnemy, Wo 3'ABUANCA Bif,
HenpaBUSIbHOrO eKCryaTyBaHHA npuiagy.

3. MpunegHaHHA [0 eNEKTPUYHOI MepeXxi.

[o sKno4eHHs1 eneKmpoX)ueneHHs nepekoHalmecs 8 momy, wo rpusnad
HarosHeHuU 800010.

3.1. Y mogenen, WonocTayatoTcaA 3i LUHYPOM XMUBNEHHA B KOMMNEKTI
3i WTencenem, NPUERHAHHA 3AiNCHIOETbCSA LUIAXOM OrO BKITIOUYEHHS B
KOHTaKT. Bif'eaHaHHA BiJ eneKTpUYHOI MepexKi 34iNCHI0ETLCA LLIAXOM
BiK/TIOUEHHS LUTENCcens 3 KOHTAKTY.

KoHmakm mae 6ymu ripagurbHO npuedHaHul 00 OKpemMo20 cmpymMo8o20
Kpyea, 3abesrneyeHo20 3arnobixHUKOM. BiH mae 6ymu 3a3emrieHuM.
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3.2. BopoHarpiBaui OCHaLLeHi LUIHYPOM >KUBJIEHHA 6€3 BUNKN

Llen npunan mae ByTu NiAKMOYeHNIA 4O OKPeMOoi CTPYMOBOI neTi
CTaLiOHapHOI eNeKTPUYHOT iIHCTanALil, 3ab6e3neyeHol 3anob6i>KHNKOM

3 OrOfIOWEHVIM HOMIHANBbHIM CTPYMOM 16A(20A f5ist NOTY>XHOCTI >
3700W). 38'A30K Ma€ ByTV NOCTIVHUM - 6€3 LiTencesbHKX 3'€AHaHb.
CrpymoBa netnisi Ma€ 6yTun 3abe3neyeHa 3anobixkHNKOM i BOYAOBaHUM
NMPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3nedye po3‘eAHaHHSA YCiX NMOMCiB B yMOBaX
nepeHanpy»eHHa Kateropi lll.

MioknoueHHA NPOBIAHVIKIB LWHYPA XMBJIEHHA Npunagy Mae 6ytu
BMKOHAHE TakKUM YNHOM:

© [poBIgHVIK 3 i30NALiE€0 KOPUYHEBOTO KONbOPY - A0 da3u NpoBigHMKa
eneKTprYHoI iHcTanAuii (L)

® [1pOBIgHVIK 3 i30N1ALIE CUHBOTO KONTbOPY - 0 HENTPANbHOTro
NPOBIAHVKa eneKkTpuyHoi iHcTanauii (N)

® [1pOBIAHVIK 3 i30N1ALlIE€I0 XKOBTO-3€JIEHOIO KONbOPY - A0 3aXMCHOIo
NPOBIAHVIKA eNeKTPUYHOI iHCTanAwiT (@)

3.3. BopoHarpiBau 6e3 LUHypa >KUBNEHHSA

Llei npunaa mae ByTu NiAKNOYeHNA O OKpeMOoi CTPYMOBOI neTi
CTaLiOHapHOI eNeKTPUYHOT iIHCTanALl, 3ab6e3neyeHol 3anob6i>KHNKOM

3 OrosIoWeHM HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A ona NOTY»KHOCTI >
3700W). MigkntoyeHHA BUKOHYETHCA MiAHVMU OLHOXUAbHUMU(TBEPAMM)
npoBigHKaMM - Kabenb 3x2,5 mm? gna 3aranbHoi MOTY>KHOCTI
3000W(kabenb 3x4.0 mm?® gna NOTY>KHOCTi > 3700W).

B enektpyuHui KOHT)gI) L5 )KMBNEHHA Npunagy HeobxiaHO BMOHTYBaTU
NPUCTPIN, AKNIA 61 3abe3neuyBaB Po3'eAHaHHA BCiX NOMIOCIB B YMOBI
HapHanpy»<eHHA kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTV €NEKTPUYHMIA NPOBIAHUK XMBNIEHHSA A0 6oiinepa,
Heob6XiJHO 3HATY MNACTMACOBY KPULLKY.

3'eHaHHA XXUBNAYMX LPOTIB Ma€ OyTu BiANOBiAHO A0 MapKipOBOK
eneKTPUYHUX 3aTUCKIB, AK CNif:

® da3Hy Hanpyry Ao nosHayeHHsa A abo A1 a6o L abo L1.

® HelTpanbHWiA Ao no3HaveHHs N (B a6o B1 abo N1)

® O60B'A3KOBUM € MPUELHAHHA 3aX1CHOTO MPOBIgHNKA 4O FBUHTOBOIO
3'€eHaHHA, NO3HayeHe 3i 3HaKOM @

lMicna MoHTaXy NnacTMacoBa KpULLKa 3aKPUBAETbCA 3HOBY!

oscHeHHs 00 MAJTIOHOK 2: 3

TS — mepmosumukay; TR — mepmopezynamop; S — K/o4 (y moderneti 3
makum); R — Haepieady; IL — cueHaneHa namna; F — pnaHeus; KL —nycmep
Knema;

V.AHTUKOPO3IVNHUWN 3AXUCT - MATHIEBUU AHOJ, (Y BOWJIEPIB 3
OAHNM KOHTEVUHEPOM 31 CKJ10- KEPAMIYHUM NMOKPUTTAM)
MarHieBuin aHoA 3axyLLa€e BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOAHOIO KOHTeNHepa
BiJ KOPO3il.

BiH € enemeHTOM, IO 3HOLYETLCA, AKNI NIANArae NePioANYHIN MiAMIHI.

3 06nikom AOBroCcTPOKOBOI 11 6e3aBapiliHol ekcrnnyaTauii Baworo
6ornepa, BUPOOHNK PEKOMEHAYE NepiogNYHII OrA CTaHy MarHieBoro
aHopfa NpaBo34aTHUM TeXHIKOM i NiAMIHY Npu HeobXigHOCTI, a Lie Moxe
BipOyTMCA Nif Yac nepiognyuHoi NpodinakTKy npunagy.

3 NUTaHb NigMiHK 3BepTanTeca Ao crewiani3oBaHuX cepBisiB!

VI.POBOTA I3 NIPUNAAOM

1. BknioueHHA npunagy.

[lo nepBicHOro BKNOYEHHA Npuniagy NepekoHaeTecs, Wo bownep
BK/IOUYEHNI MPaBUIIbHO B eNeKTPUYHY MepeXy 1 HaMmOBHEHWI BOLOI.
BknioueHHs 6oinepa 34ifCHI0ETbCA 3a LONOMOroo 061agHaHHs,
B6yp,osaHoro B iHCTansALjto, onncaHoro B NyHKTi 3.3 po3gin IV abo
3B'A3yBaHHA LUTENCESIA 3 KOHTAKTOM (AKLLO MOAESb € 3i LUIHYPOM i
wTencenem).

Mpumimka :Y mopeneli 3i ByaoBaHUM y 6oinep nepemrikayem
HeobXigHO BKMOUMTY i Moro. KHoMKa eneKTpuyHoro nepemrKkaya
npunagy nosHaueHa sHakom (. BoHa € penbedHoto.

2. bomnepi 3 eneKTpoMexaHiYHUM ynpaBAiHHAM

Man. 2a, 2b, ge:

1 - KHOMKa eneKkTpMyHOro nepemrikaya (y mogenen 3 nepemrkayem);

2 - CBiTnoBi iHOMKaTOpWY;

3 - Pyuka TepmoperynaTopa (Tifbku y mogenen 3 MOXK/IMBICTIO

perynioBaHHA TemnepaTypu)

o [1nA BK/OYEHHA eNeKTPUYHOro nepeMmKayda HaTUCHITb KHOMNKY A0
nopy i noTim BignycTiTh. BiH cnanaxye, a Lie 03Hayag, WO BiH BKNOYEHUI

| CBITUTb MOCTINHO, NOKM He Byfie BUMKHEHMIA abo Byfe BUMKHEHO

XKMBMEHHA NpucTpoto. CBITNOBI iHAMKATOPW TaKoX CNanaxyoTb (AnB.

HacTynHui n. 2.1)

o [1nA BUKJIIOUEHHSA €NEKTPUYHOTO NepemMmKayda HaTUCHITb KHOMKY A0

ynopy i NoTiM BiANyCTiTb. KHOMKa NOBMHHA 3racHyTH, a Lie 03Havag, Lo BiH

BMMKHeHWI. CBITNOBI IHOVKATOPY TaKoX racHyTb.

2.1. KoHTponbHi namnu (iHgnkatopw)

CBiTATb YePBOHVIM KOJIbOPOM - PUAf 3HAXOAUTLCA B PEXIMMI HarpiBy BOAW

CBiTATb CUHIM KONbOPOM - BOZA B Npunagi Harpinaca i TepmoperynaTop

BMMKHYBCA.

IHAVKaTOpW He CBITATb, KONK:

® eneKTPUYHUI NepemrKayd npunagy BUMKHEHUI, abo

© He MOJAETbCS ENIEKTPOXMBIIEHHA 10 Npunagy, abo

® TemnepaTypHUIN 3aXUCT Npunagy BIAKIIOUNBCA - GUBUCA N. 4 HUXYe

2.2, HanawTyBaHHA Temnepatypu - y Mogeneu 3 perysboBaHnM

TEPMOpPErynAaTopoMm (TepMOCTaToOM)

Lle HanawTyBaHHA [O3BONAE NyiaBHe BCTaHOBEHHA 6axaHoi

TeMnepaTypwu, WO 34iCHIOETbCA MOBOPOTOM PYUKM Ha NaHeNi ynpaBniHHA.

[na 30inblUeHHA TemnepaTypy NOBEPHITb B HAMPAMI Y BUCXiGHOMY
3HayeHHi.

OAduH pa3 micsiub cmasme pyyKy 8 no3uyito MakcumMarnbHOT

mewmnepamypu npoms2om 006u (oKpim K0 npunad nocmitHo
npauroe 8 Ubomy pexumi) - dus. [Jodamok - |  MakcumansHa
memnepamypa mepmocmama. Takum YuHom 3abesnedyembcs binbuw
8UCOKa eieieHa 800U, W0 HazspieaembCsl.
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. BAXKJIUBO: Y modened, AKi He Matome py4Ku ynpagiHHA

f mepmocmamg, HanawmyeaHHs 0519 AsMoMAamMu4HO20 pe2ysllo8aHHsA
memnepamypu 800U € (pabpuyHUM 3G0aHum - dus. JJodamok | 3asodcoki
HacmpoUiku memnepamypu.

Mo3wuis @ (EkoHoMis enekTpoeHeprii) - B LboMy pexkmmi Temnepatypa
BOAM pocarae 6nm3bko 60°C. TakMM UAHOM 3MEHLLYETbCA BTpaTa Tenna.
3. Pexxum npoTun 3amep3aHHA ]

Mpv LbOMY HAaCTPOOBaHHI Npunaa NiATPUMYE TeMnepaTypy, Aka He
[03BONAE BOAi B HbOMY 3amep3aTul.

EnekmpuyHe xueneHHs npunady mae 6ymu ekrtoyeHe i npunad mae
6ymu eknoYeHUM. 3axucHull knanaH i mpy6ornposid i0 Hbo20 00
npunady 0608°93k080 Mae bymu 3axuLeHUM rMpomu 3amep3aHHsi.
Y sunaodkax, Konu 3 sikoi-HebyOb npu4uHU MOmMpibHe NPU3ynuUHEeHHs
e/1eKMpPUYHO20 XUBIEHHS, ICHY€e Hebe3rneka moeo, wo 8oda y 800Hil
micmkocmi 3amep3He. 3 uiel pu4duHU MU pekomeHOyeMOo npu mpusarnit
gidcymHocmi (6inbwe 3a 00uH muxdeHb) 3rueamu 800y 3 npunady

4. 3axucT no Temnepartypi (gificHo AnA BCix mopgenen).

Mpunag obnagHaHUi cnewianbHYIM NPUCTPOEM (TEPMOBVMUKaUeM) ANs
3aXUCTY Bifj Neperpisy BOAW, AKE BUKIIOYAE HarpiBay i3 eNeKTPUYHOI
Mepexi, KON TemnepaTtypa AOCATHETLCA AyKe BUCOKMX NMOKa3HWKIB.

licna akmusauii, yel npucmpiti He peeeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHIMbCS 8 agmMopu3oeaHuli cepaic Orisl yCYHEeHHs
npobnemu.

Vil. MOAENI 3 TEMTOOBMIHHUKOM (CEPMAHTUH)
Lle npucTpoi 3 B6yaoBaHMM Tenno00MiHHUKOM Npr3HayeHi ana
NigKNIYEHHA A0 CUCTEMM OMNANIEHHA 3 MaKCMMAIbHOIO TeMMepaTypoto
TennoHocis - 80°C.
YnpaBniHHA NOTOKOM Yepe3 TenI006MIHHUK Lie MUTaHHA BU6opy
KOHKPETHOI YCTaHOBKW, MPU YoMy BUGID yNpaBiiHHA NPOBOAMTLCA Npy
i NpoeKTyBaHHi (HanpuKnaz: 30BHILLHI TEPMOCTaT ANA BUMiPIOBaHHA
TemnepaTtypu B pe3epByapi | AnA ynpasBAiHHA LMPKYAALINHAM HAaCOCOM
260 MarHiTHYM KnanaHom).
Bolinepu 3 TennoobMiHHUKOM AaloTb MOXIIMBICTb HarpiBaTi Bogy
HaCTyMHYMK cnocobamu:
1. 33 1ONOMOrOI0 TEMNI00OMIHHMKA (3MINOBUKA) - OCHOBHMIA CNOCI6
Harpisy Boau,
2. 3a JOMOMOr0i0 JOMOMIPKHOTO eNeKTPUYHOIo HarpiBaya 3 aBTOMATUYHM
KepyBaHHsM, BOY4OBaHOrO B NMPUCTPIli - BAKOPUCTOBYETHCS, KON
noTPiGHUIA LOAATKOBUIA Harpis BoAM abo y BUMafKy PEMOHTY CUCTEMU O
Tenn006MiHHMKaA (3MiioBMKa). MigKYEHHs JO eNIEKTPUYHOI MepeXi i
Rno60Ta 3 NPUCTPOEM OMMCaHI y MOMNepPeaHiX MyHKTax .

OHTaX:
OKpiM BMLLEONMCAHOro CNOcoby MOHTaXy, 0COBNBUM Y LIMX Mogenei
€ Te, o HeobXiaHO Nia’eaHaTN TENNOOOMIHHUK 40 OMasoBaibHOT
iHcTanauwi. Min'eaHyBaHHA 30iNCHIOETBCA NPY AOTPUMAHHI HanpAMIB
cTpinok 3 (man. 1d) = (man. 1f) .
TexHiuHa xapakTepuctuka (TABJI1. 5):
Mnowa 3minosrka [m-]-S;
Pobounin Trck B 3miioBuky [I] - V;
PaboTHO HansiraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;
MakcmanbHa Temnepatypa TenioHocia [°C] - Tmax.
PekomeHayemo Bam MOHTYBaTV ranbMOBi BEHTWSTi Ha BXOAI 1 BUXOAi
ennoobmiHHMKa. Mpwr 3ynnHLi NOTOKY TENIOHOCIA Yepes HYPKHIN
(ranbMOBWI ) BEHTUMb YHUKAETLCA HEOaXaHa LMPKYALLA TENIOHOCIA
B nepiog, Konu BMKogmcmsyeTe TiINbKM eNeKTPUYHWUIA HarpiBay. né)l/l
[IEMOHTaXi BaLloro bovinepa 3 TernIoobMiHHMKOM HeOOXiAHO, 1Wob 060€e
BEHTUNS Oy 3aKPUTUMM.
[lo pe3epByapy 4514 BOAW NpuBaptoloTb MydTy 3 BHyTpiLIJHiM pi3b6neHHAM
2" oNA yCTaHOBKM TEPMO30HAY — 3 MO3HauKolo,, TS". Y KoMnneKTyBaHHi
npwnagy € naTyHHa rifb3a Ans TepMO30HY, sika NOBUHHa 6y
npriKpyyeHa go uiei mydTu.

0608 a3k08UM € 8UKOPUCMaHHS OielIeKMPUYHUX 8MYOK MPU MiOKMOYEHHi
mennoobmiHHuKa Ao IHcmanayii 3 MiOHUMU mpybamu.

[insi obmexeHHsi kopogsii 8 iHcmansuii HeobxiOHo sukopucmamu mpy6bu 3
obmexeHoto Qucbysieto 2asie.

VIII.MEPIOANYHA NIATPUMKA

Mpwr HopManbHil poboTi 6ornepa, nig BNAVBOM BUCOKOT TemnepaTtypu

Ha NOBepXxHi HarpiBaya BigKNagaeTbCA BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle
noripuye TennoobmiH MiX Harpisauem i Bogoto. Temnepatypa Ha
noBepxHi HarpiBaya i y 3oHi 6inA Hboro 36iNbLLYeTbCA. 3'ABNAETLCA
XapaKTepHWI LWyM /3aKunatoya Boaa/. TepMoperynaTop noYnHae
BKJIOYATU 1 BUKtOYaTK vacTiwe. Moxnvea nossa “noMmakosoro”
3ayyYeHHsA TeMmnepaTypHOro 3axucTy. I3 wiei NpuymHM BUPOBHYIK Liboro
npunagy pekomeHaye npodinakTUKy Ha KOXHi iBa poKu Bawioro

npunagy crewianisoBaHnM CepBiCHM LLIeHTPOM abo cepBicHO 6a3oto.
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NpuYrHK He Tpeba iX BUKMZaTh pasom 3 nobyToBmUM cMiTTAM!
MNpocrmo Bac cnpuATn CBOEKD aKTVBHOIO JOMOMOrO

OXOPOHi HAaBKOJIMLLIHBbOTO CepeoBULLA I NepeAaTyi Npunag B

OpraHi30oBaHI BUKYMHI MYHKTU (AKLWo ICHYIOTb Taki).



I. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila
so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne 3kode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in inStrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.
7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

A Opozorilo! Napacna montaZza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in
nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroéi poskodovanje njihovega premoZenja in
remoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo in
ontazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

n Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana tak$nih sprememb
in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil

proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasCiteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za
obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obesanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki
kaZe smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3cena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave,
ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za
ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno
hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo.V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetoy, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru
brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuditi iz elektricnega omrezZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3) da iztocite vodo iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem
da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

8. Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem - poglavlja VII. To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Pri modelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblai¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasticnim pokrovom).
Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C.

6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa $um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisrcno cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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I.TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivha mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije — glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |

10.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12.Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il

13.Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo I

111.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do 10°dH.
V primeru, da je montirana v obmo¢ju z,bolj trdo” vodo, mogoce je

zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok

pri segrevanju in hitro posSkodovanje elektri¢nih delov. Za obmocja z

bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno cis¢enje naprave od nabranih
kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci elektri¢cnega grelca do 2 kW
Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/,
plasti¢ne kontrolne plo3ce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja (zunanjega
plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega poliuretana visoke
gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim
obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

e |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

o |z nerjavecega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Dotoc¢na in odtocna cev toplotnega izmenjevalca sta
namesceni ob strani in imata navoj G 34"

2. Na grelni prirobnici je names¢en elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat),
ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omreZzja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem temperature tlak
narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

Varmostni ventil ne more Cititi naprave, Ce tlak v vodovodu preseze vrednost, ki
Jje navedena na podatkovni tablici naprave.

IV.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
e A

Opozorilo! Napa¢na montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premozZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo
in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemiju drZave, v kateri se
montira in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

& J

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vro€o vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate
namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni
na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti
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s prilozenimi vijaki). Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm)

ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obesanje). Nosilec

za obeSanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 310
mm - Sl. 1a, 1b, Tc. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik
med kljukami odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 6,7 pri
Sl.1d, Te.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomocjo vijakov.
Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli
9priSl. 1h, 1g.

Da bi preprecili poSkodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti za$¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.
2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje
SIL.3

Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 — cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja.

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na dotoc¢no cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu zEN 1487 in EN 1489), ga
morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487,
najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne
ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznacenom
na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni
varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrogijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(varmostna naprava) in napravo.

lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.

prikljucen na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢

Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj ]
)
naprave.

za$Citeni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred

[ Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti
{ zamrzovanjem.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti }

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora iz
pipe za vroco vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vroco
vodo.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega
omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3a in 3b) da iztocite vodo iz bojlerja.
V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi
vhodno cey, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene vrednosti
v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo
uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki
so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

ﬁ Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz elektricnega
omreZja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vticnica mora biti pravilno prikljucena na lo¢eni tokokrog, opremljen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2 Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije
in zas¢itena z varovalko, z doloc¢eno mogjo elektricnega toka 16 A (mo¢ 20
A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora
biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja locevaje polov



pri prenapetosti kategorije Ill.

Povezava prevodnikov elektri¢cnega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)
e Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (N)

® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku elektri¢ne
indtalacije (L))

3.3. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije
in zascitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektri¢nega toka 16 A (moc¢
20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0
mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev
vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lIl.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

e fazni vodnik k oznaki A ali A1 aliL ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljucni vijak, oznacen z
oznako (L).

Po montaZzi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k Sl. 2:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih ki ga
imajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; KL - lestencna spojka;

V.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO I1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno ob¢asno zamenjati.
Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani
strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko
opravi med rednim vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!

VI.UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno prikljucen na
elektri¢cno omreZzje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod toc¢ko 3.3
poglavlja IV ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (¢e je model opremljen z vticem).

. Opomba: Pri modelih s stikalom morate prizgati tudi stikalo. Gumb
p elektri¢nega stikala je oznacen z znakom @. ki je reliefen.

2. Grelnik vode (bojler) z elektromehanskim upravljanjem

Slika 2a, 2b:

1 — Gumb elektri¢nega stikala (pri modelih s stikalom);

2 - Signalne lucke;

3 - Rocica termostata (samo pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature)

o Ce zelite vklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb

zasveti, kar pomeni, da je vklopljen, in sveti, dokler ga ne ugasnete ali ne
izklopite cele naprave . Prav tako svetijo signalne lucke (glejte tocko 2. 1)
o Ce zelite izklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
preneha svetiti, kar pomeni, da je izklopljen. Prav tako nehajo svetiti
signalne lucke.

2.1. Signalne lucke (indikatorji)

Svetijo rdece — naprava segreva vodo

Svetijo modro - voda v napravi je zgreta, termostat je izklopljen
Signalne lucke ne svetijo, kadar:

e je izklopljeno elektri¢no stikalo,

® naprava ni priklopljena na elektri¢cno omrezje,

o jeizklopljena temperaturna zascita (glejte 4. tocko).

2.2, Nastavitev termostata — pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje zeljene temperature. Samo
zavrteti morate rocico termostata na nadzorni plosci. Ce zelite dosedi visjo
temperaturo, zavrtite rocico v smeri naras¢ajoce oznake.

Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvisjo temperaturo in jo
pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves cas deluje v tem rezimu) - glej
Prilogo | Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vecjo

higieno ogrevane vode.
POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravljanje termostata, je
nastavitev avtomatskega reguliranja temperature vode dolocena
tovarnisko - glej Prilogo | Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve.

Pozicija @ (var¢evanije z elektri¢no energijo) -V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje
izguba toplote.

Slovenscina

3. Nacin proti zmrzovanju
V tem nacinu naprava vzdrzuje temperaturo, ki preprecuje zmrzovanje.
Elektricno napajanje naprave mora biti vklopljeno in naprava mora biti
A vklopljena. Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave obvezno
morata biti zasCitena pred zamrzovanjem.
V primeru da se mora prekiniti napajanje z elektricno energijo, obstaja

nevarnost voda v vodnem rezervoarju da zamrzne. Zaradi tega priporo¢amo ob,
dolgih odsotnostih (ve¢ kot enega tedna) da iztocite vodo iz naprave.

4. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala.
Poiscite poobla$éeni servis za odpravijanje problema.

VIl. MODELI S TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika
toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev
za konkretno instalacijo, pri ¢cemer je treba dolociti kontrolo ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obtocno ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomati¢nim upravljanjem,
vgrajenega v naparvo — uporablja se, ko je potrebno dodatno ogrevanje
vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika toplote (spirala). Priklop na
elektri¢cno omrezje in uporaba naprave sta navedena v zgornjih odstavkih.
Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je, da je
potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem. Prikljucitev
je potrebno izvesti v skladu s pus¢icami na, SI. 1d+1f.

Tehnicne znacilnosti (TABELA. 5):

Povriina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;

Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;

Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;

Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporocamo, da namestite zaporne ventile na doto¢no in odto¢no tocko
toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko spodnjega
(zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu krozZenju vode skozi
napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vasega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata

z notranjim navojem 4", oznacen s,TS" Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za instalacijo z bakrenimi cevmi.

Ce Zelite omejiti korozije v inétalaciji, je treba uporabljati cevi z omejeno
difuzijo plinov.

VII.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa prenos
toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega
narasca. Je slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se zac¢ne
bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se ,pomotoma”“ sprozi
tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec priporoca preventivno
vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi
pooblascen servis. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati ¢is¢enje in
pregled zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike),
ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje
je potrebno vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega
vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.
Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlaZzno krpo. Za ¢&is¢enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.
Navodila o varstvu okolja.
Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne
smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas
sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
I okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (Ce obstajajo).
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I. SVARBIOS TAISYKLES
1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.
4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
imlpl?”étrins, kuriems truksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra prizirimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus
gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.
Z. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar prizidréti jrenginio.

N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirt|. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,

ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.

Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

N

P
ﬁ Bet kokie vandents sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad
jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos

| prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

Montavimas

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedamg apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
|renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas,
turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki ildytuvo turi biti apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi buti montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparts dréegmei. Jei
prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia i$junkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimga j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto
vandens krang. Atsukite 7 krang (pav. 3), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

8. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens Sildytuvams su $ilumokaiciais - skyriaus VII. Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj irjmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad buty isvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangdiu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatirai.

6. |renginio $ildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazZeidimy. Triukdmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus tdris V, litrais - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - Zitrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zidirékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso

[ Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo ]

standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas su
termine izoliacija
Modeliams be silumokaicio (spiralés)

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - Ziréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis - ziGréti | prieda

8. SumaiSomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais - Zitréti | prieda
9. Maksimali termostato temperatdra - Ziliréti | priedg

10. Gamykloje nustatyti temperataros nustatymai - ziiréti | prieda

11. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - zitiréti | prieda
Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

12. Akumuliuojanti siluma talpa litrais - ziaréti Il prieda
13. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - zidiréti Il prieda

Il. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Jrenginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy dH. Jeigu
jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis, labai greitai gali
susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia bldinga triukSma Sildant ir greitg
elektrinés dalies gedima. Regionuose, kur vanuo yra kietesnis, rekomenduojama
kasmet valyti jrenginj nuo kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti Sildytuvo
galinguma iki 2 kW

Prietaisa sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens Sildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens Sildytuvams, kurie

skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto (iSorinis
gaubtas) su termoizoliacija tarp ju, pagaminta i$ ekologiskai $varios didelio

tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G %" $alto vandens
padavimui (pazymétas mélynu Ziedu) ir karsto vandens ileidimui (pazymétas
raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo keramikos danga.
e Pagamintas i$ neradijancio plieno. .

Vertikalds vandens sildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu. Silumokaicio
jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdZiams su sriegiu G %".

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens $ildytuvai su stiklo
keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis sildytuvas naudojamas vandens $ildymui rezervuare ir yra valdomas
termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatiira.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris isjungia Sildytuva,
kai temperatira pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voZtuvas apsaugo nuo to kad prietaisas visai neistustéty
tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas $alto vandens padavimas. Voztuvas apsaugo
prietaisa nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu
(slegis didéja didéjant temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per idleidimo
anga.
e N
Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virSija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

IV. MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS
e

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine
negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima,
sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungimg prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

\_akty nuostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sqskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti karsta
vandenj, kad baty sumazintas karscio praradimas perdavimo metu. jei prietaisas
montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant
prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso
korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia
pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant

dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai

Lietuviy

j tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta
vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas
tarp kabliy yra nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a, 1b, 1c). Vandens Sildytuvy, kurie
skirti tvirtinti horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairas, priklausomai nuo modeliy,
ir nurodyti 6, 7 lentelé iki 1d, e paveikslélio.. Ant Zzemés montuojamiems vandens
Sildytuvams 9 lentelé iki 1h, 1g paveikslélio.

Kad iSvengtumeéte susiZeidimo ir treCiyjy asmeny suzeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atsparts drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenaZu.

g

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

3a pav. - vertikaliam, 3b ir horizontaliam montavimui.

3c pav. - montavimui ant grindy.

1 - j&jimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas

vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie

kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Boilerio isleidimo kranas

Jungdami vandens $ildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdZziy esanciy

spalvoty Zymy: mélyna - $altam (ateinanc¢iam) vandeniui, raudona - Siltam

(iSeinanc¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi bati

montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdZzio, laikantis ant jo korpuso

esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp

apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba

jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), ji reikia jsigyti papildomai. renginiams,

atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa.

Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa

pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas

su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

[ Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voztuvus batina isimti.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jqg naudotojas turi jsigyti
atskirai.

Negali biti naudojama jokia kita uZzdaromoji armatira tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy
prietaisui.

ﬁ Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voZtuvas turi bati
jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras

Draudziama prijungti apsauginj griztamajj vozZtuvg prie ilgesniy nei 10mm J
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bti apsaugota nuo uzsalimo. }

Norint pripildyti vandens 3ildytuva reikia atsukti vandentiekio Salto vandens
padavimo krang bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens
rezervuaras pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné
vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo Silto vandens
krana. Atsukite 7 krana (bréz. 3a ir 3b), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei
instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio,
kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio .

I$émus flansa, gali isbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare. Tai
normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta | skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuvy, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios kyla netinkamai
prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Prie$ jungdami prietaisg | elektros lizda, jsitikinkite, kad jis pripildytas
vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros lizda kiStuku.
I$jungiami - istraukiant kistuka is elektros lizdo.

Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2.Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros srovés
grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis - be sujungimo kistuku. Srovés grandis
turi turéti saugiklj ir jmontuotg jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll
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kategorijos aukstos jtampos salygomis.
Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

e Laidas su ruda izoliacija - prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
o Laidas su mélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo laidininko (N)

o Laidas su geltonai Zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos apsauginio
laidininko (L)

3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros srovés
grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido (kietais) laidininkais - laidas
3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, aprlpinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip
parodyta sub:

o fazés-pazyméti, Aarba A1, arbal, arball.

o Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1).

o Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @
Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 2:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose, kur jis yra); R -
Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé); KL - lempos lizdas;

V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS (VANDENS SILDYTUVUOSE,
KURIY REZERVUARAI PADENGTI STIKLO KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.
Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis elementas,
kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai ildytuva naudoti, reguliariai tikrinkite magnio anodo
bikle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai tik
reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés prieziaros centruose.

VI.NAUDOJIMAS.

1. Jjungimas.

Prie$ pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
aprasytas IV dalies 3.3 punkte, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j
kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

Pastaba: Modeliuose su jmontuotu Sildytuve raktu batina jjungti ir
Jie

Elektrinio raktos mygtukas pazymétas Zzenklu @. Jis yra reljefinis.

2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu

2a, 2b pav. kuriame:

1 - Elektrinio rakto mygtukas (modeliuose su raktu);

2 - Sviesos indikatoriai;

3 - Termoreguliatoriaus rankenélé (tik modeliuose su temperattros
reguliavimo galimybémis)

o Norédamj jjungti elektrinj raktg, paspauskite mygtuka iki galo ir
paleiskite. Jis uzsidega, tai reiskia, kad yra jjungtas, ir dega nuolat,
kol bus isjungtas, arba jrenginys bus atjungtas nuo tinklo. Sviesos
indikatoriai taip pat Sviecia (zr. 2.1. toliau).

o Norédami isjungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo,
po to paleiskite. Mygtuko 3viesa turi uzgesti, tai reiskia, kad jrenginys
iSjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat iSsijungia.

2.1. Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Sviedia raudonai - jrenginys veikia vandens Sildymo rezimu

Sviecia mélynai - vanduo jrenginyje susiles ir termoreguliatorius
iSjungtas

Indikatoriai nesviecia, kai:

e jrenginio elektrinis raktas yra iSjungtas, arba

e prie jrenginio neprijungtas elektros maitinimas, arba

e jrenginio tempertauros apsauga isjungta — zr. 4 zemiau

2.2, Temperataros reguliavimas — modeliuose su reguliuojamu
termoreguliatoriumi (termostatu)

Sis nustatymas leidZia nustatyti pageidaujama temperatira, tam reikia
pasukti rankenéle valdymo pulte. Norédami padidinti temperatira,
pasukite didéjimo kryptimi.

Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatira vienai

parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - Ziaréti |
priedg Maksimali termostato temperatdra. Taip uZtikrinama geresné Sildomo
vandens higiena.

SVARBU: Modeliuose, kuriuose néra rankenos termostatui reguliuoti,

vandens temperattros automatinio reguliavimo nustatymas yra
nustatytas gamykloje - Ziaréti | priedq Gamykloje nustatyti temperataros
nustatymai.
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Pozicija @ (elektros energijos taupyms) — Siame rezime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu biadu mazinami Silumos nuostoliai.
3. Nuo uzsalimo apsaugantis reZimas (fig.2).

Pasirinkus $j nustatyma, prietaisas palaiko temperatirg, kuri neleidzia
rezervuare esanc¢iam vandeniui uz3alti.

Jrenginio elektros maitinimas turi bati jjungtas, ir jrenginys turi bati
jjlungtas. Apsauginis voZztuvas ir vamzdis nuo jo prie jrenginio batinai
turi bati apsaugoti nuo uzsalimo.
Jeigu dél kaZkokios prieZasties elektros tiekimas turi bati nutrauktas, kyla
pavojus, kad vanduo rezervuare uz3als. Dél to rekomenduojame, jeigu ilga
laikg nesate namie (daugiau nei savaite), ispilti vandenj i$ jrenginio.

4. Apsauga priklausomai nuo temperatiros (visiems modeliams)
Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema baty pa$alinta.

VIl. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai
nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo metu
(pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatira rezervuare, ir
valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su Silumokaiciu suteikia galimybe Sildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo badas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu, jmontuotu
j irenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas vandens sildymas,
arba remontuojant Silumokaicio (spiralés) sistema. Prijungimas prie
elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu aprasyti ankstesniuose
paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auks¢iau parasyto montavimo budo, ypac paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie Sildymo instaliacijos/
sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d paveiksle + 1e
paveiksle rodyklémis nurodytos krypties.

Techniniai duomenys ( LENTELE. 5):

Gyvatuko plotas [m?]-S;

Gyvatuko taris [I] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaicio didZiausia temperatara [°C] - Tmax.

Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
iéjimo ir iSéjimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srauta termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai uzsukti
abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu 2",
skirtas termozondo, pazyméto ‘TS", montavimui. Jrenginio komplekte yra
zalvariné mova termozondui, kuris turi bati prisuktas prie Sios movos.

A Bitina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.
Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi bati naudojami
vamzdZiai su ribota dujy difuzija.

VIIl. PERIODINE PRIEZIURA
Normaliai Sildytuva naudojant, aukstos temperataros poveikiu ant kaitinimo
elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitima tarp
kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirsiaus temperatra vis
labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir i$sijungia. Taip pat gali
nutikti taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy iSvardinty
priezasc¢iy gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuva prizitréti: kas du
metai Sildytuva patikrinti turéty jgalioto techninés priezZitros centro darbuotojai.
Reguliari prieziara reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj
(vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti anodg, jei reikia.
Jrenginio valymui naudokite drégna sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia

mesti jie saslavos! PraSom apie aktyvig pagalba inasas aplinkosoje

ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir istekliaose jrengima
B ©'ganizuotus iSpirktus punktus.



I. TAHTSAD JUHISED

1. Kdesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
mdeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad é&ra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pérast, kuid koos sellega on ka see ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja vdiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/
voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fuUsiliste, tunnetuslike véi vaimsete vdimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid méistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga tihendatud kraani.
7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jdrelevalveta.

s N
ﬁ Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
N J
s N
n Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide
L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit. )

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vdlistada seadme madrjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis td6tada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse Ule 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana

osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt tile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kéik
abindéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasiloogiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kbigepealt vilja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevirgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vdlja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevdgist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jagdnud vet; see on tdiesti normaalne.

8. Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta - osas VII. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Boileri ithendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisseliilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivorku podrake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab koéikide poolte lahti ihendamist kategooria lll Gllepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pilisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kdrvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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II. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud rohk ja
on seotud turvalisuse standartide nbuetega.

5. Boileri tlilip - suletud tiilipi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

Soojusvahetita mudelite jaoks

6. Pdeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
11.Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12.Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa Il
13.So0juse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

11l.KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seadis on moéeldud té6tada piirkondades, kus vee kévadus on kuni
10°dH. Juhul kui paigaldatakse kdvema vee piirkonda, on véimalik

vdga kiire paekivi sadestuste kogunemine, mis tekitavad tiilpilist mira
soojendamisel ning kiire elektriosavigastus. Kdvema vee piirkondade
jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest dra puhastada ja
kuni 2 kW kutja voéimsusega kasutada.

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
mdeldud boilerite puhul) véi kiilgdarikutest (horisontaalseks
paigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja
kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas

suure tihedusega polliuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2

- Uks neist (tahistatud sinise rongaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tahistatud punase rdngaga) kuuma vee valjavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, soltuvalt boileri tiitbist.

e Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest klaaskeraamilise
kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja valjund asuvad
kiilgedel ning kujutavad endast G 3" keermega torusid.

2. aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.
Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kitte vélja,
kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasilodgiklapp takistab seadet taieliku tiihjenemise eest
juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet
surve tousu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve
kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve ldbi
véljalaskeava.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevérgis
téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

IV.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Téhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja ihendamine voivat selle teha )
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidisilisi vigastusi ja/voi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine) ning
ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, ihendamine torustikuga, litumine elektrivorguga ja kasutuselevotmine
peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
Jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
L paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt. )

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul..

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
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tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme
riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimé6duga vahemalt 10 mm)
(ei kuulu seadme tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks
paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja lubavad kasutada
konksude vahet 220 kuni 310 mm. Horisontaalse paigaldusega boilerite
puhul séltub vahemaa konksude vahel boileri mudelist ja on esitatud
tabelis 6, 7 ja joonisel 1d, Te.

Et &dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete

tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pdrand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos
torudrenaaZiga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab
selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 3a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.

Joonis 3b - pérandale paigalduse jaoks

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve
veevdrgis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonislisteemiga
Uhendatud lehter; 6 — voolik; 7 - Tiihjenduskraan

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgetihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiléogiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi
vOi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne
t66rohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel
juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilé6giklapi kasutamine voi
olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu
eemaldada.

Muud pidurdavat t66rista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja
seadise vahel.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei\
ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada Teie
seadet.
N\ J
e N
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi ihendamisel siseneva
toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema eemaldatud.
J
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema )
kilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema
L kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis Ghendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uhtlane veejuga. Niitd véite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle
kittekeha. Vee pealevool veevirgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3a ja 3b) tuleb avada, et vesi
boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud,
vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt
veevdgist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet;
see on tdiesti normaalne.

[ A Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat véljalasketorust nirisenud ]
vee eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis iletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks
digesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses
seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

Enne toite sisselilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, ltlituvad
sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende valjalilitamine toimub
pistiku véljatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vééartust,
siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks 6igesti
kasutatud.




3.2, Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad
Seadis peab Ghendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab piisiv olema,
ehk ilma pistiku Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab koikide poolte lahti
ihendamist kategooria lll Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete thendamine tuleb toimuda:

e Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
o Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Ghendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamlne toimub
vaskjuhtmetega (kovadeJuhtmetega) juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W
véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W v0|msusejaoks)

Seadet toitvas elektrivérgus peab olema seade, mis lubab kéikide
pooluste valjalllitamist kategooria lll Glepinge puhul.

Toitejuhtme Ghendamiseks boileri killge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide hendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

o faasijuht — A voi AT voi L vai L1 tahisisele;

e neutraalne - N (B voi B1 voi N1) tahisele.

o Kaitsemaandus peab kindlasti olema Gihendatud kruvi alla, millel on
téhis (L)

Parast ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 2 juurde:
TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kiittekeha; IL - mdrgutuli; F - ddrik; KL - klemmliist;

V.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE KIHIGA)
Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.
Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja,

et kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt
magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral valja ning
et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks p&6rduge lahima volitatud teeninduskeskuse poole.

VI.KASUTAMINE

1. Lullitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisseliilitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku 6igesti ihendatud ja tdidetud veega.

Boileri sisselllitamine toimub integreeritud lUliti kaudu, mida on
kirjeldatud IV osa punktis 3.3 voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse
(kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

f-l?ia:jus: Boileris sisseehitatud lGliti mudelite korral tuleb [Uliti ka sisse
dlitada.

Seadise elektriluliti nupp on méargitud ® margiga. Nupp on reljeefne.

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid
Pild 2a, 2b, kus:

1 - Elektrildliti nupp (ltlitiga mudelite korral);

2 - Valgusndidikud;

3 -Termoregulaatori kdepide (ainult temperatuuri reguleerimise
optsiooniga mudelite korral)

Elektrilliti valgustab, mis tahendab seda, et on sisse llitatud ja valgustab
pidevalt kuni elektrililiti voi elektrivarustus seadisesse saab vélja lilitatud.
Valgusndidikud valgustavad ka (vaata jargmist punkti 2.1).

o Elektriluliti valjaltlitamiseks tuleb nupp 16puni vajutada ja lahti votta.
Nupp peab kustuma, mis tdhendab, et on valja ltlitatud. Valgusnaidikud
kustuvad ka.

2.1. Kontrolllambid (ndidikud)

Valgustavad punase varviga: seadis on vee soojendamisreziimis
Valgustavad sinise varviga: Seadises olev vesi on soojendatud ja
termoregulaator on vdlja lulitatud

Naidikud ei valgusta, kui:

o seadise elektrillliti on vélja lUlitatud

o seadisesse ei tule elektrivarustus, voi

o seadise temperatuurikaitse on vilja lilitatud (vaata allpool punkti 4)

2.2, Temperatuuri reguleerimine: requleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral

See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida
saab teha pdorleva juhtimispaneeli kdepideme abil. Temperatuuri
kérgendamiseks tuleb margi tdusvas suunas keerata.

Ukskord kuus pange kéepide maksimaalse temperatuuri asendisse iihe

O66péeva jooksul (vélja arvatud, kui seadis kogu aeg selles reZiimis
tootab) - vaata Lisa - | Termostaadi maksimaalne temperatuur. Niimoodi
tagatakse soojendava vee kbrgema hiigieeni.

Eesti

TAHTIS: lima termostaadi requleerimise kdepidemeta mudelite korral
on vee temperatuuri automaatse reguleerimine tédstuslikult seatud -
vaata Lisa | Vaikimisi sdtitud temperatuuri seadmised.

@ Asend (Elektrisaast) — Sel reZiimil jduab veetemperatuur kuni umbes
60°C. Sel viisil véheneb kiitte kaotus.
3. Kiilmumisvastane reziim

Selle seadistuse puhul hoiab seade temperatuuri, mille puhul on
vélistatud seadmes oleva vee kiilmumine.

Seadise elektrivool peab olema sisse liilitatud ning seadis peab ka

olema sisse liilitatud. Kaitseklapp ja torustik sellest seadisesse peavad
olema kindlasti kaitstud kiilmetamise eest. Juhul kui mingil p6hjusel vajalik
elektrivool katkeb, on olemas oht veereservuaaris olev vesi kiilmetada.
Sellepérast me soovime pikaajalisel &raolekul (lle (ihe nddala jooksul) vesi
seadisest joosta lasta.

4. Uletemperatuurikaitse (kehtib kéigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliiliti) mis kaitseb
boilerit vee Glekuumenemise eest, lilitades seadme elektrivorgust valja,
kui vee temperatuur Uletab teatud taseme.

Siis palun péérduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et probleemi

Pérast selle seadme sissellilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei t66ta.
lahendada.

Vil. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD MUDELID.
Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (nditeks: valistermostaat, mis méddab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi véi magnetventiili).
Soojusvahetiga boilerid annavad véimaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist vdi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga ihendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides

Paigaldamine:

Lisaks Glalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite puhul)
vaja Uhendada soojusvaheti keskkuttesusteemlga Uhendused tuleb
teostada, arvestades vee lilkkumise suundi, mis on tahistatud nooltega
joonisel 1d + joonisel 1f.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 5):

Serpentiini pindala [m?] - S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini toorohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja valjundisse.
Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
voimaldab valtida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kiittekeha
abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on vaja kinni keerata
molemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 2" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga. Seadme komplekteerimises on
messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri imber
keeratud.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja vasktorude
installatsioonisse (ihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud gaasidifusiooni
torusid kasutada.

VIII.KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kittekeha pinnale
kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist
kittekehalt veele. Kittekeha temperatuur véib tdusta vdga koérgeks.
Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse- /valjalilitumine.
Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste ndhtuste drahoidmiseks
soovitab tootja iga kahe aasta jdrel teostada boileri ennetava hoolduse
padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi valjavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja
seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga!
Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike ressursside

I ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud
ostupunktidesse.
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m . SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat js ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kltdas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un
iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst $o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Stierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam,
vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu,
kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma zaudéjumus /

bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
MontaZa, pievienoSana Gidensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorijd, kurd veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.

J
s N
n Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmainam un
reorganizacijam nozime jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.
N J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli..
3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti btu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana ir divu aki (min. F 10
mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Piesléegums boileru pie Gidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Irsvarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa adens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabtt 0,7 MPa. Citiem dro3ibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabit aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir
jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.

4. PardroSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gdens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju
un udenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai
nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat arf atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatara var bit zemaka par 0 °C, dens silditajs ir sausais.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta
Gdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

8. Si instrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. - paragrafa VII. Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperattru - 80°C.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar dro$inataju un ar
ieblveétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojosa vada izolacijai ir jabut aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas cauliti, kas iztur temperattru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.
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1. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav ldensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar izolaciju
Modeliem bez siltummaina (spirales)

6. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais idens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatdra - skat Pielikumu |

10. Rupnicas uzstaditie temperataras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11. Energétiska efektivitate uzsildot adeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12. Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu Il
13. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumulll

IIl. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice ir paredzéta lietoSanai regionos, kur Gdens cietiba ir lidz 10 °dH. Gadijuma,
ja ierice bis montéta regiona ar ,cietaku” ideni, |oti iesp&jama atra kalkakmena
noguldnu uzkrasanas, kas rada raksturigo skanu iericei uzsilstot, un atri boja el.
dalas. Regioniem ar cietaku tdeni ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném
katru gadu, ka arf izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas
vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda Gdenstvertné un apvalku (aréjais apvalks), ar vielas
blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas Gdensvada caurules ar
skrivéjamu G Y2, piegades auksta Gdens (zila gredzens) un karsta tdens izeja (ar
sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas parklajumu
o Nerlséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar sittummaini (indukcijas). leejas un izejas
spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G %,

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas parklajums
ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperatdras.

lericei ir iebUvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izsledz silditaju
no elektrotikla, kad Gdens temperatra sasniedz loti augstu vértibu. Gadijuma, ja
to izsauca, ir nepiecieSsams sazinaties ar dienestu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztukSosanu ierices, lai apturétu piegadi

auksta Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas,

Gdens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima apkure (! Pie paaugstinatas

temperatdras Gdens paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums

drenazas caurumu.

e N
Virzulu drosibas vérsts nepasargé vienibas Parejot no starpposms
spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices.

IV. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

Ve

Uzmanibu! Nepareiza ierices montazZa un pievienosana padaris to )

bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat
var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus
treSajam personam péc apiidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne
tikai.
Montaza, pievienoSana Gdensvadam un pievieno$ana elektriskas padeves
tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri
ir iequvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas

\_nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus. )

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta adens, lai
samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada
vieta, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli.

Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav
pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturédana ir divu

aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta
karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas dizains ir universals
un lauj attalums starp akiem ir 220-310 mm - att. 1a, 1b, 1c. Apkures Agregatos

Latviesu

horizontalo stiprinajuma attalums starp akiem ir atSkirigas dazada apjoma un ir
uzskaititas 6.tabula attéls. 1d, 1e.

Gridas montazas modelés arestu var japieskraveé pie gridas. Starp sliedém
attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 9.tabula fig.1h, 1g.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas

traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici
telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodroSinatu to vannu aizplisana
kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas lietotdjs.
2. Pieslegums boileru pie adensvads

Att.3:

Ja: 1-ieplides caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazino3u varstuli

(spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi

kanalizacija, 6 - SlGtenu, 7 - iztukSo3anas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem

markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienakoo / Gdens, sarkano - karsts /

izejoso / udens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To

novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada

virzienu uz ienako3a tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémumes: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai

iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas

atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem

drogibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1

MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais

drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Véra citus / vecas / turp dro$ibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatce).

Nav pielaujama blokéjoSa armatiira starp atgriezenisko droSibas varstu
(dro$ibas aprikojumu) un ierici.

jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas dro$ibas varsts ir saistits ar ieplides
caurules cast plastmasas panelr ierici.

Atgriezeniskajam dro$ibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad t&s brivajam
galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari

[ Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu j
notekcaurulei ir jabat nodro$inatai pret sasalSanu. }

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana tdens, lai to
un pieskarieties karsta tdens sajauksanas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabat
nepartraukti plast tdens straumi. JUs varat aizvért karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas
padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta adens
sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3.a un 3.b), lai drenaZas tdens no
tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no adens plast. ]

Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak paragrafa |,
tad ir nepiecieSsams montét redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris
nebis izmantots pareizi. Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas
tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar adeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir
jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabut pareizi pieslégtam pie atsevisSka elektribas loka, kuram
ir droinatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska stravas tikla,
kam ir drosinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas
tiklam ir jabut ar drosinataju un ar iebvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu
atvieno3anu, ja ir stravas Il kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

o dzisla ar brinas krasas izolaciju - pie elektribas instalacijas (L) fazes

e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@) aizsargvada
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3.3. Udenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir
nodrosinats ar droSinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslégumu veic ar wenas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopé&jo jaudu
3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas nodrodina
atdalities visu polu zina parspriegums lll kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieS$ams, lai novérstu
plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabit atbilstot markésanas klemmam ka paradits apaks:
o fazes - arapziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

e neitralais - ar apzZimé&jumu N (B, vai B1, vai N1).

o lr SCJSrTgi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis apziméti ar
zimi

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 2.attels:

TS — termo poga; TR - termostats, S - sledzi (modeli ar so), R - silditajs, IL -
signala lampa, F - atloku; KL - luster klemma;

V.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU (
AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAI
EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu tehniki
un, ja nepieciesams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturésanu
ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centrul!

VI.DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar Gdeni.

leskaitot tvertne ir ar iebGvétu ierici uzstadisana aprakstits 3.3 IV

iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

Piezime: Modeliem ar iebavétu boileri slédzi ir nepieciesams ieslégt
ari to.

lerices elektriska sledZa poga ir apziméta ar zimi . Ta ir ar reljefu.
2. Boileri ar elektromehanisko vadibu

Att.2a, 2b, kur:

1 - Elektriska slédza poga (modeliem ar slédzi);

2 - Gaismas indikatori;

3 - Termoregulatora griezama poga (tikai modeliem ar iespéju regulét
temperataru)

o Laiieslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu lidz galam un atlaidiet.
Ta iedegsies, tas nozimé, ka boileris ir ieslegts un ta spidés pastavigi,
kamér nebs izslégta vai nebus izslégts ierices pieslegums pie elektriska
tikla. leslégsies ari gaismas indikatori (skat nakoso 2.1.p.)

o Laiizslégtu elektrisko slédzi, noaspiediet pogu lidz galam un atlaidiet
to. Pogai ir janodziest, tas nozimé, ka ir izslégta. Ari gaismas indikatori
izslégsies.

2.1. Kontroles lampinas (indikatori)

Deg sarkana krasa — ierice ir Gdens sildis8anas rezima

Deg zila krasa — Gdens iericé ir uzsilis un termoregulators ir izslégts
Indikators nedeg, kad:

e ierices elektriskais slédzis ir izslégts, vai

e jerice nav pieslégta pie barojosa tikla, vai

e irizslégta ierices temperaturas aizsardziba - skat talak 4.p.

2.2, Temperatiras uzstadisana - modeliem ar reguléjamu
termoregulatoru (termostatu)

St uzstadisana atlauj uzstadit vélamo temperatru, ko veic ar griezamo
pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai paaugstinatu temperataru,
pagrieziet to apziméjumu pieaugosa virziena.

Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatiru (ja
ierice pastavigi nestrada $aja rezima) - skat Pielikumu - | Termostata
maksimala temperatdra. Ta Jus nodroSinasiet labaku silta ddens higiénu.
p SVARIGI: Modeliem, kuriem nav termostata vadibas grieZama poga,
udens temperatiras automatiska reguléSana ir uzstadita rdpnica -
skat Pielikumu | Rapnicas uzstaditie temperataras uzstadijumi.

@ porzicija (Elektroenrgijas taupiana) — Saja rezima Gdens temperatira
sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas siltuma zudums.
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3. Rezims pret aizsaltu

Saja iestatijuma, ka struktdrvieniba uztur temperatara, kas novérs idens
ta sasalst.

lerices elektriskai baroSanas sistémai ir jabat ieslégtai un ari iericei ir
jabat ieslégtai. DroSibas varstam un Gadens vadam lidz boilerim ir jabdt
aizsargatiem no sasal$anas.
Gadijuma, ja kaut kadu iemeslu dé el. barosanas sistéma bus atslégta, pastav
bistamiba, ka Gdens tvertné var sasalt. Tapéc ieteicam Jums, ja nelietojat
boileri ilgaku laiku (vairak par vienu nedélu), izteciniet no t& ddeni.

4. Temperaturas aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).
lekarta ir aprikota ar ipasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira sasniedz
parak augsta vértiba.

Péc 8T aprikojuma darbibas uzsak$anas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

VIl. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCLJAS )

Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievienosanai pie
apkures sistemas ar maksimalo sildelementa temperatdru - 80°C.
Udens plasmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperataru tdens tvertné
un kas parvalda cirkuléjo3a sukna vai magnétiska varsta darbibu).
Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit Gdeni ar divam metodém:

1. Ar siltummaini (spirali) — galvenais veids Gdens sildiSanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts
iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit Gdeni vai kad
tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma. Pievienosana elektriskai
instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita iepriekséjos paragrafos.
Uzstadisana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem
ir tas, ka siltummainis ir nepieciesams, lai izveidotu savienojumu ar
apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d+ fig.1f.
Tehniskais raksturo;ums (TABULA 5):

Serpentina laukums [m?] -

Serpentina apjoms [I] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplades un izplldes siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas skidruma plasmu caur apaksa ( stop ) varsts
novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demontazu jusu Gdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir
aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$éjo vitni 12" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar'TS". lerices nokomplekté&juma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kurs ir jauzskrivé uz noraditas
vitnes.

Obligati ir jdizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu siltuma
apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

[ A Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobeZotu gazu
difaziju.

VIil. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatira silditaja atlika kalkakmens. S pasliktina siltuma nodo3anu
starp siltumu un Gdeni. Virsmas temperatara silditaja un tas apkartné
palielinas. Skiet tipisks trokSnu / verdo3a tdens. Termostats sak ieslégt
un izslégt biezak. Ta ir,viltus” aktivizéSanas temperatiras aizsardzibu.
Tadé| sis vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometng,
pakalpojums ir jamaksa klientam. Si uzturésana ir jaieklauj tirisanas un
anoda aizsargs parbaudes (Udens silditajiem ar keramisko parklajumu),
kas, ja nepieciesams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzek|us, kas satur abrazivas vai skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.

RazZotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar
So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem! Més lGdzam jas sadarboties

ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu
organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



I. ZHMANTIKOI KANONEZX

1. H mapovoa Texvikn meptypa@r| Kat oL o8nyieg xpHOEWE £X0UV WG OKOTIO VA GAG YVWPIOOLV HE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YIA TNV KAVOVIKNA TOU
gykatdoTaon kai ekpetaMeuon.H obnyia mpoopiletar yia mMoTomoINUEVOUG TEXVITEG Ol oTToi01 Ba eyKATACTOOULV apXIKA TNV OLOKeUN, Ba amoouvdécouy
KOl ETMOKEVAOCOULV TNV OUCKEUN O€ TIEPITTTWON [f)\dﬁnc..

2. MopakaAoUE, va €XeTe UTOYN 0AG OTI N CUPUOPOWON HE TIG 08NYIEG XPrioNG TTOU TIEPLEXOVTAL OTO TTAPSOV £YXELPiBIO0, ival KUpiwg TPOg OQENOG TOU
ayopaoTh, aAME TaUTOXPOVA ivat Evag amd TOUG OPOUE TNG EYYUNONG TTOU AVAPEPOVTAL TNV KAPTA EYYUNONG VIO VA UTTOPE O AYOpAOTNG VA XPNOIOTIOLE
Swpedv mapoxn urnpeciag eyyounonc. O KataokevaoThg Sev Gépel Kapia eubuvn yia BAAREC Kat Tuxov {nuiég mou Ba mpokAnBouv ot cuokeun e€artiag
NG Aettoupyiag i/Kal TG EYKATACTACNG TTOU SV CUUHOPOWVOVTAL HE TIG ETIONHUAVOELS Kal 08nyieg aTo mapov eyxelpidlo.

3. O nhekTpIKOG OEPOTIPWVAC AVTIOTOIXEL KAl CUPHOPPWVETAL WE TIG TTPoSlaypagEC Twv mpotuniwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun auth umopei va xpnotpomolnOei amd maidla nAIKiag 3 Twv Kat Avw KAl GTOUA HE UEIWHEVEG OWMATIKES, ALOONTIKEG 1 SIaVONTIKEG IKAVOTNTES
1 HE ENEWPN EUTTELRIAC KAl YWVWOEWY, EQOCOV BpickovTal ud eMTAPNOT, £X0UV AAPBEL 08NYiEG OXETIKA LE TNV A0@AAN XPH 0N TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

5. Taaibla dev mpémel va maifouy e T OUOKEUR,
6. NMaudia nAikiag 3 £wg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va EQV&OVTQI MOVO peE TN Ppuon ouvdedepévn oTo Bepuooipwva.
7. O KaBaplopOG Kal N oLVTAPNON XPNOTN eV MPEMEL va eKTEAOUVTAL amd TadIA Xwpig EMTAPNON.

e
A Mpogoyn!H AavBaopevn eykataotaon Kat ouvdeon Tng CUOKEUNG B TO KATAOTNOEL EMIKIVOUVO YIa TNV LYELA Kat TNV {wn Twv KatavalwTwy, kabwg ival
Suvatdv va Pokaleoel 6oBapEC KAl LOKPOXPOVIEG OUVETIEIEG YI,AUTOUC, cupmepAapBavopevng, evOEIKTIKA, SwpaTikwv BAaBwv kat/ n Bavatou. Auto
UTTOPEL EMIONG Va TTPOKAAETEL {npia yla TNV EpLouata Toug / BAan Kat / n kataotpon/, kabwg Kat {npia Tpitwv mou mpokAnBnkav cupmepthapBavopevng ala
OX! LOVO a0 MANUUUPES, EKPNEN Kal TTUpKAYLEC. H eykatdaTaon, n ouvéeon oto ubpaulikd kat nAektpikd Siktuo kat n Béon o€ Asitoupyia mpémel va
TPAYLATOTTOIOUVTA ATTOKAEIOTIKA Kall VO AT EEISIKEVEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kall TEXVIKOUG ETTIOKEVIIC KAl EYKATAGTAONG THE GUGKEUN(G, TTOU £XOUV QTTOKTIOEl TNV
L apuodIOTNTA TOUG 0TO €5A(POC TOU KPATOUG GTO OTT0I0 TTPAYUATOTTOLEITAL ) EYKATAOTACN Kal Bé0n O€ AsIToupyia TNG GUOKEUIC Kal GULUPWVA UE TOUG KAVOVIOHOUG TOUG.

e N
ﬁ AmayopeUovTal OTIONTOTE PETATPOTEC Kall SIOpPUBLICEIG 0TNV KATAOKEUH KAl 0TO NAEKTPIKOG Ox1Ha Tou Beppocipwva. Otav SlomotwBouv TETOLEC LETATPOTTEG N
£yyUnon TnEG CUOKEUNG aKUPWVETAL Q¢ LETATPOTES Kall SI0pPUBITELG evwoolvTal OTIONTOTE AMOUEKPUVON TWV XPNOILOTOINKEVWY OTTO TOV KATAOKEVAOTH
L OTOIXE(Q, EVOWUATWOTN CUUMANPWHATIKWV OTOIXEIWV aTov Oeposipwva, alayr| OTOIXEIWV e avANoya Ta OTToia §&V GUVICTOUVTAL ATTG TOV KATAOKEUAOTH.

Eykatdoctaon

1. O Beppocipuwvag PETEL VA EYKATACTADE LOVO OE XWPOUG IE KAVOVIKH QVTITTUPIKY TTPOOTAGIA KAl ACPANELQ.

2. 'Otav TPayUATOTOIOUKE EYKATACTAON TNG CUCKEUNG 0€ AouTPO 0 BEpUOCipuVaG TPETEL VA TOTTOOETNOEl O€ TETOL0 HEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL PE VEPO.
3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion pévo o KAEIoTA kal Oeppatvépeva SwudTia, émou n Beppokpacia dev mé@tel KATw amo 4°C kat Sev Exel oxeSIAOTE
yla Aertoupyia cuvexng Pong.

4. H ouokeun avaptdtal amd 1o gEpov ENaopa TOoBETNEVO 0TO CWA Tou Beppooipwva (Xe epimtwon Tou To eépov EAacpa dev ival TomoBeTnuévo
TIPETIEL VA GUVapPHOAoYNOEi e Toug KoxAieg Tou BpiokovTal otnv cuokevaaia). H avdptnon mpaypatomoleital oe Vo ydvt{oug (@ 10 mm), otepewpévol
ME otyoupld otov Toixo (Sev oupmepapBdvovTal 0Tnv CUCKEVAGIA OTO OET AVAPTNONC).

20vdeon Tou Bgppoaipwva pe To USPAUAIKS BikTUO

1. H ouokeung mpoopiletal va e§ao@aliel (eoTtd vepd yia OIKIAKN XPHoN, O KTipla Ta OToia £X0UV EYKATACTAON USPEVONG HE TTiECN OXL TTEPIOOOTEPO
and 6 atp. (0.6 MPa).

2. H tomobétnon tng avtemiotpo@ng mpootateuTikig BalBidag (0.8 MPa) pe Tnv omoia €xeTe ayopdoel Tov Beppocipwva gival UTTOXPEWTIKN. AUTH
n BaABida tomoBeteital otnV €i0060 yia To KPUO VeEPO CUMPWVA HE Ta BEAN O0TO OWHA Tou Beppooigwva, Ta omoia Sgixvouv TV KateuBuvon Tou
ELOEPYOUEVOU VEPOU. Agv EMTPEMETAL AMNA paKOp SLaKOTG HETAEL TNE PaABidAC Kal TNG CUOKEUNG.

E€aipeon: Edv ot Tomkoi kavoviopoi (kavoveg) amartolv tn Xprion pag dAng BaiBidag aogaleiag 1y cUOKeUNC (CUHPWVA e Tov kavova EN 1487 kat
EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei XwploTd. [a CUOKEVEG TTOU CUMHOPPWVOVTAL e To TTPoTuTo EN 1487 n péylotn mison Asitoupyiag mpémet va givai 0,7
MPa. lNa dA\e¢ BaABidec aopaleiag, n mieon Babpovopnong mpémel va gival pe 0,1 MPa katwtepn amd Tnv mieon mou avaypd@etal oTny mvakida tng
OUOKEUNG. € QUTEC TIC TTEPITTWOELG, N BaABiSa aVTEMOTPOPNG TTOU TIAPEXETAL JIE TN CUOKEUN OEV TIPETEL VA XPNOILOTIOLETAL

3. H BaABida avtemotpor¢ ac@aleiag kat n cwArivwon amd tnv BarBida mpog tov AéBnTa mpémel va mpooTatevovTal amd MAYWHA. € TTEPITTWOoN
OWANVWTOU aywyou amooTpdyylong — To EAeVOEPO AKPO TOU TIPETIEL VA Eival TIAVTA AVOIXTO 0TNV atudo@ailpa (va pnv Bubiletal og vepod). O ocwhrjvag
TIPEMEL €MTONG VA TPOPUAACTETAL AT TOV TTAYETO.

4. Na TNV ao@oA epyacia Tou Beppocipwva n avtemioTpo@n- MPooTateuTiKy BaiBida mpémel TaxTikd va kabapiletal kat EAéyxeTal Qv AeIToupyei
KAVOVIKA (VO PNV €XEL UTTAOKAPEL). YIa TIG TTEPLOXEG UE TTOAU aoeaTouxo (OKANPO) vepO mpémel va kabapiletal kat amod Tnv aoBeoToNBIK uer. AUTA N
urnpeoia dev gival avTiKeigevo TG e§UITNPETNONG yyUnong.

5. MNa va amo@uyoupe TNV MPokAnon PAaBwv oTov xprotn Kal o€ Tpita mpdowra o€ mepimtwon PAaBWV 010 cvoTNUa TpoPoddTtnon ue (e0To vepd
€ival amapaitnTo n cuokeur va TomoBeTnBei oe Xwpoug Tou €xouv USpopdvVwWon SaméSou Kal TTAPOXETEVCT OTNV OTTOXETEUOT. Z€ KAUIO TTEPITTTWON KATW
amnd TNV oUOKeUN Sev TIPETEL VA TOTTOBDETEITAL QVTIKEIMEVA, Ta oToia Sev avTéXOuV O Lypacia. Katd tnv eykatdoTtaon TG CUOKEUNG O XWPOoUG Sixwe
LSPOUBVWON gival ATTAPAITNTO VO KATACKEUACOUHE TIPOPUAAKTIKY Se€apevr) KATw amd Tov Beppocipuwva pe Spaivwon mPog TNV amoxETeuaon.

6. Kata ) Aertoupyia — (Aettoupyia Béppavong vepou) - gival pUGIOAOYIKO Va OTALEL VEPO aTTO TNV OTT) AMMOCTPAYYIONG TNG TPOOTATEVTIKAG BaiBidac. H
i{Sla Tpémel va mapapEivel QVOIKTH TIPOG TNV ATUOC@AIPA.

7. Mpémet va AneBolv PETPpa yia TV a@aipeon 1 TNV CUAOYK TNG TTOOOTNTAC XUHEVOU VEPOU Yia TNV amo@uyn {nuwv Kabwc.

8. Xe mBavotita n Beppokpacta oto Slapepiopa va yivel -0c(uglov) To Bppooipovag Tipemel va SleppeEL.

TNV TEPIMTWON MoV TIPETEL VA AdEIA0ETE TOV BEPUOTiPWVA amod vePO, TPETTEL TPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU Tou SIKTUOU TIPOG TOV
Beppocipwva. Hmapoyn vepou IpEmel va OTAUATHOEL KAL TAUTOXPOVA TIPETEL VA aVOi&el 0 SIAKATTTNG 7 (€1kOva 3) Tou {£0TOU vEPOU TNG prmatapiag avapéne.
O S10Kk6mTNE Tou (£0TOU VEPOU TIPETTEL VA EIVAL AVOIKTOC YIa VA ASEIA0EL TO VEPS TTOU €XEl PECA 0 Bepoaipwvac. EGv dev undpxel TEToLOG SIOKOTTNG OTNV
YPOUMA CWARVWONG, TOTE To VEPO Tou Beplocipwva pmopei va adeldiosl ameubeiag amod Tnv cwArva e16660u Tou vepoL oTov Beppoaipuwva, 6Tav autog
amoouVOEDEL armo TNV YpAUWN TTAPOXHS VEPOU TOU SIKTUOU.

9. Hmapouoa odnyia a@opd 0Aa Ta LovTéNa BEPUOGIPWVES, CUUTTEQINAMBAVOUEVOU KAl TA LOVTEND LIE EVOWHATWUEVO EVAANAKTN BEpuoTNTAC - ApBpOoUu
VII. AUTEC Ol GUOKEUEG €XOUV EVOWHATWUEVO EVOAMAKTN BgpuoTnTaC Kal TpoopiovTal yia oUvSeon Ue To ouoTnua Bépuavong pe péylotn Bepokpacia
TOU Héoou avTalayng BepuotnTag - 80°C.

20vdeon Tou Bepocipwva TTPog To NAEKTPIKO SikTUO

1. Moté va pnv Béoete o€ Aettoupyia Tov Beppooipwva edv Sev SlamoTtwOeite, 6Tl eival YEUATOC e VEPO.
2. Kata v obvésoryou Beppoocipwva Pog To NAEKTPIKS SIKTUO Ba TTPETTEL VA TIPOCEXETE YId TNV KAVOVIKI) 0UVSEDN Tou aywyoU TpooTtaciag (yia ta
HoVTEAQ SixwC KAAWOLO Kal PIG).
3.2ta esppavrr’]gsc vepoUL Xwg\ic KOAWS10 TPoPoS0aiag TO NAEKTPIKG KUKAWA TTPETTEL VA EQOSIAOTEL PIE ia AOQANELA KAl Hia EVOWATWUEVN CUOKELN
1o S1a0@ailel SlaxwPIoPO OAWV TwV TTOAWV KATW arrd CUVONKEG UTIEPTAONG KClTr]YO)f\)iGC Il
4. EQv 10 KahwS10 TPo@oddTNONG (yia Ta LOVTEAQ TTOU €xouV TETOLo KaAWwIO) éxel BAAPN TO KAAWSIO TIPETEL VA QVTIKATAOTABE( A6 EKTTPOOWTIO TOU
OuVEpPYEioU 1} amd MPOCWTTO LE TTAPOOoLA E1SIKELON YA VA ATTOPUYETE OTIONTIOTE PiOKO.
5. ZT0UG BepPOOiPWVEC yia 0pIloVTIa TOTTOBETNON, N MOVWOT) TWV TPOPOBOTIKWY KAAWSiwV TNG NAEKTPIKAG EykatdoTaong rr;\)érra Va TPOCTATEVETAL
amo TNV EMAPN e TNV GAAVTLA TNG CUOKEUNG (0TNV TTEPLOXT KATW OO TO TTAAOTIKO KAAUUHA). Ma Tapadetypa, ME MOVWTIKO OWAAVA pie OepOKPAOIaKT
avtoxn peyaAutepn amo 90 °C.
6. Kata tn S1dpkela Tng B€ppavong TnG CUOKEUNG UITOPE( va akoUyeTal éva opuptypa (dTav To vepd apyilel va Bpdoet). AuTo gival pUOIOAOYIKO QAIVOUEVO
kat Sev amotehei évdelgn duohertoupyiag. O BApLROC YiVETAL TTIO EVTOVOC JIE TO XPOVO AOYW TNE CUCOWPEVONE AAATwV acfeoTiou. Na Tnv e€AAenn Tou
BopuPou mpémel va kabapioete Tn cuokeur. H mapoyn TG unnpeciag autrg Sev KAAUTITETAL Amd TNV £yyunon.
A&i6Tipol TENGTEG,
H opada tou TESY eykdpSia oag suxapioTei yia 1o véo poidv mov ayopacate. EAmiloupe 611 n véa oag cuokeur Ba ouveiopépet yia v BeAtiwon e dveong
OTO OMiTl 0aG
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IIl. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOHOOTIKN XweNTIKOTNTA 08 NiTpa — KoiTage T mvakida oTnv GUOKEUN).
2. OVOUQOTIK TAON- KOITage TV TVaKida 0TV GUOKEUN.

3. OVOMAOTIKA LoXU — KOfTa&e TV mivakiéa oTnv GUOKELN.

4. OvopaoTikn mieon - Koitaée Ty mvakida otnv cuokeun

Aurr Gev givai n Triean Tou SIKTUOU USpeUanS. H miean avakovwverar yia
T OUOKEUN Kai aQopa TIS amraiTACEIS Twv TTPOOIAYpaPuwY aopaleiag.

5. TOmog Tou Beppooipwva —~KAEIOTOC BEPUAVTAC OUCOWPEVONG e BepUopOVWON.
la ta povtéha Xwpig evaldktn Oeppotnrag (cepnavtiva)

6. HkaBnueptvn katavahwon NAeKTPIKAC evépyelag - BAéme Mapdptnpa l

7. Anhwpévo mpo@i poptiou - Aéme Mapdptnual

8. MoodtTa Tou UIKTOU VePoU oToug 40°C V40 oe Nitpa - BAéme Mapdptnual
9. Méyiotn Beppokpaaia Oeppootdrn - BAéme Mapdptnual

10. Epyootaotakég pubpioelc Beppokpaciag - BAéme Mapdptnuall

11. Evepyelakn amodoon otn Béppavon Tou vepou - BAéme Mapdptnuall

Ta ta povtéha pe evallaxtn Ogppotnrag (cepmavtiva)

12. ‘Oyko¢ ouykpdtnong Beppdtntag oe Aitpa - PAéme Mapdptnpa |l

13. AtAeleg BeppotnTag o€ PNbevIKO QopTio - PAéme Mapdptnpa ll

III.MEPIFTPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ

H ouokeun éxel oxedlaoTel yla va Aettoupyei og EPLOXEG UE OKANPOTNTA
vepoU €wg 10 °dH. Ze mepimTwon mmou €xel eyKATAOTAOE( O€ UIa TIEPLOXT UE
1Mo ,,0KANPO” VEPO, gival TTOAU mMBavN N Taxeia cucowpeuon AAdTwY TOU
€XOUV WG AMTOTENECHA TN SnpIoupyia XapaktnploTikou Bopufou Katd T
B¢ppavon kat cupBaAlouv oty Taxeia OopPA TOU NAEKTPIKOU OTOIXEIOU.
MNa meploxég pe okANpSTEPO VEPS, ouvioTaTal va KaBapileTe Tn OUOKEUN
amnd Ta CUCOWPELPEVA AAaTa KABE XpOVo, KABWG Kal va XPNOIUOTIOLEITE
Tov Beppavtrpa e 1oXL péxpt 2 kW

1. To owpa cuviotdatal amod de€apevr amd xaAuBa (Se€apevr vepou)

Kal eEWTEPIKO TAACTIKO TIEPIBANUA e Beppopovwon PeTagl Toug

amo olkoAoylkd kabapr appomoAuvoupeddvn uPNAARC TTUKVOTNTAC. H
Se€apevn vepou e€aopalietal pe Suo cwAnveg pe oneipwpa G1/2 yia
TPoPodOTNON PE KPLO VEPS (He UmAe SAKTUALO) KAl Yia Armoppor) Tou
CeoT0U vEPOU (UE KOKKIVO SOKTUALO).

H eowTtepikn de€apevri avdhoya pe To povtélo umopei va givat Suo
€1dwv

® umopei gival KATAoKELAGUEVN amod pavpo XaAuPa o omoiog
nmpo@UAdooete amd Tnv SIABpwon Ue EI8IKA VOAO-KEPAUIKA KAALYN 1
EPayLé KAALYN

® umopei gival KaTaoKevaouévn amod avoeidwto xaAufBa.

3TOUC KABETOUC BEPOTIPWVEC UTTOPEI VA EiVAL EVOWHATWUEVOC
evaMdaktng Beppotntag (oepmavtiva).H eicodog kat n €€0do¢ Tng
ogpmavTivag Bpiokovtal MAaYiw Kal CUVICTOUVTAL Ard CWARVA pE
oneipwua G3/4

2. Z1nv @AAvtda gival TomoBeTNUEVOG 0 NAEKTPIKOG OEPUAVTAC. ZTOUG
Beppooipwveg pe 181K vaho-KePAPLKN KAAUYN gival TomoBeTnuévog
Kal 0 TTPOPUAAKTHPAG payvnaiou.

O NAEKTPIKOG BEPUAVTAG XpNOLUOTIOLEITAL YIa TNV Bépuavon Tou

vepou otnv de€apevny kat dlaxelpiletal amd Tov BeppooTdatn o omoiog
autopata diatnpei tnv mpokaboplopévn Beppokpaoia.

0O BeppodlakonTtng gival pia evowpatwpévn didtaén yia mpootacia ano
uniepBépuavaon n omoia amocuvdéel Tov Bepuavr amd To NAEKTPIKO
SikTuo OTaV N BepOKPAGia TOU VEPOU QPTACEL OE TTOAD UPNAEC
Bepuokpaoiec.

3. H avteniotpogn- mpootateutikn BaABida amotpémel TNV MANPES
EKKEVWON TNG OUOKEUNG OTAV OTAUATAOEL N TPOPOSOTNON HE KPLO VEPO
amo 1o Siktuo. H BaABida mpootatelel Tnv cuokeur amd Tnv avénon
™G mmieong otnv de€apevi WG TIHEG UPNAOTEPEC T TNV EMTPEMTH

o€ kaBeotwg Bépuavong (mpoooxn Ue TNV avénon Tng Bepuokpaciag

n mieon au€avetai) Ye TNV EKPOr) TOU TTEPITTOU VEPOU ATIO TO AVOLYHA
amopponc. Kavoviko gival o kabeotwg Béppavong amo To dvolyua
amopPONG va 0TANACEL VEPO KAl AUTO TTPETIEL VA TO £XOUHE UTTOYN KATA
TNV TomoBétnon Kal cuvappoAdynon tou Beppocipwva .

H avremiotpoen- mpoarareurikn BaABida dev utopei va
A TTPOQPUAAEEI TNV GUOKEU!) OTav N Tian Tou SIKTUOU &ival
LEYaAUTEPN aTTO THV QVAKOIVWUEV.

60  Odnyiec xprioeig kat ouvTENONG

IV.ETKATAXTAXZH KAl ZYNAEZH

p
Mpoooxn! H AavBaopevn eykataotaon Kal cuvdeon TnG

A OUOKEUNG Ba To KATAOTNOEL EMIKIVOUVO Yla TNV LYELD KAl TV
(wn Twv KatavaAwTwy, KaBwg gival Suvatdv va POKAAECEL GOBAPEC
Kal LAKPOXPOVIEG GUVETIELEG YI,AUTOUG, CUMTTEPINABAVOUEVNG,
€VOEIKTIKA, owHaATIKWV BAaBwv kar/ n Oavatou. AUTO PTTOPEL ETTIONG
VA TIPOKAAEDEL Cr]éua yla Vv meplouota toug / BAafn kat/ n
Kataotpo@n/, Kabwg kat {nuia TPITWV TToU TPOKANONKav
ouunspl)\a;HSavouevnc A OX1 LOVO aTTo TTANUUUPEG, EKPNEN Kal
TTUPKAYIEC. H eyKaTdoTaon, n 6UVOEDH 0TO USPAUAIKG Kal NAEKTPIKO
Siktuo Kkai n Béon oe Asitoupyia mpémel va mpaypuaromolouvTal
QATTOKAEIOTIKA Kal U6VO amé eEEISIKEUUEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUC
ETMIOKEUIG KAl EYKATAOTAONG TNG CUCKEUNG, TOU €XOUV QTTOKTHOEl TNV
appodITNTA TouG 0TO £80¢OC TOU KPATOUG OTO OTT0I0 TTPAYATOTTOIETal
n eykatdotaon kai Béon o€ Asitoupyia NG OUOKEVAC KAl CUUPWVA UE

(_Toug KavovIouoUG TOUG.

FHMEIQMA: H eykatdotaon Tn¢ CUOKEUNG ivat yia Aoyaplacuo.

1. Eykaraotaon

JUVIOTATAL N YKATAOTACN TNE CUCKEUNC VA €ival TTANCIECTEPA OTOV
TOTO Xpnotponoinong Tou {e0ToU vePOU, yia va PElwBoUV ot BEpUIKEC
ATTWAELEC OTOUC AYWYOUC. OTav TTPAYUATOTIOIOUHE EYKATAOTAON TNG
OUOKEUNG 0€ AouTpo 0 Beppoaipuwvag mpémnel va TomoBetnOei og TéTolo
UEPOG WOTE VA PNV TTEPIXUVETAL PE VEPOD.

H ouokeur} avaptdtat amo 1o eépov éhacua TomofeTnuévo oTo

owpa Tou Beppocipwva (Xe TEPIMTWOoN 1OV To PEPoV ENaoa dev
€ival TomoBeTnuévo MPEmel va cuvappoloynOei e TOUG KOXAIEG

mou Bpiokovtal oTNV cuoKevaoia). H avaptnon mpaypatomoleital

o¢e Suo yavt{oug (@ 10 mm), oTeEPEWUEVOL IE GlyoUpPLd OTOV TOIXO

(6ev oupmephapPdvovTal oTnv CUoKEVAaTia 0To OeT avaptnong). H
KOTOOKEUH TOU PEPOVTOC EAAOUA 0TOUG BEPUOCIPWVEG Yia KABETN
gykatdotaon ival TOAMATAWVY XPAOEWV KAl ETIITPETIEL Ol ATTOCTACELG
petadl twv yavt{wy kat ivat peta&ld 220 kat 310 xt\looTd. (Zxnua 1a,
1b, 1¢). Ztoug Beppooipwveg yia optldvTia TomoBETnon oL ATOCTACELS
peTadl Twv yavt{wy gival S1a@opEeTIKEG AVANOYA LE TO HOVTENO Kal
ava@épovTal oTov Tivaka 6. (XxAua 1d, 1e).

>Ta povTtéha Beppooipuwvwy ou mpoopilovTal yia Tomobétnon oto
Samedo n oTePEWON UMOPEi va TTPAYUATOTOINOE! UE UTTOUAGVL OTO
Samedo. Ot amooTdoelg HeTa&L Twv yavt{wy gival S1a@opeTikéC avdloya
€ TO HOVTENO Kal ava@épovTal otov mivaka 9. (Xxrua 1h, 1g).

la va amopUyoupe v mPoOkAnon BAaBwy aTov xproTn Kai o€ Tpita

mpéowrTa o€ TePITTTwon BAaBwv ato oUoTnua 1009od0TNan LE E0TO
VEPO &ival arrapaitnTo N CUOKEUN va TOTToBETNBEI O€ XWPOUGS TTOU £XOUV
UdpOuOVWON OaTTESOU Kal TTAPOXETEUOT) OTNV QTTOXETEUOT). 2€ KQUId TTEPITITWON
KATW Q1T TNV CUOKEUN OEV TIPETTEN Va TOTTOBETEITAN QVTIKEIEVa, Ta oTToia dev
avréxouv o€ uypaoia. Kard tnv eykardoraon TNg OUOKEUNG O€ XWPOoUS diXws
UGPOUOVWON Eival ATTaPAITNTO VA KATAOKEUAOOUUE TTOOQUAQKTIKN Oeéauevh
KATWw amé Tov Bepooipwva e dpaivwon TTPOgS TNV aTTOxXETEUDT.

. THMEIOMA: H mpopulaktikn de€auevii Sev ouumeptAaufBdveral oto
p O€T Kal emA€yeTail amé Tov xpnotn.

2. ZUvdeon tov Beppoacipwva pe To USPAUVAIKO SikTuo

Ixnpa3

‘Omou: 1 - cwAvag 10060V, 2 - TPoPUAAKTIKN BaABida. — 3 BaABida
pLBUIoNC (yia Tieon oto biktuo LSpevuong mavw amo 0,7 MPa), 4 -
KPOouvOG S1aKoTNG 5- Xwvi yla ouvdeon pe To Siktuo amoxéteuong, 6 —
A&oTixo, 7 - kammouha yla Sieppefol To Beppooipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Beppocipuwva pe To USPAUAIKO SiKTUO TIPETEL
va €XOUME UTTOYN Hag TIG EVOEIEEIG TwV XPWHATIOTWY SAKTUNIWY OTOUG
OWANVEC:

UITAE — y1a TO KPUO VEPO (ELOEPXOEVO) VEPO,
KOKKIVO — yla To (€06 (e€epxduEVO) vePO.

H TomoBétnon g avtemiotpoeng mpootateuTikng BarfBidag ().8 MPa)
UE TNV omoia €xeTe ayopdoel Tov Bepooipwva gival UTTOXPEWTIKH. AuTh
n BaABida tomobeTeital oTnV €i0060 yia To KPUO VEPO CUUPWVA HE TA
[3é\n oto owpa Tou Beppocigwva, Ta omoia Sgixvouv Tnv katevBuvon
TOU E10EPKOHEVOU VEPOU. Agv emiTpémeTal AANaA pakdp SIAKOTNG HETALY
¢ BarBidag Kal TNG CUOKEUNC.

E€aipeon: Edv ol Tomikoi Kavoviopoi (Kavoveg) amattouv T Xprion Hag
AAANG BaABidag acpaleiag ) cuokeun (CUPPWVA PE ToV Kavova EN
1487 kat EN 1489), 6a mpémnel va ayopaoTtei xwploTtd. Na CUOKEVEG TTOU
OUHHOPPWVOVTAL e To TpdTumo EN 1487 n péylotn mieon Aeitoupyiag
nipémnel va gival 0,7 MPa. Na dA\ec BalBidec aopaleiag, n mieon
BaBpovéunong mpémet va gival pe 0,1 MPa KatwTtepn amod tTnv Tigon mou
aAVAYPAPETAL OTNV TIVAKIOA TNG CUOKEUNG. Z€ AUTEC TIC TTIEPIMTTWOELC, N
BaABida avTEMOTPOPNG TTOU TTAPEXETAL IE TN CUOKELN Sev TPEMEL va
Xpnolgorolegitat.

umopei va mpokaAéael fAGSn atnv dikid oag GUOKeUN Kai Ba TTPETel va TIS

H dmapén dAwv (maAiwv) avremiorpopwy- mpoatareuTikwy BaABidwy
QITOUAKPUVETE (ATTOOUVOETETE).

Aev emmpémovial GAAes BaABides diakomig petaéu tne BaABidag
avremoTPoPnS (SiaTaéns acealsiag) Kai NG GUOKEUNG.




Aev emrpémeran To Bidwya s BaABidag o€ omeipwia pe prikog mavw amré 10
XAiooTd. 2mnv avriBern mepitrrwon auto urmopei va mpokaAéoer BAGBN oty diki

99§ BaABida kai givar eTKivOUVO Yia TNV OUCKEUN 0QS. )

2T0US BEPUOTIPWVES LIE KGBETN TOTTOBETNON 1 TIpOaTaTEUTIKN BaABida mpérel va\
eival ouvOepévn e Tov owARva €I0600U e KaTeRAcéVo TTAQOTIKO TTAVEA NG

| QUOKEUI]. )

H BaABida avremaTpoerc acpalsiag kai n cwAfvwan amé v BaABida
mPo¢ Tov AéBnTa mpémel va mpoaTaredovral ammo maywya. X€ mEpImTwaon
owAnvwrou aywyou amoatpdyyions — 10 EAeUBEP0 GKpo Tou TPETTEl va gival Tavia
avoixté atnv atuéoaipa (va unv Bubiterar og vepd). O owAnvag mpémel emions va
\JTPOQUAGOTETal ATTO TOV TTAYETO. )

H m\ripwon tou Beppocipwva pe vepd paypaTomolEital avoiyovtag
Tov S1aKOTTN KPLoU vepoL amo To SikTuo UOPEVONE KAl TOU SIAKOTTN
Tou {eoToL VEPOUL OTNV pmatapia avapiéng. Metd tnv minpwon Tou
Beppooipwva pe vepo, amod Tn pmatapia avauéng mpémel va Undpxel
OUVEXNG pon Xwpig Stakomr. Twpa UIMOPEITE va OTAPATHOETE TOV
SlakomTn tou (e0ToL vePOU TNG Urmatapiag avauéng.

TNV MEPIMTWON TTOL TTPETEL va adelAoETE ToV Beppocipwva amd vepo,
TIPEMEL TIPWTA VA SIOKOYETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG TOV
Bepuooipwva. H mapoxn vepou MPETEL va OTAUATHOEL KAl TAUTOXPOovVA
nipémel va avoi€el o Slakomtng 7 (sikdva 3) Tou (e0TOU VEPOU TNG
pmatapiag avapiéng. O S1akomTng Tou (e0ToU vEPOU TPETEL Va ival
AVOIKTAC yia va adeldoel To VEPO TToU €xel péoa o Beppoaipuwvac. Eav
eV UTTAPXEL TETOLOG SLOKOTITNG OTNV YPAUUE CWARVWONG, TOTE TO VEPO
Tou Bepuooipwva Pmopei va adeldoel ameuBeiag amod Tnv cwAnva
€10680V TOU VEPOU oTov Beppoaipwva, étav autdg amoouvdebei amd
TNV YPOUMNA TTAPOXAE VEPOU TOU SIKTUOU.

‘Otav amopakpUVoUlE TNV eAAvTLa €ival KavoviKo va TpEEouV HEPIKA
Aitpa vepo Tou €xouv peivel otnv de€auevn.

Kard v ekpon mpémel va AauBdverar uérpa yia v amoeuyn (nuiwv amo
10 VPO TToU Byaivel.

Y& mepintwon mou n mieon oto Siktuo USpeuoNng uTepPaivel TNV

a&ia mou opiletat otnv mapdypago | (A’) mo mavw, gival avaykaio va
eykataoTtadei pa BaiBida peiwong mieong, SlapopeTika o AéBnTag dev
Ba Aertoupyei owoTd. O kKaTaokeLAoTAE dev avalapBAvel eUBVVEC yia Ta
TPoBAAUATA ammd TNV YN KAVOVIKK EKUETAANELONC.

3. ZUvdeon Tou Bepocipwva MPo¢ To NAEKTPIKO SikTtuo.

[piv va ouvdéaete TNV nAeKTPIKA Tp0QodOTNON, Ba TPETE! va OIaTTIoTwOEITE
OTI N OUOKEUN €ival YeUdrn ue vepo.

3.1. Y10 povtéha epodlacpéva pe KaAwS10 Tpo@oddTnong ot

ME @I¢ n ouvdeon mpayuatomoleital Bdlovtag 1o @I otn mpida. H
amoouvdeon amd To NAEKTPIKO SIKTUO TTPAyUATOTOIETAL ATTOCUVEEoVTAG
To QI¢ amo TN mpila.

H mpila mpérmel va ouvdebei owaTtd ag éva EexwpioTd NAEKTPIKG KUKAwpa
TOU TTPOCTATEUETAI ATTO AQOQAALIX KaI va EXEl Yeiwarn.
3.2, Ogpuavtnpeg vepou e€omAiopévol pe kahwdio Tpogodoaiag
Xwpic Buoua

H ouokeun mpémel va gival ouveSepévn o€ éva EexwPLOTO NAEKTPIKO
KUKAwWA amd tn otabepr] NAEKTPIKN eyKATAoTAON TTOU €ival
£pOSIa0UEVO PE AOPAANELD PE OVOUAOTIKO pelpa 16A (20A yia loxy >
3700W). H ouvdeon Ba mpémel va givatl ovipn — Xwpic pEVUATONATITEG.
To NAEKTPIKO KUKAWMA TIPETTEL VA EPOSIOOTEL E Pia ao@ANELa Kal pial
EVOWUATWHEVN CUOKEUT TToU SlaoPalilel SlaxwpIopd OAwV Twv TTOAWV
KATW amd ouvOnkeg uméptaong katnyopiag Il

H ouvdeon Twv KaAwSiwvV PEVUATOC TNG CUOKEUNG Ba TTPEMEL val YiveTal
we e€nG:

o KaAwdlo pe xpwua Kagé TnG HOvwong — 0Tov aywyo eAong tng
NAEKTPIKAC yKkataoTaong (L)

o KaAwdlo pe xpwua UImAe TnG HOVWonG — otov oudEtepo aywyod tng
NAEKTPIKNAG ykataoTaong (N)

o KaAwdlo PE Xpwua KITPIVOTTPAcoivo TNG HOVWONG — OTOV aywyod
TIPOOTACIAC TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG (@)

3.3. Ogpuavtnpeg vepoL xwpic kahwdio Tpogodoaiag

H ouokeun mpémel va gival ouvdedepévn o€ éva EexwPIOTO NAEKTPIKO
KUKAwpa amé tn otabepr) NAEKTPIKN EyKATAGTAON TTOU €ival
£POSIAOUEVO UE AOPANELD UE OVOUAOTIKS pela 16A (20A yia 1oV

> 3700W). H cuvdeon mpaypatomoleital He XAAKIVOUG LOVOKAWVOUG
(oKkANPoUC) aywyoUg - KaAwSIo 3x2,5 mm? GUVONIKAC LloxUog 3000W
(KaAwS10 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

310 NAEKTPIKO KUKAO TPO®OoSATNONG TNG CUCKEUNG TIPETTEL VA Eival
evowpatwpévn didta&n n omoia va e€ac@alifel Tnv amocuvdeon dAwv
TWV TOAWV O€ MEPIMTwon UEPBOAIKAG TAonG katnyopia lll.

Ma va TomoBeTnOei To KAAWSI0 NAEKTPIKAC TPOPOSOTNONG TIPOG TOV

EAAnvika

Beppuooipwva gival amapaitnto va BydAoupe To TAACTIKO KAAUUA.

H oUvdeon Twv TPOPOSOTIKWY KOAWSIWV TTPEMEL VA AVTIOTOIXEL TwV
EMYPAPWVY EMAVW OTA BUCHATA EMAPHE WG AKOAOVOWC:

e 10 KaAwdio pdoncoto AR ATRLALI
® 10 oudétepo Kahwdio oto N (Bri B1 i N1)

o Eival urmoxpewTikd n oUVOEDT TOU TPOOTATEUTIKOU AywyoU HE TV
Bidwt obvdeon pe To orjpa (L)

MeTd Tnv gykatdotacn Tou MAAoTIKOU KaAUupatog TomoBeteitat avd
oTNV apXIKN Tou B€-on.

Eényrioeic mpog o oxrua 2:

TS — Bepuodiakémtng TR — pubuioTri¢ Bepuokpaociag; S — Siakémtng (ota
povtéla ue Stakomtn); R - Bepuavtng; IL - evdeiktikiy Auxvia; F — pAdvt(a;
KL - akpodéktn ouvdeong;

V.ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX MATNHZIOY (FIA
OEPMOZIOQNEZ ME AEZAMENH ME YANO-KEPAMIKH KAAYWH)

H dvodog payvnoiou mpooTaTeVEl TNV ECWTEPIKN EMPAVELA TNG
Se€apeviic amo didppwon.

H avodog ival éva otolyeio To 0mmoio KATavaAWwVETaAl KAl UTIAYETAL OE
aA\ayr} avd TakTd Xpovikd dtaotrpata.

Me okomd tnv pakpoxpovn kat Sixwg BAAPBeC ekueTdAAeuon Tou S1Ikov
00 BEPOTIPWVA O KATAOKEVAOTAE OUVIOTA TOV EAEYXO AVA TAKTA
XPoVIKdA SlaoTrpata TG katdotaong g avodou payvnoiou améd
SlamoTeupévo Texvitn Kat alayr o€ TepImTwaon avaykng. AuTto umopei
va yivel Katd Tov meploSIko EAeyxo TPoPULAAENG.

MNa va mpaypatomnoinBei n alkayr Tng avdéSou EMKOIVWVHAOTE PE Ta
SlamoTevpéva ouvepyia.

VI.EPTAZIA ME THN ZYZKEYH

1. @éo<l 0 AeITOVPYia TNG CUGKEVNG.

Mpwv va Béoete o Aettoupyia TNV cuokeun Mpémel va BeBaiwbdeite, Ot
0 Beppocipwvag eival GUVOEUEVOC KAVOVIKA OTO NAEKTPIKO SiKTUO Kal
gival yepdtog pe vepo.

H B¢o¢1 og Aertoupyia Tou Beppooipwva mpaypatomoleital Sia PEow
S1aKOTTN EVOWHATWUEVO 0TO SIKTUO Kal O OTIOI0G TIEPIYPAPETE OTO
onueio 3.3. Tou apBpou IV, i cuvdéete To QI otV Mpila (o€ mepintwon
TTOU TO HOVTENO €ival pe KAAWSIO PE PIG).

FHMEIOMA: Xta JOVTENA UE EVOWHATWHEVO SLAKOTITN TOU AéRNTa,

€ival amapaitnTo va TOV EVEPYOTTIOINCETE KAl AUTOV. TO KOuuTi Tou
NAEKTPIKOU SIOKAOTTTN TNG CUOKEUNG onpewwvetal pe évéelin®. H
€vdelén autn eivat avayiuen.

2. NéBnTeg pe NAEKTPOUNXAVIKO ENEYXO

Eik.2a, 2b, omou:

1 -1 - Koupri Tou nAeKTPIKOU S1OKOTTN (0TA POVTEND [UE SLAKOTITN);
2 - EvOeIKTIKEG AUYViEG;

3 - Xelpohafr| Tou Beppootdtn (HOvo ota povTéda pe Suvatdtnta
pLOUIONG TNG OepuoKpaciac).

® [0 va EVEPYOTIOINOETE TOV NAEKTPIKO SIAKOTITN, TIECTE PEXPL TEAOUG
KAl KATOTV ameAeUBepWOTE TO KOupTi. AUTOC Ba avAayel, TTPAYUA TTOU
onMaivel Twg gival evepyormoinuévog Kat 6a apapeivel avappévog Péxpl
va anevepyomolnBei ) va amoouvdebei and to Siktuo tpogpodoaiag. Ot
evOelkTIKEG AuxVieg avafouv emiong (BA. To emopevo onpl. 2.1)

o [a va amevepyorolioeTe Tov NAEKTPIKO SIAKOTTN, TMEOTE PEXPL TEAOUG
Kall KATOTIV armeAeUOEPWOTE TO KOUUTTL. TO KOUWTTI TTPETTEL VA O OEL,
TPAYUA TTOU CNUAIVEL TIWG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO. Ot EVOEIKTIKEG
Auyvieg of3rivouv emiong.

2.1. Evdeiktikég Auyvieg (Seikteg eNéyyou)

To @w¢ TG Auxviag eival KOKKIVO — n CUOKEUN BpiokeTal o€ Aettoupyia
B¢ppavong Tou vepou.

To @w¢ ™G Auxviag gival ummAe — 1o vepd 0T CUOKeLN €xel BeppavOei kat
0 BepoOoTATNG €XEL OTTEVEPYOTTOINDOEL.

Ot evdeielg 6ev avafouv étav:

® 0 NAEKTPIKOG SIAKOTTNG TNG CUCKEUNG EIVAL ATIEVEPYOTIOINUEVOG )

® n mapox NAEKTPIKOU PEVUATOC OTN CUCKEUN ATTEVEPYOTIOIONKE 1
® n mpootacia YNAAG BepUoKPaATiag TNG CUCKEUNG €XeL
amnevepyomoinBei — BA. onu. 4 TAPAKATW

2.2, PuBuion g Bepuokpaciag — ota povtéha pe pubuldpevo
puOUIoTH BepuoTNTAC (BEPUOOTATN)

Autn n puBUIoN emTPETEl TOV OPAAS KABoPIopd TNG EMOUUNTAG
BeppoKkpaciag Tou TPAYUATOTIOIETAL PECW TIEPIOTPEPOUEVNG
XElpoAaPng otov mivaka eAéyxou. MNa va auénoete Tn Beppokpacia,
TEPIOTPEYTE TIPOG KaTeLOUVON o€ avfouoa évEelén.
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Mia @opd 1o urjva torroBerteite T xeipoAafn oe Béan Léyiotng
Beprokpaaiag yia Eva EIKOTITETPAWPO (EKTOS EQV N OUOKEUN epyaderal
ouvexwgs o€ aut T Asiroupyia) - BAEme Mapdptnua - | Méyiotn Bsppokpaaoia
Beppootarn. Etor eéaopaliferal uynAdtepn vyieivi Tou Bepuaivouevou vepou.
ZHMANTIKO: >ta povtéda mou Sev éxouv xelpoAafn yia tov édeyyo
ToU BepooTdtn, n autéuatn pubuion Tne Beprokpaciac Tou vepou

eivai kaBopiouévn oto epyootdoio - BAéme Mapdptnua | Epyootaciakég
pubuioeic Ospuokpaaiag.

©¢on @ (E€oikovopunan NAEKTPIKAC EVEPYELAC) - Z€ AUTH TN AetToupyia,
n Beppokpacia Tou vepoL @BAvel mepimou Toug 60 ° C. Me auTtdv Tov
TPOTTO UEIWVOVTAL Ol ATTWAELEG BEpUOTNTAG.

3. Ka@eotwg evavtiov puéng.

‘Otav n cuokeur pubuIoTEl og auTthv TNV Béon dlatnpei Bepuokpacia n

omoia eV EMTPETEL TO VEPO VA TIAYWOEL.

e N
A H nAekTpikn T00QOGOTIC TNG CUOKEUNS TTRETTE VA Eival EVEQYOTTOINUEVN KAl I

OUOKeUN TTPETTEl va evepyorToinBei. H mpoaTtareuTikn BaABida kai o aywyog

amé 1 BaABida mPog 11 HOVAST UTTOXPEWTIKA TTOETTEI VA TTPOaTaTEUOVTAl EVAVTI

mayerol. Z€ TEPITITWON TToU Yia o1rolodnTToTe AGyo n avaykaia Tapoxr PEULATOS

OlaKoTTEl, UTTGPXE! KIVOUVOS Va TTAYWOEl TO VEPS éoa aTn deéauevn amobnkeuong

T0U vepoU. Q¢ K TOUTOU, GUVIOTOUUE O€ TTEPITITWON TTOU OEV TTPOKEITAI VA

XPNOILOTTOINTETE T GUOKEUN yIa LgydAo xpovikd didoTnua (Tévw arré wia

£Booudda) va adeidoere Ao To vepd arrd T GUOKEUN.
\

4. Npootacia amdé amoPn Beppokpaciag

H ouokeun gival e€omAiopévn pe €181kn didtaén (Beppodiakdémtng)
yla mpooTtacia and umepBépuavon Tou vepou, n omola BETEl EKTOG
Aertoupyia Tov Beppavtr and To NAeKTPIKO SikTuo, 6Tav N Bepuokpaaia

@Tdoel UEPBONIKA UPNAEG TIPEG.
n Meta tnv gvepyormoinan, n GUGKEUN auth OEV QVAVEWVEI TN
Aeiroupyia g autéuara kai 0gv Ba Asitoupynael n povaoa.
EmikoivwvrioTe g Eva 0Ua1000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWY YiQ TNV
QVTINETWTTION TOU TTPOBAAUATOC.

VII. MONTEAA ME ENAAAAKTH OEPMOTHTAX (ZEPMANTINA)

AUTEC Ol GUOKEUEG €XOUV EVOWUOTWHEVO EVAANAKTN BepUoTnTag Katl mpoopilovTal
yla 6UVOEDN HE TO GLOTNUA BEppavonc e HéyloTn Bepuokpacia Tou péoou
avtalayng Beppdtnrag - 80°C.

H diaxeipion tng pong Sltapéoou Tou evaANAKTn BepuodTnTag eival Bépa
amdEAoNG TNG CUYKEKPIUEVNG EyKATAOTAONG, KABWG N emAoyn TNG
Slaxeiptong Ba mpémel va yivel oto oxedlaopd tng (yia mapddetypa:
e€WTEPIKOG BEpOOTATNG Yla TN PéTpnon TN Beppokpaciag péoa otn
Se€apevr vepou Kalt yia ) Staxeipton Tng avtAiag Kukhogopiag r piag
payvnTikng BaApidag).

O1 BepOTIPWVEC e EVOANAKTN BepUdOTNTAC TapéxouV TN duvatotnta
B¢puavong vepol akolouvBwvtag duo pebodouc:

1. Méow evaA\dktn BepudtnTag (cepmavtiva) - KUPLOG TPOTIOG
B¢ppavong Tou vepou

2. Méow BonBntikol nAekTpIKoL BeppavTripa ye autopatn Saxeipion,
TTOU €ival EVOWPATWHEVOG OTN CUOKEUN - XPNOIUOTIOLETAL OTAV
Xpetaletal emmAéov BEPPavVOon TOU VEPOU 1} O€ TTEPITITWON EMIOKEVNG
TOU CUOTAMATOC 0TOV EVAANAKTN BepudTnTaC (OgpmavTiva). H nAekTpIknA
ouvdéon Kal N epyacia e Tn CUOKEUN avagEépovTal OTIC TTPONYOUMEVES
mapaypda@oug.

Eykatactaon:

EKTOC PE TOV TPOAVAPEPOEVO TPOTIO EYKATACTAONG TO 181AiTEPO O
aUTA Ta HOVTEAA gival OTI gival amapaitnTo o0 eVAANAKTNG BgppdtnTag va
ouvdeDel pe TNV eykatdotaon Béppavongc. H ouvdeon mpaypatomoleital
TNPWVTAC TIG KATEVOUVOELC TIG oTtoieg Seixvouv Ta BEAn oTo oxua
1d+oxua le.

Texvika xapaktnpiotikd ( MINAKAX. 5):

Emgaveia tn¢ ogpmavtivag [m?]-S;

‘Oykog tnG ogpnavtivag [I] - V;

Mieon Aeitoupyiacg Tng ogpmavtivag [MPa] - P;

Méyiotn Beppokpaaia Tou pécouv avtaraync Bepudtntag [°Cl - Tmax.
Eueic oag ouviotdpe va tomoBetrioete BaiPideg Stakommrg otnv gicodo
Kal otnv €€080 Tou EVaANAKTN BepuoTnTac. OTav oTApATAEL N POr TOU
@opéa BepuoTnTag e TNV Katw BarBida (Stakomric) Ba amopuyete TNV
avemBuunTn KUKAo@opia Tou popéa Beppdtntag otoug meplddoug dtav
XPNOLUOTIOLEITAL HOVO NAEKTPIKT B€épuavon.

‘Otav amocuvappoloyeital Tov 8iko oag Oeposipwva e EVOANAKTN
BepudtnTag gival amapaitnto ot Suo PaAPBideg va gival KAEIOTEC.

KZtn Se€apevny vepou umdpxel éva GUYKOANNUEVO TIEPIKOXAIO UE
EO0WTEPIKO OTEpWA 2" yla TNV eykatdoTtaon Bepuikol Kabetrpa - Tou
ONMEIDVETAL UE «TS». TTOV €E0TTAMIOUO TNG HOVASAC UTIAPXEL PUOTYYLO aTTO
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08nyieg xprioeIC Kal ouvTPENONG

0peiXaAKo yla To Oepuikd KaBetrpa, mou Ba mpémel va PBiéwbei og auto
TO TTEPIKOXALO.

Amraireital va xpnoiporroiouvral SinAekTpika dayTuAidia yia va ouvdéoere
oV eVaAAGKTN BepudTnTag e TV eykardaTaon e owARveS xaAkou.

J

Ta Tov mepiopioud g diGBPwang, oTnV EYKATaaTacn mPETTE va
XPNOIUOTTOIOUVTalI CWANVES UE TTEPIOPIOHEVN BIGXUTH TWV aEPiwV.

)

VIII.LZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

lNa v kavoviki Agitoupyia Tou Beppocipwva, amd tnv emidpaocn tng
VPNAAC Beppokpaciag otnv em@dvela Tou Beppavth evamotiOetal
aoPBeoTtoNB0G (SnAadr aoBeoTOAOIK UPR). AUTO HEIWVEL TNV
avtaliayr Beppotntag HeTall Tou Bepuavtn Kal Tou vepou. H
Beppuokpacia TG emeAvelag Tou BepuavTr Kat oTNV TEPLOXH YUPO
Tou avéavetal. Epgaviletal xapaktnplotikog 86pufog (Bpalopevou
vepoU). O BepuooTdTng B€TeTe OE AelToupyia Kal EKTOG AelToupyiag
Mo ouyxvd. Tote eival mbavn n «Pevdéc» BEoeL oe Aettoupyia TG
BepuIkng mpooTtaciag. Adyw auto o TAPAYwWYOG AUTHG TNG CUCKEUNG
OUVIOTA KABE SUO XPOVIA VA TIPAYUATOTIOLEITAL TTIPOPUAAKTIKOG ENEYXOG
Tou Beppocipwva amod SIAMOTEVIEVO CUVEPYEID. AUTOC 0 ENEYXOG
mpo@UAa&NG mpémel va cupmepAapBavel KaBapIoUo Kat EAeYXO TNG
avodou mpooTaciag (yia Oeposi@wve e UANO-KEPAUIKN KAAUYN ) N
oTToi0 O€ TTEPIMTWON AVAYKNG TTIPETTEL VA AVTIKATAOTAOE( e Katvoupla
avodoc.

lNa va kaBapioeTe TN CUOKELR XPNOIUOTIOINOTE éva LYPO Tavi. Mnv
Xpnotpomoleite okANPd KaBaploTikd 1 KaBAPIOTIKA TTOU TIEPIEXOUV
S1aAUTEC. MV KPATATE TN CUOKEUN KATW aTtd TPEXOUHEVO VEPO.

O KATAOKEVAOTH G 8eV pépel EVOUVN Yia OAEG TIG EMMTWOELG, AOyw
NG UN THPNONG TWV TTAPOVTWY 0SNYLWV.

0dnyiec mpootaciag Tou mepiBaAlovtog

O TAAEG NAEKTPIKEG OCUOKEVEG TIEPLEXOUV TTOAUTIUA UAIKA

Aoyw autou Sev mpémel va pixvovtal padi Pe Ta olkiakd

okoumibla! Zag mTapaKaAOUE yia TNV EVEPYH CUVOPOUH CAG

yia v dta@uia&n tou nepiBdAlovtog mapadidovtag Tig
TTAAIEC OUOKEVEC OTA OPYAVWHEVA KEVTPA AVOKUKAWONG (O TepimTwon
TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPA).



I. BAXXHU NMPABUIIA

1. OBOj TEXHUYKM OMIC M MPUPAYHUK 3a ynoTpeba e MOAroTBEH CO Lien Aa Be 3ano3Hae co MpousBoAoT v ycioBUTe 3a NPaBUiIHa UHCTanaumja v ynotpeba.
OBWEe UHCTPYKLMN Ce HAMEHET 3a KBaNMPUKYBaHM TEXHUYAPU, KOU Ke ja 3BeAaT UHCTanaumjaTa, packnornyBatbeTo 1 MOMNpaBKyTe BO Clyyaj Ha fedeKT.

2. Be MonMMme 3anomHeTe fieka ClieAeheTo Ha UHCTPYKLIMMUTE MPBUYHO € BO HTEPEC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa CTOBPEMEHO € 11 YC/I0B Ha rapaHLumjaTa,
KaKO LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHMOT JINCT, TaKa LUTO MOTPOLLYBaYOT MOXe fia ' KOPWCTY GecnnaTHUTE YCNyrv o rapaHumjaTa. [por3BoauTenoT He e
O[IrOBOPEH 3a LUTeTa Ha YPeAoT Koja e Mpen3BUKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa u/unv nHctanaumja Koja He KopecrnoHAMpPa Ha MHCTPYKLMnTE.

3. EnekTtpuuHumort 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypepn Moxe fia ce ynoTpebysa oA fielia ocTapy o4 3 roAUHM 1 LA CO HaManeHy UMUK, CEH30PHM UM MEHTAHIN CMOCOBHOCTYN UV HE[OCTUT
Ha 3Haere 1 UCKYCTBO aKO Ce HaAarnefysaaT WM HacouyBaaT BO BPCKa CO ynoTpebaTa Ha ypepoT Ha 6e36efieH HauuH 1 v pa3brpaat BKIyYeHUTe
OMacHOCTK.

5. [leLata He cMeaT Aa Cv Urpaat Co YpepoT.

6. [leuia Ha Bo3pacT o 3 A0 8 rOAMHM MMaaT NpaBo Aia paboTaT camo o ClaBrHaTa NPUKTyYeHa Ha 60jnepor.

7. YNCTUHETO 1 OfPXKYBaHETO He CMeaT fia ro 13BefyBaaT Aela 6e3 Haf3op.

N
BHUMAHUE! lMozpewHama uscmanayuja u nogp3yearse Ha anapamom Mox<e 0a npedu3suKa onacHocm 3a 30pasjemo u xueomom Ha KOpUCHUYUMe Kako
€ MOXHO 0a HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOC/IeduUyU HA HUB, BKJTy4yeajKu HO He 02paHuyyedjku co husuyKu owmemyearea u/unu cvpm. Oea ucmo

maka moxe 0adosede 0o owimemyearba Ha HUBHUOM UMOM/ owmeyearee U/ uiu yHuWmyearbe( KaKko U moa Ha mpemu cMpaxu Npedu3BUKAHU 8KJTy4yedjKu, HO
He camo 00 nonsiasyearve, eKCnJI03uja u noxap.

MHcmanuparsemo, nop3ysaremo co 8000800HAMA €7IEKMPUYHAMA MPeXa NyWmareemo 80 eKCnioamayuja Mopa 0a 20 U38puwlysam camo U eOUHCMBEHO KBANUMUKYBHU
e/1eKmpuyapu U mexHu4apu, 08/1GcMeHU 3d peMOHM U UHCMAUparbe Ha anapamom, Kou ce 006UIU NPagocnocobHOCM Ha MepuMOPUjama Ha 3emjama Ha Koja ce 8puu

| UHCManuparsemo u nywimarbemo 6o eKcnI0amaayuja Ha anapamom U 80 CO2/IACHOCM CO HOPMAMUBHAama ypedba.

J
s N
A Cume npomeHU U MOOUPUKAYUU Ha KOHCMPYKUUJAMa u eniekmpuyHUme Kosid Ha 6ojniepom ce 3abpaxemu. AKo ce ycmaHosam npomeHu U MoouGUKayuu npu
NpoBepKa, 2apaHyuiama Ha ypedom cmarysa He8axeuKka u ce NoHUWMY8d. [poMeHU U MOOUGUKAYUU ce CUMe CIYaU Ha OMCMPaHyearse Ha eeMeHmu 82padeHu 00
CMpaHa Ha npou3sooumesnom, 000asdrbe Ha 00NOHUMESTHU KOMNOHEHMU Ha 6ojiepom, 3aMeHa Ha enleMeHMU €O C/TUYHU eleMeHMU Kou He ce 0006peHu 00
L npouzgodumesiom. )

MoHTupamwe

1. bojnepoT 3a Boga Mopa fja ce MOHTVPa BO MeCTa CO HOpMaJsiHa OTMOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cniyyaj Ha MOHTa»a Ha ypefoT Bo 6akba, n3bpaHaTa fiokaLmja Mopa fia ja MCKyuM MOXKHOCTa 3a MPCKakbe Ha Bofa NPeKy TYLIOK Uy AOAATOKOT 3a
Tylwparbe.

3. Toj e AM3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHN 1 3arpeaHu NpoCcToprm Kafe TemnepaTtypaTta He e NoHncka of 4°C 1 He e Av3ajHupaH fa pabotn Bo
KOHTUHYMPaH, MPOTOYEH PEXUM.

4. YpepoT e GUKCHpaH 3a SUf NPeKy ApXay 3a MOHTaXKa Koj e NpurKayeH 3a TeNoTo Ha ypefoT (aKo ApXKayoT He e npurKkayeH, Tpeba fa ce nprKkauu co
[OoCTaBeHWTe 3aBpPTKK). [lBeTe KyKu ce KopUCTaT 3a 3aKauyBahe Ha ypeloT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba fa ce MpuKayaT Ha SMaoT (He ce BKIyYeHu BO
CeTOT 32 MOHTaXa).

MoBp3yBame co BogoBop,

1. HameHaTa Ha ypefioT e JoCTaByBatbe Ha TOMJa BOJa BO ;OM KOj € ONpeMeH CO BOJOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK NMOHMU30K of 6 6apm (0,6 Mpa).

2. MoHTVpaweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTIUN KOj € AoCTaBeH cO 60jnepoT e 3aA0MKNTENHO. be36eJHOCHNOT BEHTW MOPa [la e MOHTUPA Ha
LieBKaTa 3a lagHa Bofa, criefejkum ja HacoKaTa Ha CTpesikaTta Koja e ucrnevaTeHa Ha TenoTo 1 ja MOoKaXKyBa HacoKaTa Ha Brie3HaTa Bofa. He cvee pa ce
MOHTMPAAT AOMNOSHUTENTHUN 3aMVPHU BEHTUN Mely 6e36eJHOCHMOT BEHTUN 1 60jnepoT.

Wcknyuok: AKo floKanHuTe perynatmeu (Hopmu) 6apaat ynotpe6a Ha SOMOHUTENEH 3alUTUTEH BEHTUM UV MeXaHu3aMm (Bo cornacHocT co EN 1487 nnu
EN 1489), Toraw mopa AONONHUTENIHO Aa Ce KyMu. 3a MexaHr33mMm Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHUOT paboTeH NPUTHCOK He cMee
fa 6uge noewcok og 0.7 MPa. 3a Apyru 3alUTUTHU BEHTU/W, MPUTCOKOT Ha Kow ce KanubpupaHu Tpeba ga 6uge 3a 0.1 MPa NOHU30K 04 Ha3HauYeHVoT
MPUTKCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cnyuaj, 6e36efHOCHNOT BEHTUM KOje AOCTaBEH CO YpeaoT He Tpeba [Aa ce KOPUCTU.

3. 3aWTUTHVOT BEHTWA U LieBKaTa Mery BEHTUIOT 1 60jnepoT Mopa Aa Ce 3alUTnTaT of 3aMp3HyBarbe. [pu ncTekyBatbe, LPeBOTO — e ceKorall cfloboaHO
11 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Boga). Ocurypajte ce efjka LpPEeBOTO € 3alTUTEHO Of 3aMP3HYBatbe.

4. Couen pa ce ocurypa 6e36enHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHVNOT BEHTINI MOPa PEAOBHO fja Ce YMCTY 1 NpoBepyBa Aanv GyHKLMOHUPa HOPManHo/
BEHTWU/IOT He cmee Aa brae MonpeyeH/, 1 3a PermoHy Co MHOTY TBpAa BoAa Tpeba Aa ce UncTu of HacobpaHMoT 6urop. OBaa ycnyra He e NoKpueHa co
rapaHuujara.

5. Co uen Aa ce cnpeymn noBpefa Ha KOPUCHUKOT 1 TPETW NnLa BO C/yyaj Ha rpeLlKa BO CICTEMOT KOj OBO3MOXYBa TOMa BOAa, ypesoT Mopa fa ce
MOHTMpa BO MpOCTOpuja Koja MMa nofdHa xugpousonaunja n ogsod. He nocrasyBajte npeameTy, KOU He ce BOAOOTMNOPHW, NO4 ypeaoT Noj HUKOoja
OKOJHOCT. Bo cnyyaj Ha MOHTaXKa Ha ypefoT Bo NpocTopuja Koja Hema NoAHa XMapowu3onauuja, noTpebHO e Aa ce MOCTaBW OABOA MOA YPeaoT.

6. I'IpV| pa60Ta — PeXnM Ha 3arpeBarbe — BOOOVYaeHY ce KamnKu Bofda HX3 OTBOPOT 3a 04BO[ Ha 3alUTUTHNOT BEHTUIL. 3alWTUTHMOT BEHTWN Tpe6a nabuge
OTBOPEH Ha aTmoccbepaTa. nOTpE6HO € [la ce npe3emat MepKn 1 da ce co6epe ncTevyeHata BoJa 3a Aa Ce cnpeyun wreTa.

7. AKo nocTou BepojaTHOCT TemnepaTypaTa Ha npocTopujaTa fa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa Aa ce NCMPasHu.

Bo cnyuaj Kora e noTpe6HO Aa ce ncnpasHy 60jnepoT, NPBO MOPa Aa o UCKIyumnTe Of cTpyja. TeKoT Ha BoAaTa of JOBOAOT MOpPa /a Ce MPEKMHE 1 JOBOAOT
3a ToM/a Bofa Of C/laBMHaTa 3a MeLlaHa Boga Mopa fa ce otsopu. CiaBuHaTa 7 (1. 3) MOpa fja ce OTBOPMU 3a [ja Ce UCNPasHW BoAaTa of CafoT. AKO Hema
TaKBa C/1aBMHa BrpafieHa BO LIeBKaTa, BOAATa Ke NCTeue AUPEKTHO OF Brie3HaTa eBKa Ha CafioT 3a BOAA OTKAKO Ke ro AVCKOHEKTMpaTe Of JOBOAOT 3a BOAA.
8. OBMe VMHCTPYKUMK BaXKaT 3a Gojnepun onpemeHy CO pa3meHyBady Ha TornuHa - naparpad VIl. Toa ce ypean co BrpafeH TOM0O6GMEHUK 1 ce
npegHasaHyueH 3a MOBP3yBatbe Ha CUCTEM 3a Fpeete CO MaKCUMasiHaTa TemMrepaTypa Ha TomioHocaqor - 80°C.

I103p3yBaH=e CO eJieKTPpuYHaTa Mpexa

1. Hero BKnyquajTe 6ojnep0T OCBEH aKO He YCTaHOBWTE AeKa € HanoJIHEeT CO BOAa.

2. Mo noBp3yBatbe Ha 60jNepPOT 3a eNeKTPUYHATA MPeXa, MOpa Aa Ce BOAY rpuKa Aa ce nosp3e 6e36efHOCHaTa XuLa.

3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HarojyBake, MOBP3yBareTo Tpeba Aa 6rae NocTojaHo — 6e3 NPUKIyYoLM 3a KOHTAKT. KonoTto Tpeba aa uma 6e3benHoceH
ocurypyBau (16A) 1 BrpageH ypeq Koj 0BO3MOXKyBa AMCKOHeKLMja Ha CMTe MOJIOBU BO CilyYaj Ha MpeKymepeHa BonTaxa of Kateropuja lll.
4. Ako kabenoT 3a HanojyBare (Kaj Mofenv Kou nMaaT TakoB Kabes) ce owTeTy, Mopa [a ce 3aMeHU Off MPETCTaBHVK Ha CePBUCOT UK NivLie CO CNIMYHA
kBanudmKaLumja, co Len ga ce nsberHe 610 Kakos pusmK.
5. MNpw 3arpeBarbe, ypedoT MoXe Aa Npefmn3Bmka byyasa BO B Ha WLTere (Boda Koja Bpure). OBa e HOpMasiHO 1 He NMoKaxKyBa LwTeTa. byyasata ce
3rosieMyBa CO TeK Ha Bpeme v NpuyrHaTa 3a Hea ce ocTatoumTe of burop. 3a fa ja otcTpaHuTe Gyyasata, ypefoT Tpeba Aa ce ncumctu og 6urop. OBoj BUA
Ha UMCTerbe He e NMOKPUEH CO rapaHuujaTa.
MounTyBaHU KNNEHTH,
Tumort Ha TESY caka na Bu yectuta 3a KynyBaweTo Ha HOBMOT npou3Bod. Ce HaaeBame feKa HOBUOT ypes ke OBO3MOXM noronem komcop Bo
Bawwuor gom.
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Il. TEXHUYKN NAPAMETPU

1. HomvHaneH BonymeH V, niuTpu - BUAM niova co MHGopmaLm 3a ypesot
2. HomuHanHa BonTaxa - BUAM nnova co MHGopmaLmm 3a ypenot

3. HomuHanHa notpoluyBauka Ha eHeprifja - BUam nnova co MHGopmaLum 3a
ypepot

4. HomuHaneH npuTncoK - BUAM niova co UHGopmaLm 3a ypenot

Oea He e npumucokom Ha 0ogodom 3a goda. O8a e MpuMUCOKom Koj
ce HasHayyea 3a ypedom u ce odHecysa Ha baparbama Ha
6e3bedHocHUMe cmaHdapou.

5. Bnpa Ha rpeau 3a Boa - rpeady 3a BOAa Of} 3aTBOPEH TWM, CO TepMarHa
n3onaumja

3a mopienu 6e3 TonnonsmeHyBaY (cepneHTHa)

6. [IHeBHO NOTPOLLYBayKa Ha enekTpu4Ha eHepruja - Buam Mpunor |

7. NMpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

8. KonnuectBOTO Ha MelwaHaTa Boga npw 40°C V40 Bo nutpu - Bugw Mpwnor |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaToT - Buau Mpunor |

10. ®abpuykm 3aaafeHn TeMnepaTypHU nogecyBakba - Buaw Mpunor |
11. EHepreTcka edpukacHOCT Npy 3arpeBarbe Ha Boaata - Buau Mpunor |
3a mopfienu co Tonnon3MeHyBau (cepneHTnHa)

12. KanawuyuteT TonnvHa cknaguparbe 8o autpu - suaw Mpunor I

13. TonnoTHu 3ary6u Ha Hyna onToBapyBatbe - Buam Mpunor Il

I1l. ONUC U NPUHLUN HA PABOTA

Ypenot e An3ajHMpaH Aa paboTu BO PErMOHM Kaie TBPAOCTa Ha BoAaTa He

e noswcoka og 10 °dH. Bo cnyyaj ypegoT fa ce nHCTanupa Bo pervoH Kage
BOZaTa e NoTBpfa, MOXHO € MHOTY 6p3a nojasa Ha 6urop. OBa Moxe aa
npenu3ByKa cneumdryHa byyasa Npu 3arpeBarbeTo, Kako 1 630 OLWTeTyBakbe Ha
€NeKTPUYHITE JeN0BY. 3a PEr1OHM CO NMOTBPAA BOAa Ce MPeropayyBa XOAULLIHO
uncTere Ha 61ropoT, Kako 1 ynoTpeba Ha rpejHa MOKHOCT He noronema of 2 kW
YpepnoT ce cocTou of Teno, 06pay Ha JonHaTta cTpaHa /3a 6ojnepm HameHeTy 3a
BepTUKaNHa MOHTaXa/ W Ha CTpaHuUTe /3a 60jnepyt HAMEHETY 38 XOPU3OHTaHa
MOHTaKa/, 3aLUTUTEH NacTUYeH NaHen 1 6e36eaHOCEH BEHTIAN.

1. Tenoto ce cocTou Of YenmueH pe3epBoap (Caz 3a BoAa) M KyKuLTe (HafBopeLLeH
OKJ10M) CO TepMarHa 130/1aLmja NocTaBeHa NoMery, HanpaBeHa Of eKOMOLLKY YMCTa
NonMypeTaHcKa NeHa o BYCOKa NyCTUHa, U [iBe LieBKM Co HaBoj G 2" 3a joBOf, Ha
napHa BoAa (03HaueHw Co CUH NPCTeH) U U3/1e3Ha LieBKa 3a Toryla Bofa (03HaueHa co
LIPBEH NPCTEH).

BHaTPELIHVOT caJy MOXe [1a € Ofi PA3/IMUEH TUM BO 3aBUCHOCT OfI MOZENOT:

o HanpaBeH of Yenvik, 3aLTUTeH 0f KOpO3yja Of CrienjanieH C/oj Of CTaKo-
Kepammka

® HanpaBeH o HeprocyBauKy YenmKk

BepTukanHuTe 6ojnepum MOXe f1a Ce MOBpP3aT CO BrpaZeH ypef 3a pa3meHa Ha
TonMHa (LeBKa 3a 6ojnep). Bne3ot 1 13ne3oT Ha OBaa LieBKa Ce SIoLMpaHn Ha
CTpaHuTe 1 NPETCTaByBaaT LIeBKY CO HaBoj G %

2. O6payoK ce COCTOM Of: eNEKTPUYEH rpeay 1 TepMOoCTaT. [peaumTe €O C/10j of
CTaKJ0-KepamiKa MMaaT MarHe3rymMcKa 3aLuTuTa.

lpeauoT ce KOPUCTY 3a 3arpeBarbe Ha BofjaTa BO CafioT 1 Ce KOHTPONMpPa NpeKy
TEPMOCTATOT, KOj aBTOMATCKY ja OAP»KyBa 136paHaTa Temneparypa.

TepmocTaToT MMa BrpafieH 6e36eAHOCEH ypen KOj LWTUTY Of NPperpeBarbe, Koj ro
UCKMyyYyBa rpeayoT Kora BofaTa Ke MOCTUTHE BICOKY TeMMepaTypu.

3. be3befHOCHVOT BEHTWA CripeyyBa LIeloCHO NpasHerbe Ha ypeaoT BO CyYaj Ha
NPEKVH Ha AOBOZOT 3a lafiHa BOfa. BEHTWNOT ro WTWTI ypeaoT of 3ronemysatse

Ha NPUTUCOKOT Ha BPELHOCTYI MOrONIeMM Of, O3BOSIEHNTE NPY 3arpeBarbeTo (!
NPUTVCOKOT Ce 3rofiemyBa CO 3rofileMyBatbe Ha TemrepaTypara), MpeKy UCnyLuTarbe
Ha NMPUTWCOKOT HI13 OTBOPOT 3a UCTEKyBakbe.

P
GesbedHocHuom eeHmus He Moxe da 20 3awmumu ypedom 80
cryyaj Ha npumucok Ha 0ogodom Ha 8o0a Koj e no2onem oo

\_Ha3Ha4eHume epedHocmu 3a ypedom. )

IV. MOHTUPAISE U BKNTYYYBAE
e

BHUMAHMWE! lNoepewHama uHcmanayuja u nosp3ysare Ha

anapamom moxe 0a npedusguka orracHocm 3a 30pasjemo u
JKUBOMOM Ha KOPUCHUYUME Kako € MOXHO 0a HaHece mewku
KOHMUHyupaHu nocneduyu Ha HU8, 8KITy4Yysajku HO He oepaHuYysajku co
pusuyku owmemysatba u / unu cmpm. Osa ucmo maka moxe 0adosede
do owmemysakra Ha HUBHUOM UMom/ owmeysarbe U / unu yHuwmysare(
Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3suKkaHu Krly4ysajku, Ho He camo 00
rornasysarbe, eKcriioauja u rnoxap.
WHcmanuparbemo, nosp3ysar-emo co 8000800Hama efnekmpu4yHama
Mpexa nywmarbemo 80 eKcrioamauuja mopa da 20 usspuysam
camo u eOUHCMBEHO K8aruGhUKy8HU erlekmpuyapu U mexHu4apu,
oeracmeHu 3a PeMOHM U UHCMmarnuparbe Ha anapamom, kou ce 0obusnu
npasocrnocobHoCm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuiu
UHCManupaKkemo u nywmarbemo 80 eKcriioamaayuja Ha anapamom u 60

\_CoeriacHoCm co HopmamuseHama yped6a. Y,
3abeneLka: I/IHcmanupaH)emo Ha anapamom e 3a C(Memka Ha Kynyea4dom.

1.  MoHTupamwe
MpenopayyBame MOHTUPakbe Ha ype[oT Bo 6/1M31Ha Ha MECTOTO Kafe LUTO ce
KOPWCTV TOMaTa BOf, CO Lief [1a Ce HaMany ryberbe Ha TomMHaTa Npu TPaHCMopT.
Bo cnyuaj Ha MOHTaXa Ha ypefioT Bo 6arba, M30paHaTa JokaLuja Mopa fia ja UcKmyuu
MOXHOCTa 3a NPCKakbe Ha BoAa NPeKy TYLLOK W JOAATOKOT 3a Tyluuparbe.
YpepoT e duKcrpaH 3a sup Npeky Apay 3a MOHTaXa Koj e MPUKayeH 3a TeNnoTo
Ha YpeoT (ako Ap>KauoT He e NpurKayeH, Tpeba Aa ce MpUKaum co JOCTaBeHuTe
3aBPTKK). [IBeTe KyKI ce KOpUCTaT 3a 3aKauyBatbe Ha ypenoT (MiH. @ 10 mm) n
LBpPCTO Tpeba Aa Cce MPUKaYaT Ha SUAOT (He Ce BKITyUEeHV BO CETOT 3a MOHTaXa).
KoHcTpyKumjaTa Ha Ap»KayoT 3a MOHTaxa Koja e An3ajHupaHa 3a 6ojnepu co

64 VIHCTpyKuw 3a yrioTpeGa 1 OApXKyBatbe

BePTVIKaIHa MOHTaXa e YHMBEepP3asiHa M OBO3MOXYBa PacTojaHIe Ha KyKuTe
0f 220 go 310 mm (cn. 1a, 1b, 1c). 3a 6ojnepu co XopU3oHTaIHa MOHTaXa,
pacTojaHNETO Mery KyKIUTe Bapupa 3a pa3finyHITe MOAESN U Ce Ha3HauYeHU BO
Tabena 6 go cn. 1d, Te. 3a 6ojnepy HaMmeHeTU 3a NofHa MHCTanaumja — Tabena 9
pocn. 1h, 1g.

Co yen 0a ce cripedu nogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu nuya 6o

Criyqaj Ha epewka 80 cUCMEeMOm KOj 0803MOXYy8a moriia 800da,
ypedom mopa da ce MOHMuUpa 80 fpocmopuja Koja uma nodHa
xudpous3sonayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8odoommopHu, nod ypedom rnod HUKoja okonHocm. Bo cnyyaj Ha MoHmaxa
Ha ypedom 80 rpocmopuja Koja Hema nodHa xudpousonayuja, nompebHo e
Oa ce nocmasu 00800 rnod ypedom.

3abeneLuKa: CeToT He BK/Ty4yBa 3aLUTITHA KaJa 1 KOPUCHUKOT MOpa Aa ja
n3bepe nctaTa.

2. Nosp3yBatbe co BOAOBOA,

n.3:

Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 — be3beaHoceH BeHTUN; 3 — BeHTin 3a peaykupja (3a
NpUTUCOK Ha Boaa > 0,6 MPa); 4 - 3anupauky BeHTUn; 5 — iHKa noBp3aHa co
ofBof; 6 — LipeBo; 7 — CnaBuHa 3a NcTeKyBakbe Ha BOAa.

o noBp3yBarbe Ha 6ojePOT CO BOJOBOAOT, MOPa A M CNIeNTE UHAUKATUBHUTE
03HaKI /MPCTEHN/ KOW Ce NPUKAYEeHN Ha LIEBKTE: CMHO 3a flafiHa /Bne3Ha/ BOA,
LpBeHO 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.

MoHTMparbeTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTIN KOj € JOCTaBeH CO 6ojnepot e
3af0MmKNTENHO. Be3beJHOCHMOT BEHTIN MOpa fla Ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a lafiHa
BOAa, CNefiejKu ja HacoKaTa Ha CTpenKaTa Koja e UcrneyaTeHa Ha TeNOTO 1 ja MoKaXyBa
HacoKaTa Ha Bne3HaTa Boga. He cmee [1a ce MOHTVpaaT JOMONHUATESNHM 3anpHA
BeHTUNM Mery 6e36eHOCHIOT BEHTVN 1 60jnepoT.

Vicknyuok: AKo NIoKanHuTe perynatviam (Hopmm) 6apaat yrnoTpeba Ha AOMOSHUTENeH
3aLUTUTEH BEHTW UM MeXaHn3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnw EN 1489), Toralu
MOpa [OMOJHUTESTHO [1a e Kymni. 3a MexaH133Mm Ko paboTat Bo COracHOCT Co

EN 1487 Ha3HaueHOT paboTeH NPUTICOK He cMee Aa brae nosurcok og 0.7 MPa.

3a Apyru 3aLUTUTHY BEHTWAV, MPUTUCOKOT Ha Ko ce KannbpupaHu Tpeba aa brge
3a 0.1 MPa noHu30K of Ha3HaYeHVOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cyyaj,
6e36eHOCHIOT BEHT KOje JOCTAaBEH CO ypeaoT He Tpeba fja ce KOPUCTH.

lMpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36edHoceH seHmMus Moxe da
npedussuka pacurysare Ha ypedom u rnopadu moa mopa 0a ce
omcmpatu.

Hpye eud Ha 3anupayka apmamypa He ce do38orysa mery
3awmumHuom eeHmur (3awmumHuom yped) u ypedom.

AN AN

( lMocmasysarbemo Ha 3almumHuOm eeHmus Ha Hagou nodornau 00
10 mm He ce 0o380r1y8a, 80 CIPOMUBHO MOXe da ce owmemu
\_8eHmusiom u rpedussukyea ornacHocm 3a ypedom. )
e - N

Co 6ojnepu 3a eepmukasniHa MOHMaxa, 3alumumHuom eeHmurn
mpeba Oa ce nosp3e Ha ene3Hama yeska 0odeka 6e36edHOCHUOM
\_1acmuyeH naHes1 e omcmpaHem. )
4 3awmumHuom seHmun u ueekama mery eenmurniom u 6ojnepom )
mopa Oa ce 3awmumam 00 3amp3Hysarse. [lpu ucmekysarse,
upesomo — e cekozaau crio600HO U OMEOPEHO Ha ammocgepa (He
rnomoneHo 80 800a). Ocueypajme ce edka upesomo e 3almumeHo 00
\_3aMp3Hy8sarbe. Y,

OTBOPAHETO Ha BEHTWIOT 3a flajHa BO/A Ha JOBOAIOT 3a BO/IA 11 OTBOPAHHETO Ha
TOM/VOT BEHTUN Of CNTaBMHaTa KOja ja MeLLa BOAiaTa ro M3BeflyBa NOJHEHETO Ha
60ojnepot co Bofia. OTKaKO MOMHEHETO Ke 3aBpLUM, MOpa [1a NOYHE NOCTOjaH TeK Ha
BO/Ia HY13 CMlaBMHaTa 3a MeluaHa Bopa. Cera, MOXKeTe [ia ro 3aTBOpUTE BEHTIOT 33
TOM/a Bofa.

Bo criyuaj Kora e NoTpebHo fa ce ucrpasHm 6ojiepoT, NPBO MOpa Aa ro UCKIYYnTe Of
cTpyja. TeKoT Ha BofiaTa off AOBOLOT MOpa fia Ce NMPEKIHE 1 A0BOAOT 3a TOoM/a BoAa
Of] C/laBMHaTa 3a MellaHa Bofia Mopa fia ce otBopu. CriaBuHaTa 7 (. 3) Mopa Aa ce
OTBOPY 3a [1a C€ MCMPa3HY BOAaTa Ofi CafjoT. AKO HEMa TakBa C/laBvHa BrpafieHa BO
LieBKaTa, BOfaTa Ke cTeue AVPEKTHO Off Blle3HaTa eBKa Ha CafioT 3a BOfa OTKAKO Ke
ro AUCKOHEKTIpaTe Ofi AOBOLOT 33 BOAA

Bo criyyaj Ha oTCTpaHyBatbeHa 06paYoT, OTdparbeTo Ha HEKOMKY INTPU BOA], KOU
OCTaHyBaaT BO Cafi0T, € HOPMASTHO.

Mopa 0a npe3ememe mepku 3a da ce cripeyu wmema 00 eodama Koja
ucmekysa npu npasHeremo.

Bo ciyyaj NpuUTMCOKOT Ha JOBOAOT [1a € Haj Ha3HaueHaTa BPeAHOCT BO FTOPHIOT
naparpac, Toralu e MoTPe6HO fia Ce MOCTaBM BEHTN 3a PeayLMpatbe, BO CPOTUBHO
60jnepoT Hema NpaBuTHO Aa GpyHKLMOHMPA. Mpor3BoaMTeNoT He Nprdaka
OLrOBOPHOCT 3a NPObAEeMM NPean3BUKaHI Of HEMpPaBWIHa ynioTpeba of CTpaHa Ha
KOPVICHUKOT.

3. MMoBp3yBatbe €O eNeKTpUYHaTa Mpexa

A Ocueypajme ce dexa ypedom e rnosH nped da 20 8KIy4Ume Harojygaremo.

3.1. Mogenv co kaben 3a HanojyBarbe 1 MPYKYYOK Ce MOBP3yBaaT Co BHECYBaHbe Ha
MPVIKYYOKOT BO KOHTAKT. The Ce MCKMyyyBaaT Of HamojyBarbeTo CO OTCTPaHyBatbe Ha
MPVIKAYYOKOT O} KOHTAKTOT.

Limexepom mopa da bude npagusiHo nosp3aH co 000e/HO eNeKMPUYHO KOO CO
coodsemHa 3awmuma. Mopa Oa 6ude 3a3emjeH.




3.2. Bojnepu onpemeHy co kaben 3a HanojyBatbe 6e3 NMprKyYoK. Ypenot Tpeba fa
e MoBp3e CO OAAEIHO eNEKTPUYHO KOJO Off eN1eKTpUYHaTa Mpexa. MoBp3yBareTo
Tpeba Aa buze NocTojaHo — 6e3 NPMKIYYOLIM 32 KOHTAKT. KonoTo Tpeba fja Ma
6e36egHoceH ocurypysau (16A) 1 BrpafeH Ypes Koj 0BO3MOXyBa ANCKOHEKLIMja Ha
CWTe NONOBY BO CyYaj Ha NpeKymepeHa BonTaxka o Kateropuja |ll.

lMoBp3yBarbeTo Ha NPOBOAHNLMTE Off KabenoT 3a HarnojyBatbe Ha ypeaoT Tpeba aa ce
13Befie Ha CNIeiHVOT HauWH:

® NPOBOAHMK CO KadeHa 3onaumja — 3a GpasHIOT NPOBOLHMK Ha ENIEKTPUYHITE
xuum (L)

® MPOBOJHVIK CO CHA U30MaLWja — 33 HeYTPANHMOT NPOBOAHYK Ha XuumTe (N)

® MPOBOAHUK CO XONTO-3e/1eHa U3onauuja — 3a 6e36eJHOCHNOT MPOBOJHNIK Ha
xuyure (D).

3.3. Mogenu 6e3 Kaben 3a HarojyBarbe

YpenoT Mopa Aa ce MOoBP3e CO OAAENO eNeKTPUYHO KOO Of eNeKTpUYHaTa Mpexa.
Konoto Tpeba ga uma 6e36eaHoceH ocurypysad 16A (20A 3a MoKHOCT > 3700W).
Tpeba Aa ce ynoTpebu NPOBOAHIIK CO 6akapHO e[VHEYHO jaapo (LUBPCTO — He
BNIAKHECTO) 3a NOBP3yBatbeTo - kaben 3 x 2.5 mm® (kaben 3 x 2.5 mm? 32 MOKHOCT >
3700W).

EnekTpryHOTO KONO Koe ro Harnojysa ypefoT Mopa Aa MMa BrpafieH ypes Koj
OBO3MOXYBa pa3fesyBarbe Ha CUTe TePMUHaHI NMOMOBY BO YC/IOB Ha Cyrnep-BonTaxa
op kareropuja lll.

3a fa ja MHCTanMparte Xuuata 3a HanojyBatbe Bo 60jneporT, oTCTpaHeTe ro
MNacTUYHMOT Kamnak.

lMoBp3eTe rvi XmumTe 3a HaMnojyBakbe Criopef 03HaKuTe Ha TePMUHANNTE, Ha
CNIeAHNOT HaUMH:

e dasata-coo3HakaA Al LunnlLl;

e HeytpanHata-co N (Bwnan B1 nan N1)

e be3befHOCHaTa X1La MOpa 3af0/KMTENHO Aia Ce MOBP3€e CO TEPMUHANOT
03HaueH co ().

INo nHcTanaumjata, BpaTeTe ro MAACTUYHIIOT Kanak Ha CBOETO MecTo!

O6jacHyBarbe 3a Cn. 2:

TS - TepmaneH npekuHyBay; TR — TepmaneH perynarop; S — npekuHyBsad (3a Mogenu
Kom nmaar); R - rpeav; IL - cBetnoceH uxamkarop; F - o6pay; KL - TepmmHan;

V. MATHE3WYMOBA AHO[A 3A 3ALUTUTA OJ1 KOPO3WJA (3A BOJNIEPU CO
CAIOBU CO C/10J O CTAK/T0-KEPAMUKA)

MarnesnymoBata aHoAa ja LUTUTI BHaTPeLLHAaTa NOBPLUMHA Ha CAA0T Of KOpo3uja.
PokoT Ha ynotpeba Ha aHoaaTa e neT rofyiHN. AHOBHIOT eleMEHT € efIeMEHT KOj
MOANEX Ha TPOLLEHE 11 NOTPEBHO e NePVOANYHO 3aMeHyBarbe.

Bo nornep Ha fonrotpajHa 1 6e36eaHa ynotpeba Ha 60jnepoT, Npon3BoAnTeNnoT
npenopayyBa neproanyYH1 NPOBEPKM Ha COCTojbaTa Ha MarHe3nymoBaTa aHOfia Of
CTpaHa Ha kBannduKyBaH TexH14Yap 1 3ameHa no notpeba, oBa MoXe fia ce n3Beae
NPV NPeBEHTVBHOTO OAPXKyBatbe Ha ype/ioT.

3a 3ameHa, Be MOMVIMe KOHTaKTVpajTe 1 OBfacTeHUTe CepBiC LieHTpu!

VI. PABOTA

1. Bknyuysame:

lMpen [a ro BKyunTe ypeaoT 3a NpB Nat, ocurypajte ce fieka 60jnepoT e npaBuiHo
NOBP3aH CO eNeKTPUYHaTa Mpexa 1 Aeka e MoJsIH o Boga.

Bojnepor ce BKnyuyBa co NpeKkvHyBay Koj € BrpajeH BO MHCTanaLyjata, Kako LTo
€ onuLLaHo Bo fien 3.3 o naparpad IV, nnm no noBp3ysatbe Ha MPUKITYYOKOT BO
€NeKTPUYHMOT KOHTaKT (BO CIyyaj Ha MPOAOIKeEH Kaben co MPUKYYOK).

2. bojnepu co eneKkTpomexaHN4Ka KOHTpona

Cn.2a,2b, kape:

1 - EnekTpuyeH npeknHyBau (3a Mogeny co npeknHyBau). /ima o3Haka Ha KonyeTo Ha
npekuHyBayot - O

2 - CBETIOCHM MHAMKaTOpU

3 - Konye 3a KOHTpONa Ha TepMOCTAT (CaMo 3a MOAENM CO MPUNAroAMB TepMoCTaT)
e [puTUCHETE 1 OTMYLUTETE FO KOMYETO CO LIeM [ja ro BKIyuMTe NPeKMHyBauoT. AKO
Ce OCBETN, 3HauM fieKa e BKyyeH. CBETNOTO Ha KOMYeTO MOCTOjaHO CBETU OCBEH ako
He Ce UCKIyuM KOMYEeTO UNi YPeaoT Of HanojysarbeTo. CBETNIOCHUTE MHAMKATOPK,
UCTO TaKka, Ce BKNyJyBaaT (Buav Touka 2.1 nogony).

o Co Len fa ro NCKyYnTe eNeKTPUYHNOT NPEKUHYBaY, PUTHCHETE 1 OTMyLUTETe

ro Kom4eTo NoBTOpPHO. CBETEHETO Ke 3amnpe ako e UcKyyeH. iHankatopuTe Ke
npecTaHart fja cBeTar.

2.1. CBeTNOCH NHAVKATOPK

VIHavKaTopy Ko CBETAT LIPBEHO — 3HauV ieka YPejoT € BO PeXMM Ha 3arpeBatbe.
VIHovKaTopy Kom CBETAT CMHO — 3Haul Aeka BOAaTa e 3arpeaHa 1 TepMocTaToT e
VCKNyYeH, braejkun e nocTurHata n3bpaHara Temneparypa.

ViHpovKaTopuTe He ce BKNy4yBaar Kora:

© ENekTpUUHMOT NPeKVHyBay Ha ypeaoT e UCKNyyeH

® HanojyBarbeTo Ha ypefoT e NCKyYeHO Of eNekTpryHaTa Mpexa

® 3awwTnTaTa Cropey Temrneparypata e UCKyyYeHa — BUAK Touka 4 nofony

2.2. MpunarogyBatbe Ha TeMnepatypa (3a Mogenu co Npunaroaans TepmocTar)
OBa npunarofyBarbe OBO3MOXYBa NOCTerneHo 13bmparbe Ha NocakyBaHaTa
TemrnepaTypa, LUTO Ce MOCTUTHYBa CO Payka Ha KOHTPOJHMOT NaHen. 3aBpTeTe ja
pauKata BO ropHa HacoKa, Co Lien Aa ja 3rofiemuTe TemnepaTpara Ha Tonsaarta Boga.
locmaseme ja padykama Ha mepmocmamom 3a MakcumarHa
memnepamypa (0CeeH ako He e 80 08aa fo3uyuja nocmujaHo), 80
mekom Ha yen 0eH eOHaw mMece4yHo - eudu lpunoe - | MakcumarHa
memnepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj Ha4yuH Ke ce ocuaypa rosucoka

XueueHa Ha mornnama 8oda.
p BAMHO: Mogenute Kou HemaaT payKi 3a KOHTPOJIA Ha TePMOCTATOT 1MaaT
aBTOMaTCKa TeMnepaTypa Ha BofjaTa Koja e npunarogeHa of npou3BoANTeNoT
- uay Mpunor | Gabprukm 3apafeHn TeMnepaTypHI NofecyBatba.

MakegoHCKMN

Mo3svumja € (3awTnTa Ha eHepruja) — Ha OBOj PEXIIM TEMMEPATYpaTa Ha BOAATa
focTurHyBa okony 60°C. Ha T0j HaumH ce HamanyBa rybUTOKOT Ha TOMNMHA.

3. Pexxum npoTus 3amp3HyBatbe (cn. 2).
Co oBa ype[joT ja ofp»KyBa TemMrepaTypaTa Ha BOfjaTa 1 He [JO03BO/yBa Taa fja

3amp3He.

EnekmpuyHomo Hariojysarbe Ha ypedom mpeba O0a ce 8K/ly4u, Kako
A u ypedom. SawmumHuom eeHmuI U yeskama mery eeHmuiom u
ypedom mopa da ce 3awmumam 00 3amp3Hysare. Bo cryyaj, nopadu
bursio Koja npu4uHa, enekmpuYHOMo Harojysare 0a ce UCKITy4u, nocmou
pu3uk 00 3aMp3Hysarbe Ha go0ama 6o cadom 3a 8o0a. [Topadu maa
rpu4uHa, npenopayysame omagpnare Ha so0ama 00 ypedom rpu donzu
omcycmea (nodosneo 00 edHa Hedera).

4. 3awTunTa cnopeA TemnepaTypara (BanuaHo 3a cute mogenn).

YpenoT e onpemeH co crelujanta earH1La (TepmaneH NpeKHyBay) 3a 3aLUTuTa og
nperpeBatbe Ha BOAATA, LUTO 10 UCKITy4yBa YPEAOT Of efIeKTpIYHATA MPEeXa Kora
TemnepaTypata Ha BogaTa Ke JOCTVrHe MHOTY BUCOKY BPEAHOCTIA.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom
Hema O0a pabomu. [logukajme 20 oenacmeHuUOm cepsuc yeHmap 3a
pewasarbe Ha rnpobremom.

Vil. MOAENN ONPEMEHIW CO PASMEHYBAY HA TOMJIMHA

(CEPMEHTUHCKA LIEBKA) - CJ1.1D U TABEJIA 3; CJ1.1E U TABEJIA 4.

Toa ce ypenaw co BrpageH TONI00OMEHVIK 1 Ce MpefjHa3aHueHu 3a MOBP3yBatbe Ha

CMCTEM 3a rpeerbe CO MakcUManHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocauort - 80°C.

YnpaByBareTo Ha MPOTOKOT BO TOMNOOOMEHMKa € Npallakbe Ha ofJlyKa Ha

KOHKpETHaTa MHCTanauwja, Kako u360poT Ha ynpaByBareTo Tpeba fja ce Hanpasu

MpU Hej31HOTO An3ajH1parbe (MprMep: HaBOPELLEH TEPMOCTAT Koju Mepi

TeMnepaTtypata Bo 60jnepoT 1 Koju ynpaByBa LIMPKyaLyoHa NMymMna win MarHeTeH

BEHTUN).

bojnepute co n3meHyBay OBO3MOXyBaaT 3arpeBatbe Ha BofjaTa Kako LUTO CleflyBa

METOfOT:

1. Co TonnounsmeHyBsau (CepneHTMHa) - OCHOBEH HauH Ha 3arpeBatbe Ha Bogarta.

2. [peKy NOMOLLEH eneKTprYeH rpejay co aBTOMATCKa KOHTPOa BrpageHu BO

YpegnoT - ce KOPUCTM Kora Ma noTpeba of AOMOJHUTESTHO 3arpeBatbe Ha BOaTa

VNV NPV NOMNpaBKa Ha CUCTEMOT KOH TOMNoobMeHKa (cepneHTuHa). Bpaysareto

Ha eNleKTprYHaTa UHCTanauyja n paboTa co YpenoT ce HaBeAeH! BO MPETXOAHUTE

CTaBOBMW.

MoHTupare:

[lononHUTEeNHO Ha HAYMHOT Ha MOHTaXa Ha3HauyeH norope, 0CO6eHO 3a NOHOBU

MOZeNM, NOTPEBHO e la Ce NOBP3€e FPEJHUOT eNIEMEHT CO rpejHaTa UHCTanauyja.

Konekuuute Tpeba Aa ce u3Beat cnefejku ja HacokaTa Ha cTpenkuTe Ha Cn.

1d+Cn. 1f.

TexHnukn Kapaktepuctuku ( TABENA. 5):

MoBpluvHa Ha cepneHTUHaTa [m?]-S;

O6em Ha cepneHTuHa [I] - V;

PaboTeH NpuTHCOK Ha ceprieHTrHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.

lpenopayyBame Aa MOHTUPATE BEHTWN Ha BNIE3HWTE W M3MIE3HITE TOUKM Ha

pa3meHyBayoT Ha TonnnHa. Co 3anmparbe Ha TEKOT Ha TepMOGOPOT NPeKy [OMHUOT

BEHTUI Ke U3berHeTe HecakaHa LypKynaLuja Ha TepModopoT Npy NepUOANTE Kora

Ce KOPUCTN CaMO eNEeKTPUYHNOT FpeeH efleMeHT.

Mpw packnonysatbe Ha 60jnepoT onpemMeH Co pa3mMeHyBay Ha TOMJIMHA Mopa Aa '

3aTBOPUTE ABaTa BEHTUN.

KoH BogOCNpeMHMKOT Ma 3aBapeHa Crojka co BHaTpelLeH HaBoj 2" 3a MOHTaxa

Ha TePMOCOHAa - 03HaueHa co ‘TS". Bo KOMNIETOT Ha anapaToT 1Ma MeCUHT

HaNPCTOK 3a TEPMOCOHAA, Koj Tpeba fla buze 3aBIUTKaH KOH OBaa Crojka.
Yrnompeba Ha duenekmpuyHU nexuwma 3a rnosp3ysarbe Ha
pa3mMeHygayom Ha monuHa Ha UHcmarnayuja co bakapHu Uesku e

3a00/KUMESIHO.

3a ocueypare Ha MuHuUMariHa Kopo3uja, 80 UHCManayujama mopa 0a
ce ynompebam yeeku co oepaHuyeHa Oughy3uja Ha 2acosu.

Viil. NEPNOANYHO OAPXYBAE
Mog HopMarHa yroTpeba Ha ypesoT, oA BMjaHUETO Ha BUCOKaTa TemmepaTypa,
6UropoT /TH. C11oj of, 6Urop/ ce HaTPyMyBa Ha MOBPLLVHATA Ha FPEjHTE eNleMEHTU.
Oga ja BrioLuyBa pasMeHaTa Ha TOM/IMHa Mefy FPEJHUOT eflemMeHT 1 BofaTa.
MoBpLUMHCKaTa TeMMepaTypa Ha MPEjHOT eNeMEHT Ce 3roflemyBa 3aefHO o /
30BpUeHaTa BoAa/. TepMOPErynaTopoT ce BKITyUyBa W UCKITyUyBa MOYecTo.
MoxHa e, naxHa" akTviBaLja Ha TepMmyKaTa 3aLutuTa. Mopaam oBrie Gpakty,
MPOW3BOANTENOT MPenopayyBa MPEBEHTVBHO OfPXKYBarbe Ha 60jepoT Ha cekou
[BE FOAVHY Of, CTPaHa Ha OBNACTEHVOT CepBIC LieHTap. OBa 3alLTVTHO OfPXKyBatbe
MOpa Aa BKITy4yBa U/CTerbe 1 MHCMeLMja Ha 3alLTviTaTa Ha aHopaTa (3a 6ojnepu co
C110j Of CTaKIo-KepamuKa), Koja Tpeba fia ce 3aMeHM ako e NoTpebHa HoBa.
Co Lien Aa ce UCUMCTU YpesoT, yroTpebeTe BRaxHa Kpra. He uncTtete co abpasuaHm
[DETEPreHTI NN AETEPreHT KOM COBMaT pacTBopyBaun. He HaneBajTe Boga Ha
6ojnepor.
Mpoun3BoguTenot He npudaka OAroBOPHOCT 3a 610 KaKBY NOCNEAVLIA
npeAn3BIKaHY CO HEMOUNTYBakbe Ha IHCTPYKLMITE Ha3HaueH! BO 0BOj [IOKYMEHT.
MHCTpYKLMK 3a 3alTiTa Ha OKONMHATa
CrapwTe eneKTPUYHI Ypear COApKaT BPeAHN MaTepujani v cropes
Toa He Tpeba fa ce Gppnaat 3aeHO CO AOMALLHMOT OTrag. Be
3amoJstyBame fia ro U3BPLUMTE BALLMOT aKTUBEH NPUAOHEC 3 3alLTnTa
Ha pecypcuTe 1 OKOMHaTa CO MPefiaBatbe Ha ypedoT BO OBIACTEHMUTeE
BN 7a1010401 33 KyMyBatbe Ha CTapy ypenu (ako nocTojar).
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I.DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps cest I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu‘avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

N
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences

graves et durables pour eux, y compris, mais sans sy limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par inondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de lappareil, ayant acquis leur
L licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression
des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui
ne sont pas approuvés par le fabricant.
N\ J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lInest déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n"est pas congu pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement
est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. |l est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit &tre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec I'aiguille
sur son corps qui indique le sens de l'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de
fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de
drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation siire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou l'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par I'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau découlement
tout.

7. ll est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3) pour couler toute la quantité d’eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
I'installation nest pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d"entrée et tout d‘abord d‘étre retiré de
la conduite d'eau.

8. Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin - paragraphe VII. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils
sont destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une température maximale du liquide - 80° C.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.
4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d’alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.

Chers clients,

L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.
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1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur 'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

Cette chiffre nindique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
Elle indique la pression de propre fonctionnement de I"appareil et elle
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

6. Consommation journaliére d'électricité - voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |
Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

12. Volume d'accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
13. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe I

IIl. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L*appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau ne
dépasse pas a 10 °dH. L eau «plus dure» peut provoquer |'accumulation plus
rapide de calcaire, qui est la raison d*émission d'un bruit spécifique pendant la
chauffe et la détérioration rapide de ¢quipement électrique. Dans les régions ou
I'eau est dure il est recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an.
La puissance de chauffage recommendée est jusqu’a 2 kW.

L'appareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout inférieur (si le
chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe-eau est posée
horizontalement), un panneau en plastique de procuration et une soupape de
sCreté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot (enveloppe
extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a base de mousse de
polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type G 2 pour I'alimentation de
I'eau froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de couleur
rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modéle:

o d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée ou d'émail
e d'inox

Les chauffe—eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur incorporé (un
serpentin). Lentrée et la sortie du serpentin sont disposées latéralement et ce sont
des tuyaux filetés G 34",

2. Surla bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—eau avec le
recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de magnésium.
Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et son
activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une
température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de sCreté empéche le vidage complet de I'appareil en cas de l'arrét
de I'alimentation de |'eau froide du réseau hydraulique. Elle protége l'appareil

de la hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du
cycle de chauffage (! Quand la température augmente, l'eau subit une expansion
thermique ce qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe-eau) par
échappement de l'excédent par le drain.

N

La soupape de streté ne peut f)as protéger I'appareil en cas d’alimentation
d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle mentionnée pour
le fonctionnement correct de I'appareil. L'alimentation du réseau de

plomberie de I'appareil avec de 'eau sous pression plus élevée que celle qui est

d'accrochage). La construction des plaques des chauffe-eau verticaux est universelle
et permet une distance entre les pattes de 220 a 310 mm -fig.1a, 1b, 1c.

Quant aux chauffe-eau horizontauy, les distances entre les pattes sont différentes pour
les différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 6, 7 ajouté a la figure 1d,
le.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de
A panne dans le systéme de l'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire

de monter 'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la
tuyauterie et de drainage, En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des .
articles ?ume sont pas résistants a I'eau. Sil'appareil est monte dans un endroit
sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d’égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

. NOTE : LE BAC N'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, IL EST CHOISI PAR
LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-respect des
conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig3:

Ou: 1 -Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la pression
dans la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 - Robinet d'arrét; 5 - Réservoir
d'expansion sur la canalisation; 6 — Tuyau d'eau; 7 - robinet de vidange d‘un chauffe-
eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les signes colorés
(les mamelons) des tubes: le bleu - pour l'eau froide, le rouge - pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit
étre montée a l'entrée de I'eau froide en conformité avec laiguille sur son corps qui
indique le sens de l'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et
la soupape de sGreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d"une soupape de
sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487

ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la
norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa
a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la
soupape de sécurité fournie avec 'appareil est interdit.

A La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne dans
votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se trouve )
entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et I'appareil est
inadmissible! )
N
Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est
inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre soupape et
peut étre dangereux pour votre appareil. )
N

Le clapet anti-retour et les tuly,au,x de la canalisation menant vers le
A chaufie-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
. flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (né pas
étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par l'ouverture du robinet situé sur le tuyau
d'alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de
I'eau commencera a couler de facon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le
réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en
électricité du chauffe-eau. Interrompez Iarrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le robinet a
eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3a et 3b) pour couler
toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas
installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le
tuyau d'entrée et tout d'abord d*étre retiré de la conduite d"eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques litres de
I'eau, restés dans la cuve.

p
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects d_e_l’a{)pareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables poureux,y
compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi
causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/,
ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s‘y limiter par I'inondation,

l'explosion et I'incendie. ) . o o

L'installation, le raccordement & la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa

mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et

des techniciens qualifiés pour la réparation et ['installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées [installation et la mise en

L service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu d'utilisation
pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le montant dans une salle
de bain, il faut linstaller dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser
directement avec la douche. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a I'aide des
plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter
avec les vis ajoutés). Laccrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de
10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des pieces

Francais

déclarée dans cette notice d’utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la ) ) )
garantie devient nulle et le fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures préalables pour
L dommages causés. ) éviter les dommages de I'eau coulante.
IV. MONTAGE ET MISE EN ROUTE Sila pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle indiquée
N sous paragraphe | en haut, I'installation d"une soupape de réduction de pression

est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant
n‘assume aucune responsabilité relative aux dommages causés par l'exploitation
incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

[ Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est plein
d’eau.

3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d'alimentation et une fiche male
le branchement seffectue par I'enclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement seffectue aprés la sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu
d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2, Chauffe-eaus équipés d'un cordon d‘alimentation sans fiche
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
I'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit
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étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d’allimentation doit
étre muni d'un fusible de protection et d'un dispositif intégré qui assure
I'isolation de I'ensemble des pbles dans le cas de surtension catégorie lll.
Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué commeil
suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre L")

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre ,N")

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
I'installation électrique (portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
I'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement
doit étre effectué avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5
mm? pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une
puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les
poles dans les conditions d'une surtension de la catégorie Il

Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux signes
mentionnés sur les bornes comme suit:

e laphase ausigne AouAloulLoull

o |e neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe ().

Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 2:

TS — limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur (pour
les modéles qui en ont); R — réchaud; IL - voyant lumineux; F - bride; KL -
accouplement.

V. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM (POUR LES
CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D'UN RECOUVREMENT DE
CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de

la corrosion. C'est un élément consumé qui doit étre remplacé
annuellement.

En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant
vous conseille I'inspection de l'état de 'anode de magnésium par
un technicien qualifié et son remplacement en cas de nécessité

qui peut s'effectuer au cours de la prophylaxie de I'appareil. Pour le
remplacement adressez-vous au service autorisé!

VI. MISE EN ROUTE DE LAPPAREIL.

1. Mise en route.

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous qu'il est
branché correctement dans le circuit électrique et quiil est rempli de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau seffectue a 'aide du dispositif incorporé qui était
décrit dans le point 3.3 de l'article IV ou par le raccordement de la fiche male dans la
prise de courant (si le modeéle est fourni d'un cordon avec la fiche male).

NOTE : Si votre modéle de chauffe-eau est muni d’un interrupteur muré, il est
nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur. La clé de l'interrupteur électrique
de l'appareil est indiquée par le signe @ . Il est en relief.

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique

Fig.2aou 2bou:

1- Bouton de l'interrupteur a clé (pour les modéles a clé)

2 -Indicateur lumineux

3 - Manche pour le régulateur (seulement pour les modeles avec des thermostats
réglables)

o Pour brancher l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a ce

qu'il s'arréte et puis - relachez-le. Il s'allume, ce qui signifie qu‘il est branché et
reste allumé en permanence jusqu‘a ce qu'il soit éteint ou que I'appareil soit mis
hors tension /débranché du courant électrique/ . Les indicateurs LED s‘allument
également (voir p. 2.1 suivant)

o Pour éteindre l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqua ce qu'il
s‘arréte, puis relachez-le. Le bouton doit s%éteindre, ce qui signifie qu'il est éteint /
débranché/. Les indicateurs LED s'éteignent également.

2.1.Lampes de controle (indicateurs)

Si elles sont allumées en rouge cela signifie que I'appareil est en mode de
chauffage de l'eau.

Si elles sont allumées en bleu - I'eau dans I'appareil est chauffée et le thermostat a
éteint/débranché I'alimentation du chauffe-eau

Les indicateurs ne sont pas allumés lorsque:

e Linterrupteur électrique de I'appareil est éteint /débranché/ ou

e il n'y a pas d'alimentation électrique passée vers 'appareil,

e ou la protection thermique de I'appareil a été désactivée - voir le p. 4 ci-dessous

2.2.Réglage de la température (pour les modéles avec des thermostats
réglables).

Ce réglage permet de régler d'une maniere égale la température
souhaitée a l'aide de la poignée du panneau de commande. Pour
augmenter la température, tourner dans le sens ascendant la touche de
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commande.
Une fois par mois mettez la poignée en position de température maximale
pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans les cas ou le
dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode) - voir Annexe - |
Température maximale du thermostat. Cela garantit une meilleure hygiéne de
l'eau chauffée.

Important: Pour les modeles qui ne possedent pas de levier pour la

commande du thermostat, le réglage automatique de la température est
indiqué par le fabricant.

€@ ECONOMIE D’ENERGIE
Dans ce mode l'eau dans |'appareil aura une température d'environ 60°C Cela
permet de réduire les pertes de chaleur.

3. Regime contre congelation - fig.2

L'appareil est réglé a maintenir une température convenable qui ne permet pas de
congélation de I'eau dans le chauffe-eau.

L‘appareil doit étre branché a une ligne d‘alimentation électrique et mis en
marche. La soupape de sécurité et les tuyaux de la canalisation menant
vers ['appareil doivent étre protégés contre le gel.

4. Protection par température (valable pour tous les modéles).

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

[ Apreés son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil ne J

fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le
probléme.

VII.MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) - LA FIGURE 1D
ETLETABLEAU 3; LA FIGURE 1E, 1F ETLETABLEAU 4

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont destinés a étre
connectés aux systemes de chauffage central avec une température maximale du
liquide - 80° C.

Le contrdle de la conduite a travers I'échangeur de chaleur est une question de
solution pour linstallation particuliere, de sorte que le choix doit étre fait a sa
conception (par exemple: un thermostat externe qui mesure la température

dans le réservoir d'eau et qui opére une pompe de circulation ou une vanne
magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux possibilités
d'accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. ParI'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de chauffage de
I'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a I'appareil - utilisable
quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau supplémentaire ou quand

le systéme de I'échangeur de chaleur (serpentin) nécessite un entretien. La
connexion a l'installation électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés dans
les paragraphes précédents.

Montage:

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité chez ces
modeles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de connecter I'échangeur de
chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se fait en respectant les
directions des fleches de fig.1d+fig.1f.

Linstallation des vannes darrét a I'entrée et a la sortie de I'échangeur de chaleur
est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d'arrét inférieure pour
éviter la circulation indésirable de la liquide quand le chauffe-eau est branché a
linstallation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous démontez votre
chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

I"échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

[ n Il est obligatoire d"utiliser des revétements diélectriques pour connecter J
restreignant la diffusion des gases. ]

[ ﬁ Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux

VIIl. ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute température a
la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela est la cause d’'un mauvais
échange de chaleur entre le réchaud et l'eau. La température a la superficie du
réchaud et autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une eau bouillante. Le
thermorégulateur commence a marcher et a arréter plus fréquemment. Il est
ossible que la protection de la température soit activée. A cause de cela le
abricant de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a
deux ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service
licencié. Elle doit consister a nettoyage du protecteur d'anode (pour les chauffe-
eau avec un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de
nécessité. Chaque inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I"appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de produits de
nettoyage recurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n'assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possedent des matériaux précieux
et celails ne doivent pas étre jetés a la poubelle avec les ordures
ménageres! Nous vous prions de contribuer activement a la
protection de l'environnement et apporter I'appareil dans les postes

I spécialisés (s'il y en a).



I. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en
eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die
niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4., Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
geestelijke vermogens of doormensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig
de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7.De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN

LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN

OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende

\Jand beschikt. J
e N
n Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Installatie

1. De boiler monteren alleen in ruimtes met normale brandveiligheid.

2. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt overgoten.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand
deugdelijk gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd).

Aansluiting van de boiler op watertoevoer

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet
met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2.De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de

boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming
met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7

MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen

mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt,

3. De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse
einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.

4.Voor het veilig functioneren van de boiler dient de veilgeidsklep regelmatig gereinigd te worden evenals de functionatiteit van het
ventiel gecontroleerd te worden. In“hard-water”gebieden moet de klep ontkalkt worden. Deze dienst valt niet onder de garantiedekking.

5.0m materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht.
Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen,
met een waterafvoergoot naar het rioolnet

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient
altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.
7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet

de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de
boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden

8. De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea VII. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar
en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C.

Elektrische aansluiting

1. Zorg ervoor, dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in werking stelt.
2. Bij elektrische aansluiting van de boiler moet de veiligheidsdraad juist aangesloten zijn (bij modellen zonder snoer met stekker).

3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer - Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet. De stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een
contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lll

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5.Tijdens de verwarming kan er een piepend geluid waarneembaar zijn (van kokend water). Dat is normaal en signaleert geen schade.
Het geluid wordt sterker met de tijd en de oorzaak is de kalkaaanslag.

Geachte klant,
Geachte klant het TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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II.TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter — zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

[ Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is j

aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)

6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie
Bijlage |

9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |

10.Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |
11.Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage I
13.Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage II.

111.BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers
met verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale
uitvoering/, plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en

de boilercoat van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee
schroefdraadverbindingspijpen G 2" voor de inlaat van koude water (met
blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

e Van zwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of emaillen
coating

® Van roestvrij staal

De verticale boilers kunnen een geintgreerde warmtewisselaar
(spiraalvormige buis) bezitten. De uit- en ingang van de wartmewisselaar
is aan de zijkant geplaatst en dat zijn buizen met schroefdraad G 34",

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de
boilers met glasceramische coating is eveneens een magnesumanode
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in de
tank en wordt door de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf
ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van een ingebouwde
beveilingingsinrichting voorzien, die de boiler tegen oververhitting
beschermt (thermoschakelaar) door de verwarmer van het stroomnet af
te koppelen, als de watertemperatuur te hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de
gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het
waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij een
eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume van het
water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige hoeveelheid
door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
waterleiding.

IV.MONTAGE EN INSCHAKELING
e

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN )

HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE
GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE
GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN
OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het
\_betreffende land beschikt. )

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de
verbruiker van het te verwarmen water, om warmteverliezen in leidingen
voor zover mogelijk te verminderen. Bij installatie in de badkamer

moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt
overgoten.

Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale
beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand deugdelijk
gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd). De constructie
van de dragende plank van de boilers voor verticale montage is universeel
en laat de afstand tussen de haken van 220 tot 310 mm te zijn (afbeelding
1a). Bij de boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de
haken verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 6
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van afbeelding 1d, 1e vermeld.

Bij modellen voor vioermontage kan de greep op de vloer worden
vastgeschroefd. De afstand tussen de grijpers voor de verschillende
volumes wordt getoond in Tabel 9 van Figuur 1h, 1g.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede
met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in
een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het
rioolnet

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 3; waar: 1 — koudwater-verbindingsbuis; 2 - veiligheids-/
terugslagklep; 3 - drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding
boven 0.6MPa); 4 — afsluitkraan; 5 — afvoerkanaal naar het riool; 6 - buis;
7 - aftapkraan.

Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening
gehouden worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de
buizen: blauw - voor het koude /toevoer-/ water, rood — voor de warme
/afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet

hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de

boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.
Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere

veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming

met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor
toestellen conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor
andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan
de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen mag de
meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt.

4 N\
Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep
(veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden geplaatst.

Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat

een schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.
J

N

J
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan
10 mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd

L worden, wat onveilig is voor uw toestel. )

4 N\
Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/terugslagklep
aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel van het toestel
L geplaatst worden.

J
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden )
beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het
losse einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet
L tegen vorst beschermd worden. )

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan
aan de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan

open. Zodra de boiler volledig gevuld is, komt er water uit de
mengkraan te lopen met een ononderbroken straal. Sluit vervolgens de
warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de
boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de
warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) om het water van de
boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de boiler
kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het
waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in de
tank (een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven in
alinea I, dan moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen, anders
zal de boiler niet naar behoren geexploiteerd worden. De fabrikant
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schades die te wijten zijn aan
incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
inschakelt en in werking stelt.

3.1. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker,
worden aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de



stekker uit het stopcontact te trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet
een aardleiding hebben.

3.2.
stekker

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring

van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar
met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). De
stroomaansluiting moet vast zijn — zonder stekker-aansluitingen. De
stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van
een ingebouwde inrichting met een contactscheiding in alle polen voor
een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lIl.

De draden van het elektriciteitssnoer moeten zoals volgt worden
aangesloten:

e draad met bruine isolatie - met de fasedraad van de elektrische
installatie (L)

e draad met blauwe isolatie - met de nuldraad van de
elektriciteitsinstalaltie (N)

e draad m@geel-groene isolatie — met de aarddraad van de elektrische
installatie ='.

3.3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring
van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar
met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor
de aansluiting worden koperen eendradige (harde) leidingen
gebruikt — installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W
(installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).
Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic
manteldeksel afgenomen worden (fig. 2 a).
De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de
klemmen:
o Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1
® Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1)
o De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een
schroefaansluiting met symbool'='.
Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de
bolier!
Toelichting aan afbeelding 2:
TS - thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S - schakelaar; R -
verwarmer; IL — signaallampje; F - flens; KL - kroonsteentjes.

V.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

Voor het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men ervoor

zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische netwerk

ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt

door middel van de in de elektrische installatie ingebouwde installatie,

omgeschreven in onder 3.3 van paragraaf IV of door de stekker in het

stopcontact te plaatsen (indien het model voorzien van een kabel met

stekker is.

Opmerking: De modellen hebben een ingebouwde boiler en je moet
hem inschakelen. De elektrische sleutel van het apparaat is voorzien van

een reliéf en is gemarkeerd met een merkteken ().

Waterverwarmers geleverd met elektriciteitssnoer zonder

2. Boilers met elektrische en mechanische bediening

Afbeelding 2a, 2b. Legenda:

1 - Thermoregelaar

2 -Vermogensschakelaar

3 - Handvat voor temperatuurregelaar (alleen voor temperatuurgeregelde
modellen)

e Om de hoofdschakelaar in te schakelen, drukt u op de knop totdat deze
stopt en laat u hem los. De knop blijft ingedrukt, wat betekent dat hij aan
staat. De LED's lichten ook op.

o Als u de sleutelschakelaar wilt uitschakelen, drukt u op de knop totdat
deze stopt en laat u hem vervolgens los. De knop moet opvallen, wat
betekent dat hij uit staat. De LED’s gaan ook uit.

2.1. Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de verwarmingsmodus;

Ze lichten blauw - het water in het apparaat wordt verwarmd en de
thermostaat schakelt de verwarming uit.

Indicatoren lichten niet wanneer:

de elektrische schakelaar van het apparaat is uitgeschakeld, of

er wordt geen elektrische stroom naar het apparaat geleverd, of

de temperatuurbeveiliging van het apparaat is uitgeschakeld - zie punt 4
hieronder.

2.2, Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren. Om uw
keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel door de markering
in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de temperatuur te verhogen,
rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie van

maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat steeds in
deze mode werkt) - zie supplement | Maximale temperatuur van de thermostaat. Dit
zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde water

Nederlands

Opmerking: voor modellen die geen thermostaatknop hebben, is de
instelling van de automatische watertemperatuurinstelling in de fabriek
ingesteld - zie Bijlage | ,,Fabriekstemperatuurinstellingen”.

@ - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C liggen.
Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.
3. Antivriesmodus

Zet de handgreep in de stand , Antivriesmodus” volgens figuur 2. Met
deze instelling houdt het apparaat een temperatuur aan, die voorkomt
dat het water bevriest.

Waarschuwing! De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
ingeschakeld. De ingebouwde waterverwarmer moet 0ok zijn
ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

4. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar)
bestemd voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die

de verwarmer van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de
temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot
een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

VI.MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR (SERPENTINE)

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd

voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur

van de warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de

warmtewisselaar betreft de oplossing van de bepaalde installatie en de

keuze van de bediening hiervan moet bij het ontwerpen van de installatie
emaakt worden (bijvoorbeeld: buitenthermostaat die de temperatuur in
et waterreservoir meet en circulatiepomp of magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het water

verwarmd als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een

belangrijke wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van

automatische bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze wordt

gebruikt als het nodig is om het water extra te verwarmen of in geval

van renovatie van het systeem van de warmtewisselaar (serpentine).

Het aansluiten op de elektrische installatie en hoe het toestel werkt zijn

vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere bij
deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de
verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen van de richtingen
van de op afbeelding 1d, afbeelding 1e en afbeelding 1f aangegeven
pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de ingang en de uitgang van
de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen van de stroom van

de warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel zult u de
ongewenste circulatie hiervan vermijden in de perioden waarin u slechts
een elektrische verwarmer gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee ventielen
gesloten zijn.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van
koperpijpen moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte
gaas diffusie gebruikt worden.

VIl. PERIODIEK ONDERHOUD

Bij normaal werk van de boiler, onder de invloed van de hoge temperatuur
verzamelt zich op de oppervlak van de verwarmer kalk /ketelsteen/. Dat
verslechtert de warmte-uitwisseling tussen de verwarmer en het water. De
temperatuur op de oppervlak van en rondom het verwarmingselement stijgt. Er
onstaat een speciefiek geluid /van kokend water/. De warmteregelaar begint zich
vaker in- en uit te schakelen. Een “valse” activatie van de beveiligingsschakelaar

is mogelijk. Daarom adviseert de fabrikant periodiek onderhoud van uw boiler
elk tweede jaar door een geautoriseerd servicecentrum of servicedienst, wat niet
door de garantie wordt gedekt. Bij dit onderhoud moet de kalkaanslag verwijderd
worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo nodig de anode worden
vervangen.

Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of
elektronische apparaten (indien aanwezig).

Instructies voor gebruik en onderhoud 71




m dolgl aslgdl) I

S Osesiw (] pasybly gudeiebl bl daase Slodsall 03 OF LS ceuadl dusedcdlly SR by 59 goxbly oS, ) deial] Olalsy]s dudl] Slaolshl ol Bugs.1
e Sguo Al § dodlols S5 JoY lazd!

Sl 5 Cum Oladl] Bllay § 8)sSl Oleudl by b ol ligd U3 J] 8LEYL s ikl dban § U5V plall § s Olaolshl oda § 83yls)l Glaadstlly al¥1 of ) ol 253 2
! e § 8ylsll by saVly Olsaletl] me @815 Y gl st o1 /9 Jusettl] o Slazdl Goxly 50 &1 oo Dggane s dtall &) Aloed) Oled] dods yo B5lazaY)

uL«.U:.us k}b.)@.,SJI Oleead! 13 E,é{Zl—Z—EN 60335 ,1-EN 60335 .3

o § 5l ABLL Cos 1315 13] 88ymly Byl 095 ol o) dadsull dldslly doadl OhLadly ol ST ol plosl 3 eapas cadll JULYI 3 (e plaseadl Slgzdl 1ie oo o3 4
Aleasb! Jblbl Ggagirs Slasld oV plasiadl i Oloddss e Jgasd]

Slazdl ze WY sy O 2 Y 5
ABLL 95y JELYI U3 e 5lzd) Bluoy cadass g sien .6
( 1\

Lol 8o iy &yl BV s Jto 5Slgtuck] eYsg) dgarably Susatd] CBlgsdl J] U3 638 Of 925 oxSlatackl Blos dona) Tasr dlnony 48 Slaael) pomall 2bs piashl 2é Juostly uSI O] 1doxd A
A5 0 JlesYl & Ogarindl O5dll psis O o w30yl sldVlol oLl Jiikl 8 Jto Ll (0,53 (ol OlSlial Hlpol s oy O 5520 LS ol o5 SYYI Jto wg3lSlial ool 1is o a39
48 3lapd) iy (S o I ALl § paarsls e lskas 08 05udl] V5o 0550 Of b sl 480! Beills oLkl dSui aleogis Sazd) i bad BVl 0dn it a3 pukead dlona § Oslashl Osadlls Gpas,bl
s A & pogasdl i & B oIl by 2 Blelye Juostly (oSl dilas JA5 Cusy
N J
e N

bl Jlagals Ol § &8Li] SbsSe (iS55 dniabl 2 JB ooyl polis D3] 6 Lo Chaslly Ol dlo p2 Slaadd Sl pueay C¥yasSg Wil & Vo § - Gl5aSI) Ol halainog sby § CMasSs Ol &l o
ekl JB (e Busime y& dpilie polic zo

IJoydge

2B25od) ws A ST § Olrad] S5 s 1

ol e ddy 06 Y i el QST § Slasdl S cd 2

(S388 OlxuS yatus SISt Jusy O azmy Vs Disto Oloyd 4 Lo Blyad] dyd bl Y s disluly diliel] Byl § doluseial Cizos 3

(&=l § B3g2:90 52) hailedl o (Olitarke 10 GOV Loyhad) (phayy dhawlsy Gelsall (gym e o dom L Slamd] el 03 Dlasdl o S35 e 4

Oydso IWuwglo Ids Tologe 1pgle

s s 0.6 58 d ¥ ased Coos ol ol lpad I J3LL) G oelad) sl 5853 ame Sl )

W U sl ols] e Joo @) ) 8 05L) elbl JSue § dmog o de Glsxudl el b 03 I RIAY ploo S35 698l (09 2

oo Gas had el Gy EN 1487 J 3ilhae Slae JSI U3 usy 0318 (s (EN 1489 5 EN 1487 JJ 3ilhe) 12T 5z 51 55T ool ploo pluseial dudenl) aslsdll b3 13] sl
ez Y Ol ode § lazdl Chias dogd e ol hedll Cod JSul lres 0,1 BT diplee o ) sl 055 O ey a3 LYl Ololsa) . a8Vl s SISl onge 0,7
Dlasdl & G, oY @Loua (=|Aéax.‘u|

pobysdl 0553 Oz (slhl sgase @b ) soel) do-giie ailes 05S3 O o sl psboyin B pall didos i dpomal) (0 daszma $555 Oz O] 525 Canblls OLYI ploe 018 .3
Loyl ezl o logoe

dass Oledll dady Y5 . dlel) &SN oL I3 3bLLI G 2l szl ol sy LS /bae oy ¥/ &olell dilas d815a9 LI Ol ploo it oy Olinaal) oY1 Juial] 4
Aeasdl ode

Cod) I oLV Slamd] o s V. oomall B pally 02531 Jymlly oSLel @ Slaadl Consls amy Ll ol lolae] pllas § Jlae Srgas Al § dB BIBY 5 Jastunl) 5 2Y) izt .5
womall Gpally Qi) S pgedl sl 53900l a8 50l Iy 095 oSLel § Slasd) Capts wis sl deluiuns

a0l iz oLkl gazg el Oleh2Yl 35| oz szl logiie i OF . OLYI plosa) 0,801 Jdta (oo shaty sl OF el (a8 (oLl ea) et dimidg § .6

iy pasy 430,501 Slaally oLkl Slslas] Joad ey « o3l (oo Alysb B8 U3ibl o ol OsSlgrad] iw Dl G9 dodudly 3les Sl 55 0 Lo OISA § Byl bgiw Dl § .7
Slazdl § el

13) Ol o el 1,89 (3 JSa)) 7guiall peid] Audiod] (po Ll eloll) ysetall b g 0Lb] Sololte] €S asyg Yl 358801 5Ll @has ol elide oy Sl §1,3] I o Loie
oLkl ol o dsmlad Yol Caznd U bl 09T o 8l 5Ll $1,3] 05 - O] §,85 O elele oy 352750 ued 1S s5eal

Aygie doys 80 (e Bylymd) doyd gadl &o dbudl pllas JLasW dewlio o9 okl (60,54l Joldl =e 53829 o2 oda &)l Jaladl z3leil) Layl Oled=d) oda 3ias .8

IS0eld gl B Igiods 1de ,olisg

UL e 3 13] V] o) Jlasl ez .1
(Jeogrbl g eb,aSUl elle (93 3leil)) Alld) prummall JLai his 3555 ol el Caz db 4SI1 &Ll § Ol JLad) Dl § .2

AW 2 e L sdydel UM ST e pladil ey Los cmeve Slazg siae 2o 831 1853 Caay wosdll Ggus - @31 Jlall 055 OF ey - s,aSdl el 093 3lel) 3
bl Casd Ukl e & paasall pasdd] ol Sluall & Jiae 3 oo dlaitul cou dad) dl Al dlo § 4

Szl szedlse sLogall 83450 Gl OB s U] nda Yo b ol liag Jiabl sl e slogall Jlis 0555 O S Slazdl Juss wis 5

wesagod) U3 el

oS35 oy e § il 053z sl Of ol sy 631k By TESY 318 il

72 cpdsele 1dipseFla



Slaolgtl T
Slasdl e dogd 1 - 1« (V) dsed!
Slezdl e i) )lml - aasall
Slasd! e dogd a3l - 8yaall
Slaedl e dog) L3 - el

N N N S

[ Al s Sllbize J1 ey 46 lgzdly Blsie 52 o8I olkl (bl Bleze bl i s A

6)b:> d)lsu @lx.u G..SL“.” iy g_)lz.m Ql;;m.” &y 5

EV - Ll SS - Twall polibl Y58l ¢ GC - ole3)l Byl - k,lylvul Gl .6

ados) Tuseg Caogl IIT

! 45l ol [go508 ol o gdlodll / fawll ddyb § deuddlly puusd] (o Slazdl G55

WY plaog AScadld! oSocll dogly /81 o 2o g 3loil)

@i Ol Jor o0 logi 3l @e ol BMals il Ol e puuad) 055 11

<l )«s:_a.Jj (s lSJ)JI d.a.lpdl.t ;LLlJ slael G~ (slpu.]b p.ubl O U“-"S deLc)Jl 481

(syasdl dalodly) oaLud]

(e Ol OsSa Ol Qi,g Zdsadl e Iokezely

Ll g 9l alos)l B3l (e doledl 8ol Calielly 55l Clall (e o

i Taall pslall Clall 3o

Joldl g ytns e @85 .6 o] oLl Mol 055 Ol (550 ($99as Casll ®a g3lad]

GH” plolly bl Logd Lisle )=

Ssas S5 13 Llesll 550 e BRI mo Olead] ) o)) pats deldl] s .2

I Bylyoll elaie dulsy 48 (Sl oy Ol & sl beat) el pais plasiiol oy

Ao Bylye o WAL Jadey

A5 S 8] o O] ity 1 Bolyodl Ay liy) o loonld Slaz O] s

) Ja ddle elll Bylyo domys s Louis

418 Lol L,u.)l.!l e LU sl Olslueyl a8y dl> @ Slasl) LS &I)sl ULASH (alo.,o 3

Leais) u\.’?{.«ujl 505 @ EM! Y ul.cw Al Q_C ul)?.” G sl Odl.)) e Jl.e_'x”

&l ddie UM (e 8L S 325k e (Ilal hzall oloj o)l)pdl al.>)|

e N
o O oY) ] (5Sad gl opml) adl] o JoV1 ] sl Ao & 3lazdl amsd O ploo
2l & s Ao durall 88 hass Y pllo x8 Oledll peeay Alodl 0da § 5lgzdl )l

- J
Jallg wuSH IV
e “

6392 0l 925 Slgzacd) 8Ly doval Tyt alsmy 13 Slaml) cxmmmall 5 (ol s Jeoodly uSH O] ! pdosd
Tl 13 o 183 Ll 8501 iorg ddaund] GBLeY) o o Slgiank) sY58) deiukly Buuasdl Clg=ll J] s
oLAL Usikl 8pat Jto Ll (0,591 ol iSUzak 10T 3 oy O 33200 LS ot 5i/5 B6YI o eailSlzal

S35 ke Jlowo & Oskoshl 0ssdlly Ogas bl Al st JosYl & Ogasinbl 9ol pois OF cam 32,0l SVl

e Isbas 43 Houdll V5o 9550 O dlay & dil ,aSI) il olibl dSiin dliogis Slasd] oS5 hadd 8332 oin Jie

1 § 838U pSlsl by i Blelye deosily (oSN dilas 3435 oy 4 Slazd] dsdSy oS3 o gl aldl § pgas)s
ki 2l § Qas.a-pﬂ)

S

S .1

Judid @ds o lad) el plasnl o o oS o Lo )3 Slazdl uS)3 rumctuck] (08
! e iy 5See Y i il OIS G Slasd) S5 cmd b § Byl s
oy dhaly Sl gy dowe e doy AL Slamd] Bl 03 sl e oS5 e
S O] domy 3 gunna (Al § 839750 18) BSlodl o (Olstacke 10 3oV Lo, hd)
(1, 1b, T JS&Jl) faske 310 41200 (po by JI o Bluck] oy ple 98 3508
2J5uzl § lyhog o35 dalisnd] el sy cpba ) G Slbld) (hliss ST SR Ol
.lc S 3 ’L{ - ..u

&3l s o 1Ll ol Solslus] plls 3 lne Brsao Al § &6 BLBY 5 Jamtucall 291 izl A
Sl & 3lamdl s wie elhls dalians Coud 1 oLtV Slagdl s s V.ol B pally (o291 Jslly oSl

gomall Brally Gl g 250l <lty 639,20 (03 o2 i 09
spusiud] LB (s 031/ Wuss g dudsdl § (oged) e g Y rdlac Mo
oMl 8ysSILl by il 3,5 dlo & 5l 0T (6T o8 Dghus Coud dsiall &S]

ol bl I ol S5 .2

3 Jsad)

wo,ségwum@Ja.@anaJL>g)mlfw-yk}@lew-zumuyi-1-c~>

OBl g0,83 bl - 7 el psbys - 6 6)laebl g Jus U O] - 5 <puimd] - 4 (ISl

5 U1 bl 3351 0! ezl il e Esle Oladle U1 il oLkl (ol 8t § Oliead) ayy wie

ol sl yend 0o

aedd L35 L1 sl Joae § dmdg o wdze Gl sl 03 G QLY ploo S5 (§39 001 309

Al U1 el olest e Jay gl

EN 5l EN 1487 JJ 3illas) 5T Slgz ol 55T 0ol plovo plascial duloedl aslsill (s 15] el

JBab s 0.7 o Jos asd Ml ez EN 1487 J 33llas Slaz JSU 3 usm 0318 (1489

ot JSbs e 0,1 & B diplss o U1 sl 055G OF ez 6,51 Ol Glolowal . 02891 e

Slazdl 2o G gl ploo plasial o ¥ OV 0l § - 5lasd! L dog) e Bgsll) Jasall
Al

[ Slazdls bl plas gu 6,5V Sloboall plasedl ¢ siae j
[ L]y s Sl 5 o 0 058 6,53 Slsloall omA]
e - - N
ploall lgd dmoy ¥ 10l U] S o5 O (655 e 10 jsloxy doh ploctly canlil e ploall mds peowd ¥ ﬁ
L Dz e s ISias
s N
-g390s S 3302 ASaadl dogll D3] e Skl ©gu¥l I OLY ploo a5 iz A
N\ J
e N
O ez el psbys Bl dilas wis aenzdl o dosmma 0555 Oz O] 578 Celi¥ls LY plovo OB ﬁ
L) sazdl 5o Logmmo psbyidl 3555 Ol o (bl spae o2y ¢ )52l dostie dilys 3555
N\

slol) Hgunall e8] 3wy dutisd] o oLl slol) jgall b G b ge sUL O3l sde $yz

yatus deiod] (o oWl 3805 9555 Oz = b elgl asy o5 Ll slol) ssanall plal gy U1 Sl

Adisdl g oo ld) sl jscall 3Nl QY1 (Sed

ez 0Ll Solole] el umyg Vsl 3U,aSIl Ll g o) dlile o Slsad) §1,3] I pliosd Loss
Jaeall 13] . oludl o el £1,3Y (3 USa)) 7ssaall pud] ddiodl (o oiLudl ebol) joutall pud
Joall Gl e 8ale iLudl £1,8] (g - O] § 585 O lale ) 392790 ud 35S
oLkl bl e dsad Yol i

0351 & sy el o Ol sy s mekal] (0 dotldl] A1) wis

[ sl G 8 daz W) Y @il Gl 355) o Olid! § 545 m;;A]

od 0¥l 855l JsY1 8,5l § L) HLik) dasdll Ssloxty olib) Oilslas] 85t § sl of Al &
o) dtald) 38 ome Sty Jamy O Olbnad] Sad Jatdl (a5 plos Cards 629,
Dlasd) dedes 2 ddos oo doz Wl USLEL oo dghus

230 S Bl § bl il 3

[ ol e e el 1 0T 01 o el ot mA]

Jlasl &,k e A50,a80 Al § )l o O ez Jeosill mo ol a1 el 83930 3lal) 3.1
35l g deosihl gha] Gk e LS Al (e Oladl gl o3 Glesdl Ll il
NIRRT

dsle 055 Ol e . pan zo 8852L) dladill d8Uall 851 puovo S Mate SLasdl sl dxle 0585 O
02,3 Sate G0l Ll

Juogibl 099 £b a5 s 85954 55'.0.2.]‘ 3.2

G0 saan g 8,39tk Aul) 45U 148U ASH (o Aladrh] Blall 85103 Mo Slazd! 055 O ez
oo L dwogdl Gaus - @3]5 Jlasl 55 ol o (bl 3700 <)M\¢n| ZO)wl 16 (o d8UaJl 353 OMel
A A e zllsdpdsl NS QLT s i) ey Los qrada Slaz9 shas ge B3I 43s3
iy oS Slazd) (e B elld MY 3dS o OF g

(L) &30,881 &S (e Hshll ellus - Gl Uil elladl o

(N) 430 3501 S50 g Soloekd el - 3391 s=lly bl

(D) 31,0501 LS 5 Dolood) by - paoVly a0Vl Uyl el

<l ,aS el 090 z3leal) 3.3

29 e @o 885kl dull 450 48Ul ASHI (e Aladil] Bl 8,510 Nate Szl 0550 O
L - Lwlos Ao Il dlrulsy JLas¥l g3y (blg 3700 < el 20) yual 16 (10 BUal 358 Vsl
(bl 3700 < 8y z350 plo 3x4 Lo ) blg 3000 85u8) 2250 elo 25%3

Ll e Lo Wedydsl U QST e glail oy oo gace Slaz e Al 511 485 o
o]

Saedldl ellasd] ) 655 0001 (e 01331 U] GLyeSI) Ll el S

1 LS Sltugail) ke oy LT e Oladlall s 0555 0l oz d5L 545 LI o)

(L1 5 L) of (A o A1) e johl s o

NI1giBlsiB sIN e wlebl bl o

D) adle o Bsorle slod) Sl o Bloonl) s

LY Gl I ellatll ot 55 S Uy

2 Sl e dtl]

Sliwgedl - TS

(@DL‘..J” s -R Syl 990 g lbl éb).és.” th.Ll -S &yl ‘mb...n -TR

ekl Jlas] -KL dzeld)] -F ddgall ol s34 - SL1, SL2

o 9l zlosll B33l e dolsdl Bale Lilsll Ol 2o ) posucihl S93T - ST o dylosndl .V
(CY

a9 Al o g1 pats 588 ST o 33 W) prbaad] ooy i) 0533
(s,xaml,l oo g odue dluzuly

(ST 73



Joge (38 S (0 poruitl 393YY dyysll dna bl @lal) gty ilsad (Yl ashll Josl)
dasl Jlaczad) shzd Slazl) dyysall Sleall INe 4y sldl) (S lims 89 )l wis 55391 Jlactaly
Iege 3 o Dlall & ds
3l2d) Jlosiwl VI

Sl demis 1
UL s e el oo &3l A8l § Ol dposs O aSB O s Slazdl Jloszal L3
2ol Gk 05 ol V 8,381 5a 3.2 gl & rdge 909 bl Slazdl dhulsy Ol hid g5z
(Jwogibl mo b 48 Alluy B393k1 z3leil)) (LSl L) § Jrogial)

209290 90 131 Lyl Hludl plido 185 oy :daodo

hsite 5o (1) dadle mo Lymle Slasd) duid 3l

LSl oSoll g zdloit] .2

s 2 JSd!

(glakl ge z3bal)) Slagd! deseicd 5301 .1

d5gall Ol a3kl 2

(Oliwsal] mo zloall) Bylodl olaik il 3

0 dekddll s § pliall lawis ais g3l o5 @8gn i 531 e LB JL S pliabl Jkdad o
) Lal d8sall Ol a3k 8:Ls] o . LSl 5Ll glaisl i of dlas Byl i )3 8:L5)
(I 2.1 &gyl

O i isd 53l seim Y bowisg e g8l o5 WBsny i 53)1 e 831 (LSl pliall Blay «
Laf dsgall Ol a5t = o253 Vg alis Lidg

iSgall Ol gkl 2.1

sl 45303 2oy § Oleadl Josy Losis ooV 05l ddgall Ol a3kl g3

Byly2dl plate ks dyglhabl ol dzys I sl ey pie 33391 0ol ddgall Ol a3kl a5
(Al & dSsal) Ol sl JasiYs

o1 3Lyasdl plall Blay) «

51 38U 5Ll glagsl »

Ml 4 daadl il - 8yl,edl Dolosd Slazdl Jss Blay) o

(Olwgaiil) ylyod) plate mo gdloal) - )l5d) o9 2.2

dog) Yo paudbl daulsy o U Dollabl 85hadl dos U] el sus prowns Slusl i
Y Gaill 5395 Ol elile s 8yl plas)Y L eSoxdl

15 @ yaluws S Slazdl Jas 13] Y]) delu 24 30k Blol doys o) i35kl & el & Busly B0 padill
(o)l

padatt) Glolasyl g 8ylod] elatl (Soxl) 53 lgpd 5o ¢ I 3l s - ol

-Blall (e 83kl 8l Silslusl (@lall (o 830 clbl 8)l,>

(2 JSid)) swazadl] wi> ige.3

Bl § Slead) Jlail Ll s 0l3al § slb) duess o Y Il Syl oy e Badlony Slaadd] g lia
ezl w6 3l ] canblls oladl ploo el s «QQW‘A

dWls &ste oy 60 Jlsor ] s okl 8yl dzys mosll i § - Bllll b ¢ Ao
Byl il Juliny o2

(1Y) meoadd ) B3l dzyd glisy) (o doloodl 4

Bylye dzyd i) e hleal) (Gliwses) ol Slaz e lazd) (S5 63 489

lio Jusds sy Slaad! Jasy (g e dmiiye 8ylyodl doyd Juad Lodie GU xSl HL) oo gvuctl] pais) Josl Cadyg
Sl oY Eluall B8 mo JLasYl s Aol 0de .ngngA

3 Jguzdls 1D Sl - (drpdsll) )yl Jalatly z3ledll VI

agjb @déi & sl flb) JLGJBU am;lm ghg &AJ.U ‘:.9)1’-)2” JDL;ZJ] & 5}@.?‘})1 L“,z ol
Asie d2)d 80 (e 8yl
oSl 5l o2 OF o LS Catd] 9liy )13 58 ol Jalal UM e 33031 oSy

Sy 0l @ Byl doyd pulady oty G 2ol 83l el : Mia) pasatl] 3
(gusblizd) sloallyl dsall

o LS iyl s elbl Gy £1550] L) 31,201 Jolatlly L)

oLkl Gxeat) gyl 2l - (dmdgll) (g3lodl Jolal daulsy 1

g[:zj Lowis dodsiiuy - jlgxd! @ @AA.Uj éLﬁ.l:Jl Mb éb).es.]l &{\9.“2.” paic dhuly 2
dayhall ooy o (d=igll) §)l_pd| Jaldl J (alk':.zll t}l,ol <L) o @La!” oldl (psxuss I
Aa L) Ol a4l @ Sl <=|Jé<2.w|5 450,481 aSid) @ Jlas\

Joltll Juogs §39 pall rad z3ledll 0y diols oMl Al i) diy b Cile ] 2 Caniidll
1d ISl e plaed) Olaersd el Gk o8 dwosdl aig &8 S 631!
Jolo (e @8l ads Al § .5lmdl Jaltl) 80 U e e Slalowall Ca puaty

] pais! (alAb.Tw))] )R8 @ Ooéybl a8 dolul Lol Bguw ,l_a.‘..) | (al.o.,all 7 dylydl

peleal] B Gy $lyed] Jaldl e Ol LS5 Dl

[ corlod] bl e SR I ghad) Jalal] JLas¥) e Djlall aloxk plassial @331 o J

[ 9okl Ol HLasl ga bVl plasal o JST Colead ]

s 91 Dleall IV

et phu e Gzl jzodl o3 Aladl Blmdl 15l oy ol i) kS wie
i prh e 8yl @l 03 sllly ] paie o iledl JWESH gig lis ]
308 Lo W Byl,o) alata Bliy)g i3 Tand . Jiebl slbl e slogll i dlsorg e
Cotin 3 dy9ll il dmolyo @lall gy 11y & lyod] Dloosl) “GIS” S (Sl
Bloall dod3 Oz paseial] oo degdis dousdl ode Busiell Llvall &S5 3 oo
U § dlacls (G2l B3l go BUR me Olal)) poruishl 59331 dnolies adais
.8y9 pall

v .dhalJ) a|5J,I 9l ul...gA.U (:Ja?.m.? v d.l.l.‘.n Soled dslad (:L.\‘az.wl TS} )Lez.ll uz:h.w‘
Ol e sl o
Ol odg) JieYl pus e daa bl Blge gl o6 Ugus Caund dziabl &S
i) losd OIsLiYl
A5l SLLa o gt palbal] 55 Vs dad O3 lse e Goiot gl 85342V
el il B3lel 3510 § Szl iy diadly Sylshl dlasd dled Busluss elz )l 1,5l

(B3gzs Ao 3)
|



1@

A—f%f%\
w :

v e
I
T GCV |

GCV

X ! ¢ min 220 mm > ,
! max 310 mm {

min

min 300 mm

min 100 mm| min 100 mm
GCvV
==
E
S
£
S
Type D, mm H, mm B, mm E, mm C, mm

GCV 3035.. 353 557 380 167 82
GCV 5035.. 353 798 380 167 82
GCV 6035.. 353 926 380 167 82
GCV 8035.. 353 1200 380 167 82
GCV 5038.. 386 808 412 172 98
GCV 6038.. 386 940 412 172 98
GCV 8038.. 386 1210 412 172 98
GCV 5044.. 440 600 467 182 125
GCV 6044.. 440 670 467 182 125
GCV 8044.. 440 850 467 182 125
GCV 9044.. 440 904 467 182 125
GCV 10044.. 440 990 467 182 125
GCV 12044.. 440 1155 467 182 125
GCV 15044.. 440 1320 467 182 125
CTV 5038.. 386 808 412 172 98
CTV 8038.. 386 1210 412 172 98
CTV 8044.. 440 850 467 182 125
CTV 10044.. 440 990 467 182 125
SSV 5035.. 353 566 380 167 82
SSV 5044... 440 605 467 182 125
SSV 8035... 353 1205 380 167 82
SSV 8044... 440 855 467 182 125
SSV 10044... 440 995 467 182 125




1© . _ . —
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A 4 @ max i
ERECS 7 AR IR @ (s | e min220mm™Dr M
, N ! < max 310 mm > !
GCVSL ‘ GCVS ‘
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- é
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min 700 mm
&P Gevixs
>
3
£
o
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c
‘ E
Type D, [mm] H, [mm] L, [mm] F, [mm] B, mm E, mm C, mm
GCVS 8035../ GCVSL 8035.. 353 1200 395 220 380 167 82
GCVS 8038../ GCVSL 8038.. 368 1210 395 218 412 172 98
GCVS 5044../ GCVSL 5044.. 440 600 150 242 467 182 125
GCVS 8044../ GCVSL 8044.. 440 850 360 242 467 182 125
GCVS 10044../ GCVSL 10044.. 440 990 480 242 467 182 125
GCVS 12044../ GCVSL 12044.. 440 1155 480 242 467 182 125
GCVS 15044../ GCVSL 15044.. 440 1320 480 242 467 182 125
GCV6S 8044.. / GCV6SL 8044.. 440 850 295 242 467 182 125
GCV9S 10044../ GCVISL 10044.. 440 990 445 242 467 182 125
GCV9S 12044../ GCVISL 12044.. 440 1155 445 242 467 182 125
GCV9S 15044.. / GCVOSL 15044.. 440 1320 445 242 467 182 125
Type S, [m?] V, [L] P, [MPa] Tmax, [°C]
GCVS 8035../ GCVSL 8035.. 042 2.0 0.6 30
GCVS 8038../ GCVSL 8038.. 0.42 20 0.6 80
GCVS 8044../ GCVSL 8044.. 0.17 0.8 0.6 30
GCVS 10044../ GCVSL 10044.. 0.25 1.05 0.6 80
GCVS 12044../ GCVSL 12044.. 0.25 1.05 0.6 80
GCVS 15044../ GCVSL 15044.. 0.25 1.05 0.6 30
GCV6S 8044../ GCV6SL 8044.. 0.45 2.13 0.6 80
GCV9S 10044.. / GCVISL 10044.. 0.7 3.19 0.6 30
GCV9S 12044../ GCVISL 12044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCV9S 15044.. / GCVISL 15044.. 0.7 3.19 0.6 80
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GCV7/4S

' ! min 220 mm

'« max 310 mm >

€
S
o
8
£
€

min 300 mm

GY%" -
min 100 mm
> »
o N Ll
O
v
==
€
£
R
£
Type D, mm H, mm B, mm E, mm
GCV7/4S 10044.../ GCV7/4SL 10044... 440 990 467 182
GCV7/4S 12044.../ GCV7/4SL 12044... 440 1155 467 182
GCV7/4S 15044.../ GCV7/4SL 15044... 440 1320 467 182
Type S1,[m?] S2,[m?] V1, (L] V2,[L] P, [MPa] P, [MPa] Tmax, [°C]
GCV7/4S 10044.../ GCV7/4SL 10044... 0.5 0.3 24 14 0.6 0.6 80
GCV7/4S 12044.../ GCV7/4SL 12044... 0.5 0.3 24 14 0.6 0.6 80
GCV7/4S 15044.../ GCV7/4SL 15044... 0.5 03 24 14 0.6 0.6 80
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1©

H [] £ —
< E A 2
4—»4—»‘ &
he |'é7 E
hdl o -
1ol E jo! in 100 Io min 700 mm
: : § GCH : : min mm GCH :’E 9
I g 1
:o', £ :o: :u_L
: L : ! ¢ min 300 mm ) :—T -
cu A G¥' C |
120 mg < 310 mm
[] £
3
< 5 2
i8] i8) i
H £
jor e ol 7 :
PR GCHL 1 min 700 mm loy | min 100 mm
_ 1ol € £ 1ol ‘a : ! GCHL D —
1 ° o
0 o
G'/z"i Gu" - _‘T: ¢ min 300 mm )
! o 310 mm 120 mm L L
a L] ‘
Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm
GCH 3035../ GCHL 3035... 353 567 241 380 143
GCH 5035../ GCHL 5035... 353 803 411 380 167
GCH 6044../ GCHL 6044.. 440 675 277 467 182
GCH 8035../ GCHL 8035.. 353 1205 766 380 167
GCH 8038../ GCHL 8038.. 386 1214 720 412 176
GCH 8044../ GCHL 8044.. 440 855 407 467 182
GCH 10044../ GCHL 10044.. 440 995 552 467 182
GCH 12044../ GCHL 12044.. 440 1160 702 467 182
GCH 15044../ GCHL 15044.. 440 1325 927 467 182
< H »
E A
e > [ . ]
i £
‘ il ( £
\ 10 |
o ot o
I 9 " o
GCHS » {> i 100 o) ol min 700 mm
‘L ol BULLLLING I a TR
B 04 0} ok
e % min 300 mm E_T T
1420 mm‘ 20 mm
< L < F >
Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm L, mm F, mm
GCHS 8044../ GCHSL 8044.. 440 855 407 467 182 360 252
GCHS 10044.. / GCHSL 10044.. 440 995 552 467 182 480 252
GCHS 12044../ GCHSL 12044.. 440 1160 702 467 182 480 252
S, [m?] V,[L] P, [MPa] Tmax, [°C]
Type
GCHS 8044../ GCHSL 8044.. 0.21 0.92 0.6 80
GCHS 10044../ GCHSL 10044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCHS 12044../ GCHSL 12044.. 0.28 1.21 0.6 80
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min 240 mm
max 282 mm

120 mm 310 mm 700 mm
Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm
GCHF 6044.. 440 675 277 467 182
GCHF 8044.. 440 855 407 467 182
GCHF 10044.. 440 995 552 467 182
GCHF 12044.. 440 1160 702 467 182
“E = B /\
+“——>¢ > l— —> o
O
kh 8 T GCHFS o
o P f P P
101 EE 1o () }0“ }o\
g RNt R © ol ||
o g2 o / NRCAAL |
N . o] o1
3 0L / 95 95
_ R F R m|n700mrl1
Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm L, mm F, mm
GCHFS 8044... 440 855 407 467 182 150 252
GCHFS 10044.. 440 995 552 467 182 150 252
GCHFS 12044.. 440 1160 702 467 182 150 252
S, [m?] V, [L] P, [MPa] Tmax, [°C]
Type
GCHFS 8044... 0.21 0.92 06 80
GCHFS 10044.. 0.21 0.92 0.6 80
0.21 0.92 06 80

GCHFS 12044..
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TESY Ltd
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PHONE: +359 54 859 129,
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